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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
@’

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

8 B
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeits-

3 | schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit ent-
sprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-
cken.

11

@!

Produktabhéngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

T | MeiBeln

-9- | MeiBel positionieren

%, | Serviceanzeige

@ | Durchmesser

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

min | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

E? Das Produkt unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompati-
bel ist.

titon | Li-lonen Akku

®¢ Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
% | oder anderweitig beschadigt ist.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche konnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefihrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.
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» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
hangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fuihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen flhren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iliber die Sicherheits-
regeln fur Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
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Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen flihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerdt nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schlisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder veréanderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
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Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Geréat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flhren.

» Halten Sie das Gerdt an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise Meisselhammer

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand.
Ein plotzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegentiberliegenden Seite der Arbeiten
ab. Abbruchteile kénnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen miissen wéhrend des Einsatzes des
Produktes einen Augenschutz, Schutzhelm, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe und einen leichten
Atemschutz benutzen.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges
kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann K&rper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgeféaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbe-ginn, dass der Akku und montiertes Zubehér sicher befestigt sind.

» Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liiftungsschlitze!
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Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas-und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag
oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr
beschédigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Schalten Sie das Produkt erst in der Arbeitsposition ein.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschédigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, iber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Bertihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschéden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Né&sse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschliisse, Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fiir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen
Sie den Akku abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei3 zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise
zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwen-
dung von Lithium-lonen-Akkus gelten. #1713
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Produktiibersicht ﬂ
Werkzeugaufnahme @ Seitenhandgriff
(@ Funktionswahlschalter (® Ein/Aus-Anzeige
® F llknopf fir Meisseldauerbetrieb @ Serviceanzeige
(@ Steuerschalter Anzeige fir halbe Leistung
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(@ Ein/Aus-Schalter @ Statusanzeige Akku
Taster fiir halbe Leistung @ Akku

@) Akku-Entriegelungstaste

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter Meisselhammer. Es ist bestimmt fir leichte bis

mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fiir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungs-
anleitung genannten Typenreihen.

Maglicher Fehlgebrauch

» Dieses Produkt ist nicht furr die Bearbeitung gesundheitsgeféahrdender Werkstoffe geeignet.

« Dieses Produkt ist nicht flir Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgerlstet, das die Vibrationen

spurbar reduziert.

Serviceanzeige

Das Produkt ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

MMI
Zustand Bedeutung
Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit flr einen Service ist erreicht.
Serviceanzeige blinkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service repa-
rieren.
Ein-/Aus-Anzeige leuchtet. Das Produkt ist eingeschaltet
Ein-/Aus-Anzeige blinkt. Das Produkt ist wegen einem temporéren Feh-
ler ausgeschaltet.
Ein-/Aus-Anzeige ist aus. Das Produkt ist ausgeschaltet.
Anzeige Halbe Leistung leuchtet. Das Produkt arbeitet mit halber Leistung.
Anzeige Halbe Leistung ist aus. Das Produkt arbeitet mit voller Leistung.
Lieferumfang

MeiBelhammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung, Fett.

Weitere flr |hr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus
anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.
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Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin
Zwei (2) LEDs leuchten konstant grin

Ladezustand: 70 % bis 51 %
Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden
Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene
Produkt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und liberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden
Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschéden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant
grun.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.
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Technische Daten

\ TE 500-22
Produktgeneration 04
Bemessungsspannung 216V
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 ohne Akku 6 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 8,1J
Werkzeugaufnahme SDS-Max
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-

tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung #171 296.

Gerauschinformation

Schalldruckpegel (Lpa) 95 dB
Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 3dB
Schallleistungspegel (Lya) 103 dB
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 3dB

Schwingungsgesamtwerte
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
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Arbeitsvorbereitung

Al WARNUNG \

fah.

Verletzur r durch unb ichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehorende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1.Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.

2.Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber und trocken sind.

3.Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. #11 7

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1.Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.

2.Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1.Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2.Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Seitenhandgriff montieren E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle liber den MeiBelhammer.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist.

1.Schalten Sie das Produkt aus.

2.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu l6sen.

3.Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir
vorgesehenen Nut.

4.Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.

5.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

Leistung einstellen

h

ﬂ Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.

1.Driicken Sie den "Taster flr halbe Leistung". Das Produkt wird auf halbe Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige fir halbe Leistung" leuchtet.

2.Driicken Sie den "Taster fiir halbe Leistung" erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige fir halbe Leistung" erlischt.

Werkzeug einsetzen / herausnehmen E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Das Einsatzwerkzeug kann hei und/oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Legen Sie heiBes Einsatzwerkzeug nie auf brennbare Unterlagen.
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ﬂ Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schéden am Produkt verursachen.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti.

1.Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.

2.Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBein T .

3.Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

4.Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

5.Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurtick und nehmen Sie das Einsatzwerk-
zeug heraus.

Absturzsicherung E]

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehdr!

» Verwenden Sie nur die fiir hr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine

#2261971.

» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt.
Kontrollieren Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt
des Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

Bedienung

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Uber den MeiBelhammer.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
MeiBel positionieren E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle tiber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf
die Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

ﬂ Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch
kann mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet
werden.

1.Schalten Sie das Produkt aus.
2.Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBel positionieren” =8- .
3.Drehen Sie den MeiBel in die gewlinschte Position.
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4.Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T, bis er einrastet.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

MeiBeln

1.Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T .

2.Setzen Sie den MeiBel auf die gewlinschte Position.

3.Driicken Sie den Ein- / Ausschalter.

ﬂ Arbeiten bei niedrigen Temperaturen:
Das Produkt benétigt eine Mindest-Betriebstemperatur bis das Schlagwerk arbeitet. Um diese
zu erreichen, setzen Sie das Produkt kurz auf den Untergrund auf und lassen es im Leerlauf
laufen. Wenn nétig wiederholen Sie diesen Vorgang bis das Schlagwerk arbeitet.

Dauerbetrieb ein-/ausschalten E

ﬂ Im MeiBelbetrieb kénnen Sie den Steuerschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

1.Feststellknopf fiir Dauerbetrieb nach vorne schieben.
2.Driicken Sie den Steuerschalter ganz durch.
» Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.
3.Festellknopf fur Dauerbetrieb nach hinten schieben.
» Das Produkt schaltet ab.

Pflege und Instandhaltung

Verletzur fahr bei eingestecktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungs-

schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku

niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie

ihn in einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unndtig Staub

oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen

Birste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,

da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Bertihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte

Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine

silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.
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* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

« Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und prifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fiir lhr Produkt finden
Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UbermaBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie Ihre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus diirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léngerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Fehlersuche

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel

Anzeigen des Li-lon-Akkus.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mogliche Ursache Losung
Kein Schlag. Produkt ist zu kalt. » Setzen Sie das Produkt auf

dem Untergrund auf und las-

sen Sie ihn im Leerlauf laufen.

Wenn nétig wiederholen, bis

das Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als | Akku-Zustand nicht optimal. » Fragen Sie den Zustand des

Ublich. Akkus ab. =117
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Storung

Maogliche Ursache

Losung

Akku rastet nicht mit hérba-
ren "Klick" ein.

Produkt schaltet automa-
tisch ab.

Rastnase am Akku verschmutzt.

Uberlastschutz aktiv.

» Reinigen Sie die Rastnase und
setzen Sie den Akku erneut
ein.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

> Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie das Pro-
dukt abkiihlen. Betatigen Sie
den Steuerschalter erneut.
Reduzieren Sie die Geréatebe-
lastung.

Starke Hitzeentwicklung in
Meisselnammer oder Akku.

Elektrischer Defekt.

v

Schalten Sie das Produkt
sofort aus. Entnehmen Sie
den Akku und beobachten Sie
ihn. Lassen Sie ihn abkihlen.
Kontaktieren Sie den Hilti
Service.

Produkt hat nicht die volle
Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durch-
gedriickt.

v

Driicken Sie den Steuerschal-
ter bis zum Anschlag durch.

Taste halbe Leistung eingeschal-
tet.

v

Driicken Sie die Taste "halbe
Leistung".

Werkzeug lasst sich nicht
aus der Verriegelung I6sen.

Werkzeugaufnahme nicht voll-
standig zurlickgezogen.

» Ziehen Sie die Werkzeugver-
riegelung bis zum Anschlag
zurlick und nehmen Sie das
Werkzeug heraus.

Seitenhandgriff nicht richtig
montiert.

» Ldsen Sie den Seitenhandgriff
und montieren Sie ihn richtig,
so dass Spannband und Sei-
tenhandgriff in der Vertiefung
eingerastet sind.

Produkt lauft nicht an.

Die elektronische Anlaufsperre
nach einer Stromversorgungsun-
terbrechung ist aktiviert.

v

Schalten Sie das Produkt aus
und wieder ein.

Serviceanzeige leuchtet.

Serviceanzeige blinkt.

Servicegrenzzeit erreicht.

Schaden am Produkt.

v

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.
» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

Produkt kurzzeitig Gberlastet.

» Lassen Sie den Steuerschalter
los und betatigen Sie ihn
erneut.

Uberhitzungsschutz.

> Lassen Sie das Produkt
abkihlen und reinigen Sie
die Luftungsschlitze.
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Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austre-

tende Gase oder Fliissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen konnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustéandiges Entsorgungs-
unternehmen.

n:?p Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung flr eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern
nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zurtick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterfihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

* m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

» Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

Al DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.
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| Al WARNING |

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery
Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

BRI

H | These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for

3 | the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps
or components, e.g. (3).

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
product.

@i

(O

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

T | Chiseling
-9- | Chisel positioning

3, | Service indicator

© | Diameter

Np | Rated speed under no load

min | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

> | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
E} Android platforms.

u-on | Li-ion battery
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®¢ Never use the battery as a striking tool.

4 | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
% | any other way.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.
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» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.
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Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions for breakers

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm
stance. A sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves
breaking through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other
persons.

» The user and persons in the vicinity must wear suitable eye protection, hard hat, ear protection,
protective gloves and light respiratory protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result
in cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and
installed accessories are secure.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water
pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion
if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.
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Power tool use and care

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

» Switch the product on only after bringing it to the working position.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or
explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame.
This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries. #1126
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description

Product overview ﬂ

Chuck

Function selector switch

Lock button for continuous chiseling

Service indicator
Half-power indicator
On/off switch

operation Button for half power
Control switch

Battery release button
Side handle

Battery status indicator
Battery

CICICHCICIC)

ON/OFF indicator

SICICICICIOS)

Intended use
The product described is a hand-held breaker. It is designed for light to medium chiseling work on
masonry and surface finishing work on concrete.
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* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

» For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

Possible misuse

 This product is not suitable for working on hazardous materials.

* This product is not suitable for working in a damp environment.

Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration

noticeably.

Service indicator

The product is equipped with a service indicator LED.

MMI

[ status Meaning

The Service indicator lights up. Servicing is due.

The Service indicator flashes. Have the product repaired by Hilti Service.

The ON/OFF indicator lights up. The product is switched on

The ON/OFF indicator flashes. The product is switched off because of a tran-
sient fault.

The ON/OFF indicator is off. The product is switched off.

The Half power indicator lights up. The product is working at half power.

The Half power indicator is off. The product is working at full power.

Items supplied

Breaker, side handle, operating instructions, grease.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or
at: www.hilti.group

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of
health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the
battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product
is switched on.

[ status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %
Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %
Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %
One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %
One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %
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| status

Meaning

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the
battery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is
inserted is overloaded, too hot or too cold, or
experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-
ommended working temperature and do not
overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data

TE 500-22
Product generation 04
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA procedure 01, without bat- | 6 kg
tery
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 | 8.1 J
Tool holder SDS-Max
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
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Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating in-
structions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity 17 296.

Noise information

Sound pressure level (Lpa) 95 dB
Uncertainty for the sound pressure level (Kpa) 3dB
Sound power level (Lya) 103 dB
Uncertainty for the sound power level (Kya) 3dB
Total vibration

Uncertainty (K) 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Charging the battery

1.Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2.Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3.Use an approved charger to charge the battery. #1120
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Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1.Charge the battery fully before using it for the first time.

2.Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1.Press the battery release button.

2.Remove the battery from the product.

Fitting the side handle &

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the breaker.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

1.Switch the product off.

2.Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

3.Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.

4.Adjust the side handle to the desired position.

5.Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Setting the power level

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1.Press the "button for half power". The product runs at half power.
» The "half power indicator" lights up.

2.Press the "button for half power" again. The product runs at full power.
» The "half power indicator" goes out.

Fitting / removing the accessory tool E

/\ CAUTION

Risk of injury! The accessory tool may be hot and/or have sharp edges.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Never lay down a hot accessory tool on a flammable surface.

ﬂ The use of unsuitable grease can cause damage to the product. Use only genuine Hilti grease.

1.Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

2.Set the function selector switch to the “Chiseling” position T .

3.Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go (until it engages).

4.After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

5.Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.
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Fall arrest ﬂ

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.

» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds
securely.

» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

Operation

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the breaker.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Chisel positioning E

/A CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function
selector switch until it engages in the “Chiseling” position.

ﬂ The chisel can be adjusted to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat
chisels and shaped chisels can always be set to the optimum working position.
1.Switch the product off.
2.Set the function selector switch to the “Chisel positioning” position =5-.
3.Rotate the chisel to the desired position.
4.Turn the function selector switch until it engages in the “Chiseling” T position.
» The product is ready for use.
Chiseling
1.Set the function selector switch to “Chiseling” T .
2.Position the tip of the chisel at the desired location.
3.Press the on/off switch.

ﬂ Working at low temperatures:
The hammering mechanism works only when the product has reached a minimum operating
temperature. Briefly position the product on the surface to be worked and run the product
under no load until the required temperature is reached. If necessary, repeat this procedure
until the hammering mechanism begins to operate.

Switch sustained operation on and off @

ﬂ When chiseling, the control switch can be locked in the “on” position.

1.Push the lockbutton for continuous operation forward.
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2.Press the control switch fully.

» The product then runs in sustained operating mode.
3.Push the lockbutton for continuous operation back.

» The product switches off.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

 Carefully remove stubborn dirt.

» Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels

of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate

unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not

use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the

contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

» After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.
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» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

| Al WARNING |

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the

section headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem

by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

No hammering action. The product is too cold. » Bring the product into contact
with the working surface,
switch it on and allow it to
idle. If necessary, repeat the
procedure until the hammering
mechanism begins to operate.

The battery runs down Battery state of health is not » Call up the battery’s state of
more quickly than usual. optimal. health. =1 21

The battery doesn’t engage | Retaining lug on the battery » Clean the retaining lug and
with an audible click. dirty. re-insert the battery.

Product switches off auto- | The overload protection system | The ON/OFF indicator flashes.
matically. is active. > Release the control switch.

Allow the product to cool
down. Press the control
switch again. Reduce the load
on the tool.

The breaker or the battery Electrical fault. Immediately switch off the
gets very hot. product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

Product does not develop | The control switch is not fully Press the control switch as far
full power. pressed. as it will go.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

Product does not develop | The half-power button is en- » Press the "half-power" button.
full power. gaged.

The accessory tool can’t be | The tool holder is not pulled » Pull the tool lock back as far

released. back fully. as it will go and remove the
accessory tool.

The side handle is not fitted cor- Disengage the side handle
rectly. and refit it correctly so that
the clamping band and side
handle engage in the recess.

v

Product does not start. The electronic restart interlock is | » Switch the product off and
activated after an interruption in then on again.
the electric supply.
Service indicator shows. Service limit time reached. » Have the product repaired by
Hilti Service.
Service indicator flashes. The product is faulty. » Have the product repaired by
Hilti Service.

v

The ON/OFF indicator flash- | Product momentarily overload- Release the control switch
es. ed. and then press it again.
Allow the product to cool
down and clean the air vents.

v

Protection against overheating.

Disposal

| Al WARNING |

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

"-—;’9 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials

must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines

or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative

for further information.

K » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.
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nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door

geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit

personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en

zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige

wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip

op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg

hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De

volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

R

Omgang met recyclebare materialen

9
2
@’

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu
Hilti acculader

HEESE

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:
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K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die be-

3 | langrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderde-
len met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

11

(O

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

T | Beitelen

-9- | Beitel positioneren

%, | Service-indicatie

© | Diameter

Ng | Nominaal nullasttoerental

min | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

E? Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

tidon | Li-ion-accu

®¢ Gebruik de accu nooit als hamer.

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-
b 1 schadigd is.

Veiligheid

Al 1e veiligheid ijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.
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Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.
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Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.
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Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact
met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften beitelhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding
heeft. Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te
zetten. Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen
mogelijk letsel oplopen.

» De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik van het product
een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen en een licht
stofmasker dragen.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het
zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!
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Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische
schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding
beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

» Schakel het product pas in de werkhouding in.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistof-
fen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit
of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd
zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-
jon-accu's gelden. £ 41
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

Productoverzicht ﬂ
Gereedschapopname

(@ Functiekeuzeschakelaar

@ Vergrendelingsknop continu beitelen

(@ Regelschakelaar
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Zijhandgreep
Aan/uit-weergave
Service-indicatie

Aanduiding voor half vermogen
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(® Aan/Uit-schakelaar @ Statusweergave accu
Toets voor half vermogen @ Accu
@ Accu-ontgrendelingstoets

Correct gebruik

Het beschreven product is een handgeleide beitelhamer. Het is bestemd voor lichte tot middelzware

beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor het nabewerken van beton.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.

Mogelijk onjuist gebruik

 Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.

« Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk

reduceert.

Service-indicatie

Het product is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

MMI

Toestand Betekenis

Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt.

Service-indicatie knippert. Laat het product door de Hilti Service repare-
ren.

Aan-/uit-weergave brandt. Het product is ingeschakeld

Aan-/uit-weergave knippert. Het product is vanwege een tijdelijke fout uitge-
schakeld.

Aan-/uit-weergave is uit. Het product is uitgeschakeld.

Weergave half vermogen brandt. Het product werkt met half vermogen.

Weergave half vermogen is uit. Het product werkt met het volledige vermogen.

Standaard leveringsomvang

Beitelhamer, zijhandgreep, handleiding, vet.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu
weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.
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[ Toestand

Vier (4) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen
Twee (2) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 70% tot 51%
Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Laadtoestand: < 10%

)
Een (1) LED knippert langzaam groen
Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de
accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijffstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon
niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit
onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens

TE 500-22
Productgeneratie 04
Nominale spanning 216V
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\ TE 500-22
Gewicht conform EPTA-procedure 01 zonder accu 6 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 8,1J
Gereedschapopname SDS-Max
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergeliking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring +17 296.

Geluidsinformatie

Geluidsdrukniveau (Lpa) 95 dB
Onzekerheid geluidsdrukniveau (Kpa) 3dB
Geluidsvermogensniveau (Lya) 103 dB
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Kya) 3dB
Totale trillingswaarden

Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.
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Accu laden

1.Lees vaor het opladen de handleiding van de acculader door.

2.Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3.Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. +1 35

Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u
de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1.Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2.Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3.Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1.Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2.Trek de accu uit het product.

Zijhandgreep monteren E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhnamer.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd.

1.Schakel het product uit.

2.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

3.Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde
groef.

4.Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

5.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1.Druk op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op half vermogen geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" brandt.

2.Druk opnieuw op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op het volledige vermogen
geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" dooft.

Gereedschap aanbrengen / verwijderen E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Het inzetgereedschap kan heet zijn en/of scherpe randen hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Heet inzetgereedschap nooit op een brandbare ondergrond leggen.

ﬂ Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik alleen
origineel vet van Hilti.

1.Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
2.Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .
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3.Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit
vergrendelt.

4.Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.

5.Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

Beveiliging tegen vallen ﬂ

| Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord

#2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

Bediening

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in

acht nemen.

Beitel positioneren 5

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen",
tot deze vergrendelt.

ﬂ De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor
kan met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

1.Schakel het product uit.

2.7et de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitel positioneren" =9-.

3.Draai de beitel in de gewenste positie.

4.Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T, tot deze vergrendelt.
» Het product is klaar voor gebruik.

Beitelen

1.Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

2.Plaats de beitel in de gewenste positie.
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3.Druk de aan-/uitschakelaar in.

ﬂ Werken bij lage temperaturen:
Om het slagmechanisme van het product te laten werken, is een minimale bedrijfstemperatuur
nodig. Om deze minimale bedrijfstemperatuur te bereiken, plaatst u het product kort op de
ondergrond en laat u het in nullast lopen. Zo nodig herhaalt u dit tot het slagmechanisme werkt.

Continue werking in- / uitschakelen E

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de regelschakelaar in de ingestelde toestand vastzetten.

1.De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.
2.Druk de regelschakelaar helemaal in.
» Het product werkt nu in de continuwerking.
3.De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
» Het product schakelt uit.
Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

« Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

 Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan

extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een

niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu

verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen

siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van

de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende

reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door
de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.
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ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Foutopsporing

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk

Weergaven van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Slagmechanisme werkt niet. | Product is te koud. > Plaats het product op de

ondergrond en laat hem

stationair draaien. Dit indien
nodig herhalen totdat het
slagmechanisme werkt.

Accu raakt sneller leeg dan | Toestand van de accu niet opti- | » Vraag de toestand van de

gewoonlijk. maal. accu op. #1135

Accu vergrendelt niet met Vergrendelnok van de accu ver- | » Reinig de vergrendelnok en

een hoorbare "klik". vuild. breng de accu weer aan.

i S AR



LIS

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Het product schakelt auto-
matisch uit.

Overbelastingsbeveiliging actief.

Aan-/uit-weergave knippert.

>

Laat de regelschakelaar los.
Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar
opnieuw. Verminder de
belasting van het apparaat.

Sterke hitteontwikkeling in
de beitelhamer of de accu.

Elektrisch defect.

v

Schakel het product direct
uit. Verwijder de accu en
controleer deze. Laat hem
afkoelen. Neem contact op
met de Hilti Service.

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

>

Druk de regelschakelaar tot
de aanslag in.

Toets "Half vermogen" ingescha-
keld.

>

Druk op de toets "Half
vermogen".

Gereedschap kan niet uit
de vergrendeling worden
gehaald.

Gereedschapopname niet volle-
dig teruggetrokken.

Trek de gereedschapsver-
grendeling tot de aanslag
terug en verwijder het gereed-
schap.

Zijhandgreep niet correct ge-
monteerd.

Maak de zijhandgreep los en
monteer deze op de juiste
manier, zodat de spanband
en de zijhandgreep in de
uitdieping zijn vergrendeld.

Product start niet.

Service-indicatie brandt.

De elektronische startblokkering
na een stroomonderbreking is
geactiveerd.

Service-interval bereikt.

v

v

Schakel het product uit en
weer in.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Service-indicatie knippert.

Schade aan het product.

v

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Aan-/uit-weergave knippert.

Product kortstondig overbelast.

Oververhittingsbeveiliging.

v

Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

Recycling

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van
uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkings-
bedrijf.

éf} Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
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uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

K » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a I'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles
Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER

DANGER!

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des

dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :
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Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu Li-lon

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-

2] tion.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les com-
3 | posants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou com-
posants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

FE SR

1)

> | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

T |Burinage

-9- | Positionnement du burin

3, | Indicateur de maintenance

o | Diametre

ng | Vitesse nominale a vide

min | Tours par minute

=== | Courant continu

M | Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes
E} iOS et Android.

on | Accu lithium-ions

®4 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

4 | Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
~ mages.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et
caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a
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I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant |'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L'utilisation d’un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant ['utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter |'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.
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» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
|'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il y a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.
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» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce

liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le

liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer
des blessures.

» Tenir Pappareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension
risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge
électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position slre et
stable. Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de
matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Pendant I'utilisation du produit, I'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité doivent porter
des lunettes de protection, un casque de protection, un casque antibruit, des gants de protection
et un masque respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brilures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles
et aux yeux.
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» La poussiere générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer |'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les
vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
controler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont
couvertes !

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz
ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent
provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une
conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de l'outil électroportatif

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

» Seulement mettre le produit en marche lorsqu'il est dans la position de travail.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des brdlures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniqguement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour
la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» I est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus & une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommageés de quel-qu’autre
maniere. Vérifier réguliérement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.
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» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, l'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il
est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-
lon. =11 55
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit n
Mandrin

Sélecteur de fonction

Bouton de blocage pour le fonctionne-
ment en continu du burin
Variateur électronique de vitesse

Poignée latérale
Indicateur Marche / Arrét

Indicateur de maintenance
Indicateur de demi-puissance
Interrupteur Marche / Arrét
Touche de demi-puissance
Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Accu

CICICHCICIS)
SICISISICIOS)

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un burineur a guidage manuel. Il est destiné aux travaux de burinage légers a

moyens dans la maconnerie et les retouches sur béton.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une
puissance optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de
ce mode d'emploi.

Mauvaise utilisation possible

* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.

* Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les

vibrations.

Indicateur de maintenance

Le produit est équipé d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

MMI

Etat Signification

L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une mainte-
nance est atteinte.

L'indicateur de maintenance clignote. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét est allumé. Le produit est mis en marche

L'indicateur Marche / Arrét clignote. Le produit est mis sur arrét & cause d'une dé-
faillance temporaire.
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Etat Signification

L'indicateur Marche / Arrét est éteint. Le produit est mis sur arrét.

L'indicateur de Mi-puissance est allumé. Le produit fonctionne a mi-puissance.
L'indicateur de Mi-puissance est éteint. Le produit fonctionne a pleine puissance.

Eléments livrés

Burineur, poignée latérale, mode d'emploi, graisse.
D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
|'adresse : www.hilti.group
Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.
Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque I'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu

est correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de
I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % & 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entierement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.AV. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre

utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.
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Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piqires, dommages externes dus a la chaleur, etc.
Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'accu peut continuer a étre utilisé.
(1) DEL est allumée en vert en continu.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu
(1) DEL clignote rapidement en jaune. étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | Si un produit raccordé peut continuer a étre
(1) DEL est allumée en rouge en continu. utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, 'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au

S.A.V Hilti.
Caractéristiques techniques
TE 500-22
Génération de produit 04
Tension de référence 216V
Poids selon la procédure EPTA 01 sans accu 6 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 8,1J
Mandrin SDS-Max
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ...40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.
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Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 297.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (Lpa) 95 dB
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (Kpa) 3dB
Niveau de puissance acoustique (Lya) 103 dB
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Ky) 3dB

Valeurs totales des vibrations
Incertitude (K) 1,5 m/s?

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1.Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2.Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3.Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. +11 49

Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1.L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.

2.Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1.Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2.Retirer I'accu hors du produit.

Montage de la poignée latérale E

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contréle du burineur.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

1.Mettre le produit sur arrét.

2.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

3.Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure
prévue a cet effet.

4.Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
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5.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.
Réglage de la puissance

ﬂ Apreés avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.

1.Appuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit commute sur la demi-puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'allume.
2.Réappuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit passe en pleine puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'éteint.
Mise en place/retrait de I'outil E
/\ ATTENTION
Risque de blessures ! L'outil amovible peut étre brllant et / ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.
» Ne jamais déposer un outil amovible chaud sur un support inflammable.

L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit. Utiliser
exclusivement de la graisse d'origine de Hilti.

1.Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.

2.Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

3.Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

4.Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant
dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

Sécurité anti-chute E

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler |'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti
#2261971.

» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

Utilisation

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contréle du burineur.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.
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Positionnement du burin E

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contrdle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur
de fonction sur la position "Burinage", jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

ﬂ Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour
le burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

1.Mettre le produit sur arrét.

2.Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Positionnement du burin" =-.

3.Tourner le burin dans la position souhaitée.

4.Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
» Le produit est prét a fonctionner.

Burinage

1.Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

2.Mettre le burin dans la position souhaitée.

3.Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.

ﬂ Travaux a basses températures :
Le produit nécessite une température de service minimale pour que le mécanisme de frappe
fonctionne. Pour I'atteindre, poser un instant le produit sur le matériau support et le laisser
tourner a vide. Répéter cette étape, si nécessaire, jusqu'a ce que le mécanisme de frappe
fonctionne.

Activation / Désactivation de la marche continue E

ﬂ En mode burinage, le variateur électronique de vitesse peut étre bloqué a I'état activé.

1.Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
2.Enfoncer completement l'interrupteur de commande.
» Le produit fonctionne en continu.
3.Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers |'arriere.
» Le produit s'arréte.
Nettoyage et entretien

| Al AVERTISSEMENT |

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d’aération & I'aide d'une brosse seche et douce.
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Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

« Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont

bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a |'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Contréler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.
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Guide de dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir
le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de
remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

Absence de percussion.

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

Le produit est trop froid.

L'état de I'accu n'est pas opti-
mal.

» Poser le perforateur sur le
matériau support et le laisser
tourner a vide. Répéter si
nécessaire jusqu'a ce que
le mécanisme de frappe
fonctionne.

Interroger I'état de I'accu.
<050

v

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergot d'encliquetage encrassé
sur l'accu.

v

Nettoyer I'ergot d'enclique-
tage et réinsérer l'accu.

Le produit s'arréte automa-
tiguement.

Protection électronique contre
les surcharges activée.

L'indicateur Marche / Arrét cli-

gnote.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de
I'appareil.

Important dégagement de
chaleur dans le burineur ou
I'accu.

Défaut électrique.

> Arréter immédiatement le
produit. Retirer I'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vi-
tesse n'est pas compléetement
enfoncé.

v

Enfoncer le variateur élec-
tronique de vitesse jusqu'en
butée.

Touche "demi-puissance" acti-
vée.

» Appuyer sur la touche "demi-
puissance".

L'outil ne sort pas du dispo-
sitif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas compléte-
ment ouvert.

» Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas
montée correctement.

» Desserrer la poignée latérale
et lamonter correctement, afin
que le collier de serrage et la
poignée latérale s'enclenchent
dans I'encoche.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique apres
une coupure d'alimentation élec-
trique est activé.

> Arréter puis remettre en
marche le produit.

L'indicateur de mainte-
nance s'allume.

Echéance d'entretien atteinte.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.
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| Défaillance

Causes possibles

Solution

L'indicateur de mainte-
nance clignote.

Produit endommagé.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét
clignote.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et |'actionner

anouveau.

» Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

Protection contre la surchauffe.

Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte
des déchets compétente.

,c;'-?v Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

ﬂ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti

local.
Informations complémentaires
Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le
recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

« jAtencion! Aseglrese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,
entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-

rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.

Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion

del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de

manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los

que estan destinados.

La documentaciéon adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la

impresion. Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de
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Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y que se
indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

ADVERTENCIA !

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/N PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador
Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.
La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componen-
3 | tes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resal-
tan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €., (3).
En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los niumeros de la leyenda
estan explicados en el apartado Vista general del producto.

FEEaRA

<@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

T ‘ Cincelar
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Colocar el cincel

Indicador de funcionamiento

@ | Didmetro

Ng | Ndmero de referencia de revoluciones en vacio

min | Revoluciones por minuto

——== | Corriente continua

E? El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.

Lon | Bateria de lon-Litio

®¢ Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
% | estén daiadas de alguna otra forma.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.
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» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizaciéon de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencién durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta 'y
guantes alejados de las piezas mdviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.
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» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias tinicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del
control puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el
atil de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los

u
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas

eléctricas.
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Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo rompedor

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicion segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya
que pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso del producto
deberan llevar proteccion para los ojos, casco de proteccion, proteccion para los oidos, guantes
de proteccion y una mascarilla ligera.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util. El contacto con el util de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccioén para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los
ojos y en el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Efectlie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulaciéon de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas
de ventilacion cubiertas.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una
descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia
de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

» Conecte el producto una vez se encuentre en la posicion de trabajo.

Manipulacién y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon- . En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones
corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.
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» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafos o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningtin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de darios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros danos materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o
lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de
las baterias de lon-Litio. #1J 70
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto n
Portautiles

Interruptor selector de funciones

Boton de fijacién para marcha continua
del cincel
Conmutador de control

Empufadura lateral
Indicador conexion/desconexién

Indicador de funcionamiento
Indicador de media potencia
Interruptor de conexion y desconexion
Tecla de media potencia

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
Bateria

PO ®EO
SICICISICIOS)

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo rompedor de guiado manual. Es apropiado para trabajos sencillos

y de mediana envergadura de cincelado en mamposteria y para repasar en hormigén.

« Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para
garantizar que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias
indicadas en la tabla que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

} S AR



Posibles usos indebidos

LIS

 Este producto no esté indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.
« Este producto no es apropiado para su uso en entornos hiumedos.

Active Vibration Reduction

El producto esta equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considera-

blemente las vibraciones.
Indicador de funcionamiento

El producto esta equipado con un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

MMI

Estado

Significado

El indicador de funcionamiento esta encendi-
do.

Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de
la herramienta hasta la siguiente revision por
parte del Servicio Técnico.

El indicador de funcionamiento parpadea.

El indicador de conexién/desconexion esta
encendido.

Encargue la reparacién del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El producto esta conectado

El indicador de conexidn/desconexion parpa-
dea.

El producto esta desconectado debido a un
fallo temporal.

El indicador de conexién/desconexion esta
apagado.

El indicador de media potencia esta encendi-
do.

El producto esta desconectado.

El producto funciona con media potencia.

El indicador de media potencia esta apagado.
Suministro

El producto funciona con la maxima potencia.

Martillo rompedor, empufadura lateral, manual de instrucciones, grasa.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group
Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y

el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a
encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el

producto esté conectado.

| Estado Significado
Cuatro (4) LED encendidos permanentemente | Estado de carga: 100 % a 71 %
en verde
Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %
verde
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| Estado

Significado

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en
verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente
en verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: <10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizdndose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo-
vimiento y, a continuacién, se enciende un (1)
LED permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
répidamente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre
el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
permanentemente en rojo.

65

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria
es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.
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Datos técnicos

TE 500-22
Generacion de productos 04
Tension nominal 216V
Peso segun el procedimiento EPTA 01 sin bateria 6 kg
Energia por impacto seguin procedimiento EPTA 05 8,1J
Portautiles SDS-Max
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de instruc-
ciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estad en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacién detallada sobre las versignes de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad #11 297.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de intensidad acustica (Lpa) 95 dB

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (Ka) 3dB

Nivel de potencia acustica (Lya) 103 dB

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3dB
Valores de vibracién totales

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
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Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.

Carga de la bateria

1.Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2.Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3.Cargue la bateria en un cargador autorizado. +1J 63

Colocacion de la bateria

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2.Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1.Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2.Retire la bateria del producto.

Montaje de la empuinadura lateral a

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Aseglrese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las
prescripciones.

1.Desconecte el producto.

2.Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

3.Deslice el soporte (banda de sujecién) desde delante a través del portadtiles hasta la ranura prevista
para ello.

4.Coloque la empufadura lateral en la posicion deseada.

5.Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

Ajuste de la potencia

ﬂ Después de introducir la bateria, el producto siempre esta ajustado para un funcionamiento
con la maxima potencia.

1.Pulse la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a media potencia.
» Se enciende el "Indicador de media potencia".

2.Vuelva a pulsar la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a la maxima potencia.
» Se apaga el "Indicador de media potencia".
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Insercion/extraccion del util E

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones. El util de insercion puede estar caliente y/o ser afilado.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Gtil de insercion.

» Si el util de insercion esta caliente, no lo coloque en ninguin caso sobre bases que sean inflamables.

ﬂ El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafos en el producto. Utilice inicamente
grasa original de Hilti.

1.Engrase ligeramente el extremo del util de insercion.
2.Ponga el interruptor selector de funciones en la posicién «Cincelar» T .
3.Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
4.Una vez insertado, tire del Gtil para comprobar que esta encajado.

» El producto esta listo para funcionar.
5.Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercion.
Proteccion frente a caidas ﬂ

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacién de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la
figura. Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije el mosquetén a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma
segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

Manejo

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Aseglrese de que la empunadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las
prescripciones.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Colocar el cincel E

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida de control de la direccion del cincel.

» No trabaje en la posicion «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicion
«Cincelar» hasta que encaje.

ﬂ El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo,
siempre se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.
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1.Desconecte el producto.

2.Sitte el interruptor selector de funciones en la posicién «Colocar cincel»

3.Gire el cincel hasta alcanzar la posicion deseada.

4.Sitte el interruptor selector de funciones en la posicién «Cincelar» T hasta que encaje.
» El producto esta listo para funcionar.

Cincelado

1.Sitve el interruptor selector de funciones en la posicion «Cincelar» T .

2.Coloque el cincel en la posicion deseada.

3.Presionar el interruptor de conexién y desconexion.

ﬂ Procedimiento para trabajar a bajas temperaturas:
El producto requiere una temperatura de funcionamiento minima para que funcione el
mecanismo de percusién. Para alcanzarla, apoye el producto en la superficie de trabajo y
deje que marche en vacio brevemente. Repita el proceso las veces que sea necesario hasta
que funcione el mecanismo percusor.

Conexion y desconexion de la marcha continua E

ﬂ En el modo de cincelado, el conmutador de control puede bloquearse estando conectado.

1.Deslice hacia delante el botédn de fijacion para marcha continua.
2.Pulse completamente el conmutador de control.

» Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.
3.Deslice hacia atras el botén de fijacion para marcha continua.

» El producto se desconecta.

Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

» Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

« Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

« Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

« Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las

rejillas de ventilacién con un cepillo seco y suave.

Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a

altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un recipiente no

inflamable y pédngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo

o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y

seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de

plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.
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* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento

\

Al ADVERTEN

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Localizacion de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de

la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.
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[ Anomalia

Posible causa

Solucién

Sin percusion.

El producto esta demasiado frio.

» Coloque el producto en la
superficie de trabajo y déjelo
funcionando con la marcha en
vacio. Repita esta accion si es
necesario hasta que funcione
el mecanismo de percusion.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no 6ptimo.

v

Consulte el estado de la
bateria. +11 64

La bateria no se enclava
con un «clic» audible.

Suciedad en la lenglieta de la
bateria.

v

Limpie la lengieta y vuelva a
colocar la bateria.

El producto se desconecta
automaticamente.

Proteccion contra sobrecarga
activada.

El indicador de
conexion/desconexion
parpadea.

» Suelte el conmutador de
control. Deje enfriar el
producto. Vuelva a accionar
el conmutador de control.
Reduzca la carga de la
herramienta.

Calentamiento considerable
del martillo rompedor o la
bateria.

Error en el sistema eléctrico.

v

Desconecte el producto
inmediatamente. Extraiga
la bateria y obsérvela. Deje
que se enfrie. Poéngase
en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

El producto no desarrolla
toda la potencia.

Conmutador de control no pul-
sado del todo.

v

Presione el conmutador de
control hasta el tope.

Tecla de media potencia encen-
dida.

v

Pulse la tecla «Media poten-
Cia».

El util no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no se ha retraido
completamente.

v

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

La empufiadura lateral no esta
montada correctamente.

v

Afloje la empufadura lateral
y montela correctamente

de modo que la banda de
sujecion y la empufadura
lateral queden encajadas en la
entalladura.

El producto no se pone en
marcha.

El indicador de funciona-
miento se ilumina.

El bloqueo de arranque electro-
nico permanece activo después
de una interrupcion de la alimen-
tacion de corriente.

Tiempo limite de para acudir al
Servicio Técnico alcanzado.

v

Desconecte y vuelva a conec-
tar el producto.

» Encargue la reparacién del
producto al Servicio Técnico
de Hilti.

7
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El indicador de funciona-
miento parpadea.

El indicador de

Darios en el producto.

Producto brevemente sobrecar-

» Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico
de Hilti.

» Suelte el conmutador de

conexién/desconexion gado. control y vuélvalo a accionar.
parpadea. La proteccion contra sobreca- » Deje enfriar el producto y lim-
lentamiento esta activada. pie las rejillas de ventilacion.
Reciclaje

Al ADVERTEN \

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

,ci-‘.}) Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

ﬂ » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su

sucursal local de Hilti.
Mas informacion
Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente
enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Encontrara este enlace también al final de la documentacién como coédigo QR.

pt Manual de instrucoes original

Indicacoes sobre o Manual de instrugcoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugcdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras
e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrucdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagcdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias para
utilizacdo posterior.

* Os produtos destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdao
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.
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¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldgico no momento da
impressao. Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligagdo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al AVISO |

AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugoes

Instrucdes de utilizagédo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Néo deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti
Carregador Hilti

FESDA

@
3
T

olos nas figuras
Em figuras sao utilizados os seguintes simbolos:
A Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeracao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes impor-
3 | tantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sao
realgados com os respectivos numeros, p. ex. (3).
Na figura Vista geral sao utilizados nimeros de posigdo que fazem referéncia aos nimeros
da legenda na secgao Vista geral do produto.

11

<@ | Este simbolo pretende despertar a sua ateng&o durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

T | Cinzelar

h S AR




Posicionar o cinzel

Indicador de manutengao

@ | Diametro

ng | Velocidade nominal de rotagédo sem carga

min | Rotagbes por minuto

——= | Corrente continua

E? O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

L-on | Bateria de ides de litio

®¢ Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.

4 Néo deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
bt estejam, de outra forma, danificadas.

Seguranga

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranga, instrugdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrucdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgoes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragéo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.
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» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizacédo no exterior. A utilizagédo de um cabo de extenséo proprio para utilizagéo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranga fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de protecgao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesGes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situages
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de
pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica apés numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas ndo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.
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» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugées. Tome
também em consideracao as condicdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacéo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizac6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca fagca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para martelos

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta
pode causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos
onde o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob
tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque
eléctrico.

Normas de seguranca adicionais para martelo demolidor

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.
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» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posigao de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Ao realizar trabalhos de perfuracdo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos.
Restos de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» O utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade do produto devem usar uma
protecgao para os olhos, capacete de seguranga, proteccdo auricular, luvas de proteccdo e
mascara de protecgao respiratoria.

» Use luvas de protecgao durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessorio pode causar
ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente
nos olhos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betéo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposicdo do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessdrias para manter a exposicao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pé ou o uso de uma
protecgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugédo da exposig¢éo incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgdo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distirbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, médos ou pulsos.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estdo realmente fixos.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar
tapadas!

Seguranga eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem causar
um choque eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um
cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

» Ligue o produto apenas quando estiver na posi¢éo de trabalho.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicagcoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou

incineradas.
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» Néo utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

» Nunca expor as baterias a radiag@o solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos podlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso,
tenha em atencéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entédo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas & seguranga e utilizagao de baterias de i6es de litio
Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, & armazenagem e a utilizacéo de
baterias de ides de litio. 11 85

Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagéo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugoes.

Descricao

Vista geral do produto ﬂ
Mandril

Selector de fungdes

Botéo de bloqueio de funcionamento
continuo do cinzel
Interruptor on/off

Punho auxiliar
Indicagéao Ligar/Desligar

Indicador de manutengao
Indicador de meia poténcia
Interruptor on/off

Bot&o para meia poténcia

Botéo de destravamento da bateria
Indicagéo de estado da bateria
Bateria

CICICHCICIC)
SICICICIOIOIS)

Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo demolidor de utilizagado manual. Esta concebido para trabalhos de

cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento em betéo.

» Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no
fim deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste
manual de instrugdes.

Possivel uso incorrecto

 Este produto ndo é adequado para trabalhar materiais nocivos para a satde.

« Este produto ndo é adequado para a realizagéo de trabalhos num ambiente himido.
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Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivel-
mente as vibragdes.

Indicador de manutencao

O produto esta equipado com um indicador de manutengao com sinal luminoso.

MMI

Estado Significado

Indicador de manutencgao aceso. Foi atingido o tempo de trabalho predetermina-
do e requer-se agora uma manutengao.

Indicador de manutencao pisca. Mande reparar o produto no Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti.

A indicagao Ligar/Desligar esta acesa. O produto esta ligado

A indicag&o Ligar/Desligar pisca. O produto esta desligado devido a um erro
temporario.

A indicagao ligar/desligar esta desligada. O produto esta desligado.

A indicagdo meia poténcia esta acesa. O produto trabalha com meia poténcia.

A indicacéo meia poténcia esta apagada. O produto trabalha com plena poténcia.

Incluido no fornecimento

Martelo demolidor, punho auxiliar, manual de instrugdes, massa lubrificante.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou
em: www.hilti.group

Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o
estado da bateria.

Indicacdes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

AVISO

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botao de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto

o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde | Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente

descarregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

"’ S AR




LIS

| Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estédo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto néo deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hil

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do ndo sao compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.

Indicagées relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botéo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema nao detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicado e, em seguida, um (1) LED pisca rapida-
mente a amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o
estado da bateria. Repita o procedimento ou
contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferi-
ora50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Caracteristicas técnicas

TE 500-22
Geracéao de produtos 04
Tensao nominal 21,6V
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 sem bateria 6 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 81J
Mandril SDS-Max
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
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Bateria
Tensao de servigo da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-
trugdes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacgéo sobre o ruido e valores das vibragdes

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sédo também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicoes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposigdes, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esté desligada ou, embora ligada, nao esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgao do operador contra a acgao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas
para manter as mdos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade +17 297.

Informacéo sobre o ruido

Nivel de presséo da emisséo sonora (L) 95 dB
Incerteza para nivel de presséo da emisséo sonora (Kpa) 3dB
Nivel de poténcia da emissao sonora (Ly,) 103 dB
Incerteza para nivel de emissao sonora (Kya) 3dB

Valor total das vibracées
Incerteza (K) 1,5 m/s?

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Carregar a bateria

1.Antes de carregar, leia 0 manual de instru¢cdes do carregador.

2.Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.

3.Carregue a bateria num carregador aprovado. #1178
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Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estdo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1.A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizacéo.

2.Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1.Pressione o botdo de destravamento da bateria.

2.Puxe a bateria para fora do produto.

Montar o punho auxiliar E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

1.Desligue o produto.

2.Rode o punho para soltar a abracadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

3.Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para
o efeito.

4.Coloque o punho auxiliar na posi¢do desejada.

5.Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Ajustar a poténcia

ﬂ Depois de introduzir a bateria, o produto estard sempre ajustado para plena poténcia.

1.Pressione o "botédo para meia poténcia". O produto é comutado para meia poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" esta aceso.

2.Volte a pressionar o "botédo para meia poténcia". O produto é comutado para plena poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" apaga-se.

Colocar / retirar o acessorio E

/A CUIDADO

Risco de ferimentos! O acessorio pode estar quente e/ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.

» Nunca pouse acessorios quentes sobre bases inflamaveis.

ﬂ A utilizagao de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto. Utilize
apenas massa lubrificante original da Hilti.

1.Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

2.Coloque o selector de fungdes na posigao "Cinzelar T .

3.Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.

4.Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esté operacional.

5.Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessério.

Hl‘ ‘||| 2310391 82
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Proteccao anti-queda E
Al AVISO \
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!
» Utilize apenas o cabo de segurancga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizacéo, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261971 como proteccéo anti-

queda para este produto.

» Fixe o cabo de seguranga para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem.
Verifique se esta bem apertado.

» Fixe 0 mosquetéo a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetao esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

Utilizacao

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

Posicionar o cinzel E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre a direcgdo de cinzelamento.

» N&o trabalhe na posigéo "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungées na posigao "Cinzelar",
até engatar.

ﬂ O cinzel pode ser fixo em 24 posicdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os
cinzéis planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posicéo ideal para o trabalho
em causa.

1.Desligue o produto.

2.Coloque o selector de fungdes na posigéo "Posicionar cinzel" =5-.

3.Rode o cinzel para a posi¢cdo desejada.

4.Coloque o selector de fungdes na posicao "Cinzelar" T, até engatar.
» O produto esta operacional.

Cinzelar

1.Coloque o selector de fungées na posigao "Cinzelar" T .

2.Coloque o cinzel na posicdo desejada.

3.Pressione o interruptor on/off.

ﬂ Quando trabalhar em locais com baixas temperaturas:
O mecanismo de percussdo s6 funciona quando o produto atinge uma temperatura de
funcionamento minima. Para a atingir, coloque o produto em contacto com o material base
e deixe-a trabalhar em vazio. Se necessario, repita este procedimento até que o mecanismo
de percusséao funcione.
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Ligar/desligar o modo "operagao continuada" E

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

1.Empurrar para a frente o botao de bloqueio para operagao continuada.
2.Pressione completamente o interruptor on/off.
» O produto trabalha agora em operagao continuada.
3.Empurrar para tras o botdo de bloqueio para operagdo continuada.
» O produto desliga-se.
Conservacao e manutencao
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagdo e manutengao!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

 Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

 Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ies de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente
com uma escova seca e macia.

« Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pd ou sujidade. Nunca exponha a bateria

a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num

recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se

acumule desnecessariamente pd ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova

seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham

silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de

fabrica.

 Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* N&o opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group
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Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte

/A CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que nao entrem em contacto com os pélos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengdo os valores limite de
temperatura, que estao indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicdo solar, em cima de fontes de calor ou
por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Localizacao de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar

capitulo Indicacoes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Né&o tem percussao. Produto esta demasiado frio. » Coloque o produto em con-

tacto com o material base e

deixe-o trabalhar em vazio.

Se necessério, repita, até

0 mecanismo de percussao

trabalhar.
A bateria descarrega-se O estado da bateria ndo é o ide- | » Averigle o estado da bateria.
mais depressa do que habi- | al. =179
tualmente.

A bateria nao encaixa com | Patilha de fixagdo suja na bate- | » Limpe a patilha de fixagcéo e
"clique" audivel. ria. volte a encaixar a bateria.
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Avaria Causa possivel Solucao
O produto desliga-se auto- | Protecgao contra sobrecarga A indicacéo Ligar/Desligar pisca.
maticamente. activa. » Solte o interruptor on/off.

Deixe arrefecer o produto. Ac-
cione novamente o interruptor
on/off. Reduza a carga da
ferramenta.

O martelo demolidor ou a Avaria eléctrica. Desligue imediatamente o
bateria aquece demasiado. produto. Retire a bateria e
observe-a. Deixe-a arrefecer.
Contacte um Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

O produto néo atinge plena | O interruptor on/off nao foi total- Pressione o interruptor on/off
poténcia. mente pressionado. 0 maximo possivel.

Botédo de meia poténcia ligado. Pressione o botdo "meia
poténcia".

O acessorio ficou preso no | O mandril ndo esta completa- Puxe o bloqueio da ferramenta
mandril. mente puxado para tras. para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

Punho auxiliar incorrectamente Alivie o punho auxiliar e
colocado. reposicione-o correctamente
de forma a que a abragadeira
de aperto e o punho encaixem
na ranhura.

v

v

v

v

v

O produto nédo arranca. O bloqueio electronico estd ac- | » Desligue e volte a ligar o
tivado apo6s uma interrupgéo de produto.
corrente.
Indicador de manutengao Atingida a data limite de manu- » Mande reparar o produto no
aceso. tencéo. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
Indicador de manutencao Dano no produto. » Mande reparar o produto no
pisca. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

v

A indicagéo Ligar/Desligar | Produto sobrecarregado por Largue o interruptor on/off e
pisca. instantes. volte a acciona-lo.

Disjuntor térmico. Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.

v

Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases

ou liquidos.

» N&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel.
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é-?'; Os produtos Hilti séo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito
para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti
aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de
Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

ﬂ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagao as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informagoes

Pode consultar informag¢des mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Também pode encontrar esta hiperligagao no final da documentagéo sob a forma de coédigo QR.

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

 Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.
Al AVWERTIMENTO |
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.
/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
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Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

FE @A

Hilti Caricabatteria

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-

2] zioni
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti impor-
3 | tanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi
in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
~. | I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
1 meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del

prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto

Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:
T | Scalpellatura
-9- | Posizionamento scalpello
&, | Indicatore di servizio
@ | Diametro
Ng | Numero di giri a vuoto nominale

Rotazioni al minuto

Corrente continua

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon

Batteria al litio

Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
qualsiasi altro genere.
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Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umi
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
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Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
piu accendere o spegnere ¢ pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.
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» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che lamanutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore puo provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale
perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che l'utensile entri in contatto con cavi
elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi
una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive per martello scalpellatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e
sicura. Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo
di lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando
lesioni ad altre persone.

» Durante ['utilizzo del prodotto I'utilizzatore e le persone che si trovano nelle vicinanze devono
indossare occhiali di protezione, elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti protettivi ed
una mascherina leggera per la protezione delle vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato
pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato puo causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.
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»La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud
contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo;
mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati;
determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o
materiali contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine
di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della
polvere o indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali
per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima di iniziare il lavoro, controllare
che la batteria e gli accessori montati siano fissati correttamente.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di
ventilazione coperte!

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche,
condutture del gas e dell'acqua nascoste. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua
vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa
elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

» Mettere in funzione il prodotto solo quando si € in posizione di lavoro.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza puo provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille
o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.
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» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali inflammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la
sicurezza e |'utilizzo di batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al
litio. #1799
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ
Porta-utensile

Selettore di funzione

Pulsante di blocco per il funzionamento
continuo per la scalpellatura
Interruttore di comando

Impugnatura laterale

Indicatore ON/OFF

Indicatore di servizio
Indicatore "meta potenza"
Interruttore ON/OFF

Tasto "meta potenza"

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Batteria
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Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello scalpellatore manuale. Questo utensile € concepito per eseguire

lavori di scalpellatura di lieve / media entitd su opere in muratura e per interventi di rifinitura su

calcestruzzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla
fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla
fine di questo manuale d'istruzioni.

Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non e destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.

* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

Active Vibration Reduction

Il prodotto € dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le

vibrazioni.

Indicatore di servizio

Il prodotto € equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

MMI

Stato Significato

L'indicatore di servizio & acceso. E scaduto il periodo per un intervento di assi-
stenza.

L'indicatore di servizio lampeggia. Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazio-
ni Hilti.

L'indicatore ON/OFF & acceso. Il prodotto e acceso
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Stato Significato
L'indicatore ON/OFF lampeggia. Il prodotto & spento a causa di un errore tempo-
raneo.
L'indicatore ON/OFF & spento. Il prodotto & spento.
L'indicatore "meta potenza" é acceso. Il prodotto funziona con meta potenza.
L'indicatore "meta potenza" e spento. Il prodotto funziona a piena potenza.
Dotazione

Martello scalpellatore, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni, grasso.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della
batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-

mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il'livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.
| stato Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde Stato di carica: da 100% a 71%
fissa

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 70% a 51%
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver- | Livello di carica: < 10%

de

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio € completamente scarica.
verde Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato

gialla sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure & presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.
Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.
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| stato Significato
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio € bloccata e non pud essere
rossa ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria
Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.
[ stato Significato
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | E possibile continuare ad utilizzare la batteria.
(1) LED verde rimane acceso costantemente.
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | Impossibile portare a termine la richiesta relati-
(1) LED giallo lampeggia rapidamente. va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il | Se & possibile continuare ad utilizzare un pro-
(1) LED rosso rimane acceso costantemente. dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.
Se non é pil possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici
TE 500-22

Generazione prodotto 04

Tensione nominale 216V

Peso secondo la procedura EPTA 01 senza batteria 6 kg

Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 8,1J
Porta-utensile SDS-Max
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale

d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.
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Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita +17 298.

Dati sulla rumorosita

Livello di pressione acustica (L,a) 95 dB

Incertezza livello di pressione sonora (Ka) 3dB

Livello di potenza sonora (Lya) 103 dB

Incertezza livello di potenza sonora (Kya) 3dB
Valori totali di vibrazioni

Incertezza (K) 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1.Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2.Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3.Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. +1 93

Inserimento della batteria

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1.Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2.Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1.Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2.Estrarre la batteria dal prodotto.

Montaggio dell'impugnatura laterale E

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.
1.Spegnere il prodotto.

VAV == N




=

2.Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

3.Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a
raggiungere la scanalatura predisposta.

4.Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

5.Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Regolazione della potenza

ﬂ Dopo l'inserimento della batteria il prodotto € sempre regolato sulla piena potenza.

1.Premere il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Meta potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si accende.

2.Premere nuovamente il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si spegne.

Inserimento/estrazione dell'utensile E

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! L'utensile pud essere caldo e/o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
» Non appoggiare mai |'utensile caldo su superfici infiammabili.

ﬂ L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso
originale Hilti.

1.Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.

2.Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .

3.Inserire |'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

4.Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo
sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

5.Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre |'utensile.

Protezione anticaduta ﬂ

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili

Hilti #2261971.

» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine.
Controllare che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in
modo sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.
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Utilizzo

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Posizionamento scalpello 5

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in
posizione "Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (a intervalli di 15°). In questo modo
€ possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli
sagomati.

1.Spegnere il prodotto.

2.Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello" =5)-.

3.Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

4.Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T, fino a farlo scattare in sede.
» |l prodotto e pronto all'uso.

Scalpellatura

1.Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .

2.Inserire lo scalpello nella posizione desiderata.

3.Premere l'interruttore On/Off.

ﬂ Lavorare sempre a basse temperature.
Il prodotto necessita di una temperatura d'esercizio minima affinché il dispositivo di percus-
sione entri in funzione. Per raggiungerla, appoggiare brevemente il prodotto sulla superficie
di lavoro e farlo funzionare al minimo. Se necessario, ripetere questa procedura finché il di-
spositivo di percussione non entra in funzione.

Inserimento/disinserimento funzionamento continuo @

ﬂ Nella modalita di scalpellatura & possibile bloccare l'interruttore di comando con I'attrezzo in
funzione.

1.Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2.Premere completamente ['interruttore di comando.

» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
3.Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.

» |l prodotto viene disattivato.
Cura e manutenzione
Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!
Cura del prodotto
* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.
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* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di

ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a

elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore

non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli

inutiimente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un

panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti

contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare
tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie
Trasporto

/A PRUDENZA

Awvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

| Al AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.
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» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.

Problemi e soluzioni

Per tutte le anomalie, osservare I'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria.

Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

La percussione non funzio-
na.

Possibile causa
Il prodotto & troppo freddo.

Soluzione

» Posizionare il prodotto sul
materiale di fondo e lasciarlo
in funzione al minimo della
potenza. Se necessario
ripetere |'operazione finché il
dispositivo di percussione non
funziona.

La batteria si scarica piu
rapidamente del solito.

Condizioni della batteria non
ottimali.

» Richiedere le condizioni della
batteria. +1J 94

La batteria non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

» Pulire il nasello di arresto ed
inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

Il prodotto si spegne auto-
maticamente.

Forte sviluppo di calore
nel martello scalpellatore
o nella batteria.

Protezione contro il sovraccarico
attiva.

Guasto elettrico.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

» Lasciare l'interruttore di co-
mando. Far raffreddare il pro-
dotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando. Ri-
durre il carico dell'attrezzo.

» Spegnere immediatamente il
prodotto. Rimuovere la bat-
teria ed osservarlo. Lasciare
che si raffreddi. Contattare il
Centro Riparazioni Hilti.

Il prodotto non ha piena
potenza.

Interruttore di comando non
completamente premuto.

Tasto meta potenza inserito.

» Premere l'interruttore di
comando fino allo scatto.

» Premere il tasto "Meta poten-
za".

L'utensile non puo essere
estratto dal bloccaggio.

Porta-utensile non arretrato
completamente.

» Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta
ed estrarre |'utensile.

Impugnatura laterale non monta-
ta correttamente.

» Allentare e montare corretta-
mente I'impugnatura laterale
in modo che il nastro di ser-
raggio e I'impugnatura laterale
stessa si innestino nell'appo-
sito incavo.
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[ Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il prodotto non si avvia.

L'indicatore di servizio &
acceso.

E attivato il blocco elettronico
dell'avviamento dopo un'interru-
zione di corrente.

E stato raggiunto il tempo limite
per la manutenzione.

» Spegnere e riaccendere il
prodotto.

v

Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore di servizio lam-
peggia.

Danni al prodotto.

v

Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore ON/OFF lam-
peggia.

Prodotto sovraccaricato per bre-
ve tempo.

v

Rilasciare I'interruttore di
comando ed azionarlo nuova-

mente.

Lasciare raffreddare il pro-
dotto e pulire le feritoie di
ventilazione.

Protezione contro il surriscalda-
mento.

v

Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

é;)'; | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotaczona do produktu, w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub ciezkich obrazen. Nalezy zachowac instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego

wykorzystania.
|
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* Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

¢ Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazdwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem.

Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

@ Przestrzega¢ instrukcji obstugi

ﬂ Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

’-‘}9 Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

K Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

m} | Hilti Akumulator Li-lon

¢ | Hilti tadowarka
Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

2] Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-

gi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy
3 | elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tekécie wyszczegoélnione odpowiednimi nume-
rami, np. (3).
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw
legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produk-
* | tu.
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Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

T |Kucie

-9- | Mocowanie diuta

%, | Wskaznik serwisowy

@ | Srednica

Ng | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

min | Obroty na minute

=== | Prad staty

E? Produkt obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

titon | Akumulator Li-lon

®¢ Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze miotka.

4 Uwaza¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderze-
nie lub jest uszkodzony w inny sposob.
% |nielubj kod! i 5b

Bezpieczernstwo

Ogélne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczeristwa, zale-

cenia, jak rowniez zapozna¢ si¢ z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkdow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytdw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé¢ na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.
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» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wylacznie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploataciji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac si¢ pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
» Unikac¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych

sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wiosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnic sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidiowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytdw.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktorych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczyé lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.
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» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystgpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywa¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowac¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidiowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszyé zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.
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Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, trzymaé urzadzenie wylacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowa¢ porazenie pradem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacja miota diutujacego

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie produktu i elementéw wyposazenia, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycije.
Nagte przebicie na druga strone moze spowodowaé utrate rownowagi!

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczyé obszar po drugiej stronie. Oderwane
materiaty moga wypasé i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu w czasie pracy produktu musza nosi¢ okulary
ochronne, kask ochronny, ochronniki stuchu, rekawice ochronne i lekka maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze
spowodowac zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub
oczu.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwiazki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i 0s6b postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone
drog oddechowych. Ogoélne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie diuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych
lub systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora i zamontowanych akce-
soriow.

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez
szczeliny wentylacyjne!

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne
metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do
uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociagowe;j.
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Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekaé, az catkowicie sig zatrzyma.

» Wiaczy¢ produkt dopiero po przyjeciu odpowiedniej pozyciji roboczej.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢  ponizszych  wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatoréw
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowa¢ podraznienia skoéry, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzié sig ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W Zzadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatorow!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywac¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywaé akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie narazaé akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowaé
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od fatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapoznaé sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. £ 114
Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na
koncu niniejszej instrukcji.

Opis

Ogolna budowa urzadzenia ﬂ

Uchwyt narzedziowy

Przetagcznik wyboru funkciji

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej dtu-
tem

Wiacznik

Uchwyt boczny

Wskaznik Wt./Wyt.

Wskaznik serwisowy

Wskaznik potowy mocy

Przetacznik Wt./Wyt.

Przycisk potowy mocy

Przycisk odblokowujacy akumulator
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(@ Wskaznik stanu akumulatora @ Akumulator

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisany produkt to reczny miot diutujgcy. Urzadzenie to jest przeznaczone do lekkiego i $redniego

kucia w murze oraz do prac wykonczeniowych w betonie.

¢ Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu
uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na
koncu niniejszej instrukciji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywaé tylko typdw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na
koncu tej instrukcji obstugi.

Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

 Ten produkt nie nadaje sie do obrobki materiatow szkodliwych dla zdrowia.

* Ten produkt nie nadaje sig¢ do pracy w wilgotnym otoczeniu.

Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktéry znacznie redukuje

wibracje.

Wskaznik serwisowy

Produkt wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.

MMI

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy swieci sie. Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego.

Wskaznik serwisowy miga. Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. $wieci sig. Produkt jest wigczony

Wskaznik Wt./Wyt. miga. Produkt jest wytaczony ze wzgledu na przej-
$ciowa usterke.

Wskaznik Wt/ Wyt. jest wytaczony. Produkt jest wytgczony.

Wskaznik potowy mocy $wieci sig. Produkt pracuje z potowg mocy.

Wskaznik potowy mocy jest wytaczony. Produkt pracuje z cata moca.

Zakres dostawy

Mtot dtutujacy, uchwyt boczny, instrukcja obstugi, smar.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢é w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wys$wietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach

oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedéw

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wiozony, po naci$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wy$wietlane sa rowniez w trybie ciggtym, dopoki

podtgczony produkt jest wiaczony.
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[stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono
Dwie (2) diody LED $wieca sig stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%
Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac sie z serwi-
sem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystapita inna usterka.

Utrzymywacé temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrdci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potg-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymac¢ przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowa-
nia.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zoétto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtérzy¢ czynnos$¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastegpnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

Jesli podigczony produkt moze byé nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymienic¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.
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Dane techniczne

TE 500-22

Generacja produktu 04

Napigcie znamionowe 216V

Ciezar wedtug procedury EPTA 01 bez akumulatora 6 kg

Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura EPTA 05 8,1J

Uchwyt narzedziowy SDS-Max
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-

stugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ...40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- | -10°C ... 45°C

wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je réwniez stosowac¢ do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
wowczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wigczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalezé na
obrazie deklaracji zgodnosci %17 298.

Informacje o hatasie

Poziom ci$nienia akustycznego (L,a) 95 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (Kpa) 3dB
Poziom mocy akustycznej (Lya) 103 dB
Nieoznaczono$é poziomu mocy akustycznej (Kya) 3dB

taczna wartosé drgan
Nieoznaczonosé¢ (K) 1,5 m/s?
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Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewnic sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczgciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzegaé wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na produkcie.

tadowanie akumulatora

1.Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac instrukcje obstugi prostownika.

2.Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3.tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. +17 108

Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewni¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1.Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2.Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1.Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2.Wyja¢ akumulator z produktu.

Montaz uchwytu bocznego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.

» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

1.Wytaczy¢ urzadzenie.

2.0bréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowaé¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu
bocznego.

3.Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do
tego celu rowek.

4.Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

5.0bréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

Ustawianie mocy

ﬂ Po wiozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petng moc.

1.Nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na potowe mocy.
» "Wskaznik potowy mocy" $wieci sie.

2.Ponownie nacisnaé¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na petng moc.
» "Wskaznik potowy mocy" gasnie.
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Mocowanie/wyjmowanie narzedzia E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Narzedzie robocze moze by¢ gorace i/lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Nigdy nie ktas¢ goracego narzedzia roboczego na palne podtoze.

ﬂ Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nalezy
stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti.

1.Lekko nasmarowa¢ koncéwke wtykowa narzedzia roboczego.

2.Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcji na pozycije "Kucie" T .

3.Wiozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.

4.Po zamocowaniu pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidiowo
zablokowane.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

5.0dciggna¢ blokade narzedzia do oporu i wyjaé narzedzie robocze.

Zabezpieczenie przed upadkiem E,'

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Uzywacé zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.

» Przymocowac¢ linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustracii.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac karabifnczyk za cze$¢ nosna. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzegaé instrukciji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

Obstuga

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mfotem dtutujacym.

» Nalezy upewnic¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentacji i podanych na produkcie.

Mocowanie diuta E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowa¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na
pozycje "Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

ﬂ Dtuto mozna zamocowac w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzigki temu za pomoca dtut ptaskich
i ksztattowych mozna pracowaé zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

1.Wytaczy¢ urzadzenie.
2.Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcji na pozycje "Mocowanie dtuta" =5-.
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3.Ustawi¢ diuto w zadanej pozycji.

4.Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie" T tak, aby zaskoczyt na miejsce.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

Kucie

1.Ustawi¢ przetacznik wyboru funkciji na pozycje "Kucie" T .

2.Ustawic¢ diuto w zadanej pozyciji.

3.Wcisna¢ wiacznik/wytacznik.

ﬂ Praca w niskich temperaturach:
Urzadzenie wymaga minimalnej temperatury roboczej, aby pracowat mechanizm udarowy.
Aby ja osiagna¢, przytozyé urzadzenie na krotko do podioza i pozostawi¢ na obrotach
jatowych. Jesli to konieczne powtarzaé te czynnosci, pdki udar nie zacznie pracowaé.

Wiaczanie/wytaczanie trybu pracy ciggtej E

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowac¢ wiacznik, gdy urzadzenie jest wigczone.

1.Przesuna¢ do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.

2.Wcisng¢ do oporu witgcznik urzadzenia.
» Produkt pracuije tylko w trybie ciggtym.

3.Przesuna¢ do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
» Produkt wytacza sie.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac akumu-
lator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

« Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczys$cié¢

szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka.

Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢

akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na

deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowaé¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiescic¢

go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac¢ sig z serwisem Hilti.

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopuéci¢ do

niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha,

miekka szczotka lub czysta, suchag szmatka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz

moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac¢ $rodkéw zawierajacych silikon,

poniewaz moga one uszkodzié elementy z tworzyw sztucznych.
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Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-
lowa¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czgéci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw
Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywag ani nie transportowac¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegac lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwroci¢ sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktérych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywac¢ akumulatoréw na stoficu, na zrodtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Usuwanie usterek

W przypadku wszelkich zaktécen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumu-

latora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktdrych uzytkownik nie jest

w stanie sam usuna¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.
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[ Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Brak udaru.

Temperatura produktu jest zbyt
niska.

>

Przystawi¢ produkt do podto-
za i wigczy¢ bieg jatowy. W
razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowagd.

Akumulator roztadowuje sie
szybciej niz zwykle.

Stan akumulatora nie jest opty-
malny.

Sprawdzi¢ stan akumulatora.
<1108

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknig-
ciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

v

Oczysci¢ noski zatrzaskowe
i ponownie zamontowac
akumulator.

Produkt wytacza sig auto-
matycznie.

Ochrona przed przecigzeniem
wigczona.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

>

Pusci¢ witacznik. Poczekac,
az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisna¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowac
obciazenie urzadzenia.

Silne nagrzewanie si¢ miota
dtutujgcego lub akumulato-
ra.

Usterka elektryczna.

Natychmiast wytaczy¢ pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Produkt nie ma petnej mo-
cy.

Nie do konca wcisniety wtacznik
urzadzenia.

Wecisna¢ wiacznik do oporu.

Wiaczony przycisk "Potowa mo-
cy".

v

Nacisna¢ przycisk "Pofowa
mocy".

Nie mozna wyjaé narzedzia
z blokady.

Nie do korica odciagniety
uchwyt narzedziowy.

v

Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Uchwyt boczny nieprawidtowo
zamontowany.

Poluzowaé¢ uchwyt boczny
i prawidtowo zamontowac,
tak aby obejma zaciskowa
i uchwyt zablokowaty sie w
zagtebieniu.

Produkt nie uruchamia sie.

Elektroniczna blokada rozruchu
po przerwaniu zasilania siecio-
wego jest aktywna.

v

Wytaczyé i ponownie wigczy¢
produkt.

Wskaznik serwisowy $wieci
sie.
Wskaznik serwisowy miga.

Nadszedt termin na przeprowa-
dzenie przegladu technicznego.

Uszkodzenie produktu.

Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.
Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

Urzadzenie chwilowo przecigzo-
ne.

v

Pusci¢ i ponownie nacisna¢
wiacznik.

Ochrona przed przegrzaniem.

Pozostawi¢ produkt do osty-
gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.
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Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy

lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikngé zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwréé sie do odpowiedniego zaktadu utylizaciji
odpadow.

§f@ Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma
Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna
uzyskaé w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

X » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, Srodowiska i recyklingu znajduija sig pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Ten link znajduje sig rowniez na koricu dokumentacji w formie kodu QR.

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit ndvod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazk a specifikaci. Zejména
se seznamte se véemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a dale sou¢astmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze vEetné viech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdejsi pouziti.

* Vyrobky jsou uréené pro profesiondini uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpetné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Ucelem.

« PriloZzeny névod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkid v okamziku tisku.
Aktudlni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd
v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem @

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pii zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalni slova:
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Al NEBEZPECi

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

Al VYSTRAHA |

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

A POZOR

POZO|

R!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto névodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti

FEO@A

Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich
Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:
K | Tato ¢isla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na ddlezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dlezité
3 | soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény prislusnymi &isly, napf.
(3).
A Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pfehled
| vyrobku.
<@ | Tato znaCka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku

Na vy

robku mohou byt pouzity nasleduijici symboly:

T

Sekani

=5

Polohovani sekace

]

Servisni ukazatel

%]

No

Pramér

Jmenovité volnobézné otacky

/min

Otacky za minutu
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——= | Stejnosmérny proud

% Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

tion | Lithium-iontovy akumulator

®¢ Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
% | nebo je jinak podkozeny.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patii k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pii dodrzovani nasleduijicich instrukci

mUize mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k urazim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostfedi s nebezpeé¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym naradim zabraite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpUsobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchu, napf. trubek, topeni, sporaku a chladniéek. PFi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pred horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy$uiji riziko urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouZivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani¢e snizuije riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu éi
1ék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.
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» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabrante neumysIinému uvedeni do provozu. Pied zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mize dojit k Grazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi miize zpUsobit traz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrZujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dild. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. PouZitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecénostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpusobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretéZujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni urcené.
S vhodnym elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkuSené osoby.

» O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a isté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpeéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporucené vyrobcem. P¥i pouziti
jinych akumulatort, nez pro které je nabije¢ka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort mize zpUsobit Uraz nebo pozar.
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» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpusobit
pFemosténi kontaktu. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti mGZe z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarte kontaktu s touto
kapalinou. PFi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oé&i, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpusobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zptsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pripustny rozsah teplot mize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte Gdrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulator( by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s nafadim. Ztrata kontroly mlize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi
za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem moze uvést pod napéti i kovové dily
naradi, coz by mohlo zpUsobit uraz elektrickym proudem.

Dodatec¢né bezpeénostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek a prislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» Pri sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpecny a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni
mUZzete ztratit rovnovahul!

» Pfi prorazeni otvor(i zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo
doll a poranit jiné osoby.

» Obsluha a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi béhem pouzivani vyrobku nosit ochranu o¢i,
ochrannou prilbu, chranice sluchu, ochranné rukavice a lehky respirator.

» Pii vyméné nastroje noste ochranné rukavice. P¥i dotknuti se nastroje mize dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oci. Odétipnuty material mdze zplisobit poranéni téla a o&i.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; ur¢ité druhy dieva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpe&né Urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K v8eobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,
» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,
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» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,
» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi deldi praci miize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte,
zda jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Vétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové &asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» \lyrobek zapinejte az v pracovni poloze.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mlze zpusobit podrazdéni pokozky, tézka
poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v Zadném pfipadé pfizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky po$kozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pred pfimym slunecnim zatenim, vy$simi teplotami, jiskienim a otevienym
plamenem. Mdze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdld akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
MUize dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym $kodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfisluSnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto,
na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout.
Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo
si pre¢téte dokument ,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. =11 127
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nactenim QR koédu na konci tohoto navodu k obsluze.
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Popis

Prehled vyrobku ]
Upinani nastroje Ukazatel polovi¢niho vykonu
Voli¢ funkci Vypina¢

Aretacni tlacitko pro nepretrzité sekani Tlacitko pro polovi¢ni vykon
Odijistovaci tlacitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru

Akumulator

Ovladaci spina¢
Postranni rukojet
Ukazatel zapnuti/vypnuti
Servisni ukazatel

ClCICICIOIOlS
@ReeEE

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je ruéné vedené sekaci kladivo. Je uréeno pro lehké az stfedné tézké sekaci prace

ve zdivu a dokoncovaci prace v betonu.

* Pro tento vyrobek pouZivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci
tohoto névodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto névodu k obsluze.

Mozné nespravné pouziti

« Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materialy.

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostiedi.

Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.

Servisni ukazatel

Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

MMI
Stav Vyznam
Servisni ukazatel sviti. Dosazena doba nutnosti servisu.
Servisni ukazatel blika. Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti sviti. Vyrobek je zapnuty
Ukazatel zapnuti/vypnuti blika. Vyrobek je vypnuty kvili do¢asné chybé.
Ukazatel zapnuti/vypnuti nesviti. Vyrobek je vypnuty.
Ukazatel polovi¢niho vykonu sviti. Vyrobek pracuje s poloviénim vykonem.
Ukazatel polovicniho vykonu nesviti. Vyrobek pracuje s plnym vykonem.
Obsah dodavky

Sekaci kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze, tuk.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hla$eni a stav

akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» Pfi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacditka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.
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Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

[stav Vyznam

CtyFi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tri (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: <10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Na-

bijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je
s nim spojeny, jsou pretizené, prili§ horké, piilis
studené nebo se vyskytla jind chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-
ru¢enou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouziti

nepretézujte.
Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany

a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém
nerozpozné potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,
propichnuti, vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

[stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadale pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jed- | Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokon-

na (1) LED blika rychle Zluté. &it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat,

jedna (1) LED rozsviti Cervené. ¢ini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50
D/0.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skoncila Zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje

TE 500-22
Generace vyrobku 04
Jmenovité napéti 216V
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TE 500-22
Hmotnost podle standardu EPTA 01 bez akumulatoru 6 kg
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 8,1J
Upinani nastroje SDS-Max
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 21,6V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ...60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouZit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. P¥i jiném zplisobu pouziti, pFi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se udaje mohou ligit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim mUze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postup(.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé #11299.

Informace o hluénosti

Hladina akustického tlaku (Lpa) 95 dB

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (Kpa) 3dB

Hladina akustického vykonu (Ly,) 103 dB

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Kya) 3dB
Celkové hodnoty vibraci

Nejistota (K) 1,5 m/s?

Pfiprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.

» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nabijeni akumulatoru

1.Pfed nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.

2.Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a &isté.

3.Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. +11 122
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Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1.Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

3.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1.Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.

2.Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Montaz postranni rukojeti E

/A POZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pripevnéna.

1.Vypnéte vyrobek.

2.0tacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

3.Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pres upinani nastroje az do uréené drazky.

4.Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

5.0tacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Nastaveni vykonu

ﬂ Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na piny vykon.

1.Stisknéte tlacitko ,poloviéni vykon“. Vyrobek se pfepne na poloviéni vykon.
» Sviti ukazatel polovi¢niho vykonu.

2.Znovu stisknéte tlacitko ,poloviéni vykon®. Vyrobek se pfepne na plny vykon.
» Ukazatel polovi¢niho vykonu zhasne.

Nasazeni/vyjmuti nastroje E

/A POZOR

Nebezpeéi poranéni! Nastroj mlze byt horky a/nebo miize mit ostré hrany.

» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Nikdy nepokladeijte horky nastroj na hoflavé povrchy.

ﬂ Pouziti nevhodného tuku miize zplisobit poskozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni tuk
Hilti.

1.Mirné namazte upinaci stopku nastroje.

2.Nastavte voli& funkci do polohy ,sekani“ T .

3.Zasuiite nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskocit.

4.Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» V/yrobek je pripraveny k pouZziti.

5.Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

S AR



Pojistka proti padu E

Al VYSTRAHA \

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.

» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je zndzornéno na obrazku. Zkontrolujte,
zda bezpec¢né drzi.

» Pripevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navodem k obsluze zachytného lana naradi Hilti.

Obsluha

/A POZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pripevnéna.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Polohovani sekace E

/A POZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad smérem sekani.

» Nepracuijte, kdyz je naradi prepnuté na ,Polohovani sekaée”. Nastavte voli¢ funkci do polohy
,sekani“, az zaskodi.

ﬂ Sekac je mozné zaaretovat ve 24 riznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi
sekadi vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

1.Vypnéte vyrobek.
2.Nastavte voli& funkci do polohy ,polohovani sekage® =5-.
3.Nastavte seka¢ do pozadované polohy.
4.Nastavte voli& funkci do polohy ,sekani“ T, aZ zaskogi.
» V/yrobek je pripraveny k pouZziti.
Sekani
1.Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .
2.Nastavte seka¢ do pozadované polohy.
3.Stisknéte vypinac.
ﬂ Prace za nizkych teplot:
Vyrobek musi nejdiive dosédhnout minimalni provozni teploty, aby mohl pracovat priklepovy
mechanismus. Pro dosazeni této teploty nasadte vyrobek kratce na podklad a nechte ho bézet
naprazdno. Jestlize je to nutné, opakuijte tento postup, dokud neza¢ne pracovat pfiklepovy
mechanismus.

Zapnuti/vypnuti trvalého provozu E

ﬂ Pfi sekani Ize spina¢ zajistit v zapnutém stavu.

1.Aretacni tlacitko pro trvaly provoz posunte dopfedu.
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2.Zcela stisknéte ovladaci spinac.
» \/yrobek pracuje nyni v trvalém provozu.

3.Aretacni tladitko pro trvaly provoz posurite dozadu.
» V/yrobek se vypne.

Péce a udrzba

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, meékkym kartacem.

 Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetrovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

« K gisténi kontaktd vyrobku pouZivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartacem.

 Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo nedistotam. Chrarite akumulétor
pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).
Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

¢ Z akumuldtoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo
Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.
Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstranujte z kontaktt tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

 Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

« V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a Udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

ﬂ Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

Preprava a skladovani akumulatorového nafadi a akumulatora

Pfeprava

/\ POZOR

NeumysIné spusténi pfi prepravé !

» \lyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt p¥i prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulatord,
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aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatorl a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni pfepravni pfedpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.

» Pfed pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poskozené.

Odstranovani zavad

U vSech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele

lithium-iontového akumulatoru.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemuzete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Nefunguje pfiklep.

Vyrobek je pfili§ studeny.

» Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na vol-
nobéh. V pripadé potieby
opakujte, dokud pfiklepovy
mechanismus neza¢ne praco-
vat.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimainim
stavu.

v

Zjistéte stav akumulatoru.
#1122

Akumulator nezaskoci se
slysitelnym cvaknutim.

Aretaéni vystupek na akumulato-
ru je znecistény.

v

Vycistéte aretacni vystupek
a znovu nasadte akumulator.

Vyrobek se automaticky
vypne.

Ochrana proti pretizeni aktivni.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.

» Uvolnéte ovladaci spinac.
Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci
spina¢. Zmensete zatizeni
naradi.

Sekaci kladivo nebo
akumulator se silné zahfiva.

Elektricka zavada.

v

Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek nema pliny vykon.

Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk-
nuty.

v

Stisknéte ovladaci spina¢ az
nadoraz.

Stisknuté tlacitko ,,polovicni vy-
kon*.

v

Stisknéte tlacitko ,,poloviéni
vykon®.
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[ Porucha Mozna pFicina Reseni
Nastroj nelze uvolnit z are- | Uchyceni nastroje neni zatazené | » Zatahnéte aretaci nastroje az
tace. uplné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Postranni rukojet neni spravné Povolte postranni rukojet
namontovana. a namontuijte ji spravné tak,
aby upinaci pasek a postranni
rukojet zaskoCily v prohlubni.

v

Vyrobek se nerozbéhne. Aktivovalo se elektronické bloko- | » Vyrobek vypnéte a znovu
vani rozbéhu po preruseni napa- zapnéte.
jeni.
Servisni ukazatel sviti. Dosazena limitni doba servisu. » Nechte vyrobek opravit v ser-
visu Hilti.
Servisni ukazatel blika. Vyrobek je poSkozeny. » Nechte vyrobek opravit v ser-
visu Hilti.

v

Ukazatel zapnuti/vypnuti Vyrobek je kratkodobé pretizeny. Uvolnéte ovladaci spina¢
blika. a znovu ho stisknéte.
Tepelna pojistka. Nechte vyrobek vychladnout
a vycistéte ventilacni Stérbiny.

v

Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zpUsobem neposilejte!

» Pfipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

:gfv Vyrobky Hilti jsou vyrobené pfevazné z recyklovatelnych materiall. Pfedpokladem pro recyklaci
materiald je jejich fadné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

K » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi$eného odpadu!

Zaruka vyrobce
>V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace
Podrobnéjsi informace o obsluze, technice, Zivotnim prostiedi a recyklaci najdete pod nasledujicim
odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kéd.
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sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze
dojst k drazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

* Vyrobkym su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $peciaine
pouceny o vznikajucich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.

* Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktuaine vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kdd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznageny symbolom @

* V/yrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujice

signalne slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» OznaCenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/\ POZOR

POZOR!!

» OznacCenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie

V tomto navode na pouzivanie sa pouZivaju nasledujlice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informéacie

-

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

9
2
@’

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-idnovy akumulator
Hilti Nabijacka
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Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

K | Tieto disla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky
3 | délezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznaéené
prislusnymi &islami, napr. (3).
Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazujd na &isla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

11

@1 | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

(O

Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mozu byt pouZité nasledujuce symboly:

T | Sekanie

-9- | Nastavenie polohy sekaca

%, | Servisny indikator

@ | Priemer

Ng | Menovité volnobezné otacky

min | Otacky za minatu

——== | Jednosmerny prud

@ Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

titon | Litiovo-iénovy akumulator

®¢ Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo
% | je inak poskodeny.

Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické néaradie" uvedeny v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elektrické naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elekirické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte istotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mézu viest k urazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.
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» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych oséb. Pri
odputani pozornosti od prace mézete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa
nesmie ziadnym spésobom menit i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
Urazu elektrickym prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesd, sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’'om ¢&i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym prddom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chraniCa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost osdéb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpecnostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
afalebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napéjanie, moze to viest k vzniku Grazov a nehod.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v ota¢ajucej sa Casti naradia moze sposobit trazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drZaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpecnostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa moZze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.
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Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umozniuje lepSiu a bezpec€nej$iu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietfovi zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrariuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie s oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskuisenych pouzivatelov nebezpeéné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavani &innost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie mdze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumozniuji bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre
urcity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré s pre naradie uréené. PouZivanie
inych akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpeéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'acov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarte kontaktu s fiou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatoéne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze sposobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované aku-
mulatory sa moézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Ohen alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpe&nost
naradia.
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» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest
k poraneniam.

» Ked’ vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované tuchopové plochy. Kontakt s elektrickym
vedenim pod napétim spdsobi, Ze aj kovové Casti ndradia budu pod napatim, a tym mézu viest
k drazu elektrickym pradom.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpeénost oséb

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Gpravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni
mdzete stratit rovnovahu!

» Pri prerdzacich pracach zaistite oblast prac aj na opacnej strane. Vyburané ¢asti mozu vypadnat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pouzivatel a osoby zdrziavajuce sa v jeho blizkosti musia po¢as pouzivania vyrobku pouZzivat
vhodné ochranné okuliare, ochrannu prilbu, chrani€e sluchu, ochranné rukavice a fahku ochrannu
masku proti prachu.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujici sa material méze poranit telo a oci.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirgfovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivo, prirodny kameri
ainé vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a oséb v blizkosti na
zéaklade tried nebezpecénosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na
udrzanie expozicie na bezpec¢nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo
nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:
» préca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dihSieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Robte si ¢asté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mozu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukéch alebo zapéstiach.

» Nebezpeéenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zagatim prace
skontrolujte, ¢i su akumulator a pripojené prislusenstvo bezpeéne upevnené.

» Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popélenia o zakryté vetracie Strbiny!

Elektricka bezpecénost

» Pred zadatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu,
plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku moézu spdsobit Uraz elektrickym
pradom alebo vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo
vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Prv nez naradie odlozite, pockajte, kym sa Uplne nezastavi.

» Vyrobok zapinajte az v pracovnej polohe.
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Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecénostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-
idnovymi batériami a ich bezpeé&né pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podraz-
deniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moéze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo st inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu, vy$8im teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrarite akumulatory pred dazdom, vinkom a kvapalinami. Vniknuta vinkost moze spdsobit skraty,
uraz elektrickym pridom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladndt. Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpecné
zaobchadzanie s litiovo-iénovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
ionovych akumulatorov. =1 141
Preditajte si pokyny tykajlce sa bezpec¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR koédu na konci tohto navodu na pouzitie.

Opis

Prehlad vyrobku ]

Upinanie nastrojov

Prepina¢ na volbu funkcie

Aretacné tlacidlo pre nepretrzitu pre-
vadzku dlata

Ovladaci spina¢

Bocné rukovat

Indikacia zap./vyp.

Servisny indikator

Indikéacia poloviéného vykonu
Vypina¢

Tlagidlo poloviéného vykonu
Tlagidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora
Akumulator

CICICHCICIC)
SICICICICIOIS)

Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedené sekacie kladivo. Je uréené na lahsie az stredne tazké sekanie do

muriva a upravu betoénu.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.
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* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Mozné chybné pouzivanie

« Tento produkt nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujlcich materialov.

* Tento produkt nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.

Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

Servisna indikacia

Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.

MMI
[stav Vyznam
Servisna indikacia svieti. Uplynul &as, po ktorom treba vykonat servisny
zasah.
Servisna indikacia blika. Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku
Hilti.
Indik&cia zap./vyp. svieti. Vyrobok je zapnuty
Indikacia zap./vyp. blika. Vyrobok je z dévodu docasnej chyby vypnuty.
Indikécia zap./vyp. je zhasnuta. Vyrobok je vypnuty.
Zobrazenie Polovicny vykon svieti. Vyrobok pracuje s poloviénym vykonom.
Zobrazenie Poloviény vykon je zhasnuté. Vyrobok pracuje s plnym vykonom.

Rozsah dodavky
Sekacie kladivo, boéna rukovit, navod na obsluhu, tuk.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo
na stranke: www.hilti.group
Indikacie litiovo-ionového akumulatora
Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-
tora.
Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb
Al VAROVANIE |
Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlaéeni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.
Na zobrazenie jedného z nasledujdcich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlagidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

‘ Stav Vyznam
Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %
Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %
Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %
Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %
Jedna (1) LED pomaly blik& nazeleno Stav nabitia: < 10 %
Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idbnovy akumulator je Uplne vybity. Nabi-
te akumulator.
Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator
este stdle rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.
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| stav

Vyznam

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a stvisiaci vyrobok
su pretazené, prilis horuce, prili$ studené alebo
majl ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odportu¢ant
pracovnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri
jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a stvisiaci vyrobok
nie st kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-i6novy akumulator je zablokovany a ne-
dé sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dih$ie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

‘ Stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajlca kapacita je menej ako 50 %.

Ked' sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kon¢i Zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje

TE 500-22
Generacia vyrobku 04
Menovité napitie 216V
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora 6 kg
Energia jedného priklepu podl'a Standardu EPTA 05 8,1J
Upinanie nastrojov SDS-Max
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia poéas prevadzky -17°C ... 60°C
Akumulator
Prevadzkové napéatie akumulatora 21,6V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-
hu
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ...60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C
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Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu
udrzbu, tdaje sa mozu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného casu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutoénosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpeénostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred pésobenim hluku
a/alebo vibrécii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informacie tykajice sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode =11 299.

Informacie o hluénosti

Hladina akustického tlaku (La) 95dB
Neistota pri hladine akustického tlaku (Ka) 3dB
Uroveii akustického vykonu (Lya) 103 dB
Neistota pri urovni akustického vykonu (Kya) 3dB

Celkové hodnoty vibracii
Neistota (K) 1,5 m/s?

Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!

» Pred vlozenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete néradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1.Pred zagatim nabijania si preéitajte ndvod na pouzivanie nabijacky.

2.Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3.Akumulator nabijajte schvalenou nabijatkou. 11 135

Vlozenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vlioZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpedte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1.Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3.Skontrolujte, Gi je akumulator bezpecne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stla¢te odblokovacie tlacidlo akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator z vyrobku.
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Montaz boénej rukovati E

/A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.

» Presveddite sa, ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena.
1.Vypnite vyrobok.

2.0tacanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovéti.

3.Posurite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
4.Nastavte bo¢nu rukovét do Zelanej polohy.

5.0tacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Nastavenie vykonu

ﬂ Po vlozeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na plny vykon.

1.Stlacte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na polovi¢ny vykon.
» Svieti "indikécia poloviéného vykonu'".

2.Znovu stlacéte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na piny vykon.
» Zhasne "indikécia poloviéného vykonu".

Vkladanie/vyberanie nastroja 5

/A POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia! Vkladaci nastroj moze byt hordci a/alebo méze mat ostré hrany.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.

» Hordci vkladaci nastroj nikdy nekladte na horlavy podklad.

ﬂ Pouzitie nevhodného tuku méze zapricinit po$kodenia vyrobku. Pouzivajte iba originalny tuk
od firmy Hilti.

1.Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
2.Nastavte prepinad volby funkcii na poziciu "sekanie" T .
3.Zasunte vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
4.Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vlozZeni jeho bezpecéné zaistenie.
» \lyrobok je pripraveny na ¢innost.
5.Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.
Ochrana proti padu ﬂ
Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajiceho néradia a/alebo prislusenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.

» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slucky, ako je to znazornené na obrazku. Skontro-
lujte, ¢i bezpecne drzi.

» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie karabiny.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.
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Obsluha

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.

» Presvedgite sa, ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnena.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

Nastavenie polohy sekaca

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracuijte v polohe ,Nastavenie polohy sekaca“. Nastavte prepinac¢ na volbu funkcie na poziciu
,Sekanie“ tak, aby sa zaistil.

ﬂ Seka¢ mozno nastavit v 24 réznych poziciach (v krokoch po 15°). Tato funkcia umozriuje pracu
s plochymi a tvarovanymi seka¢mi vzdy v optimalnej pracovnej pozicii.

1.Vypnite vyrobok.
2.Nastavte prepina na volbu funkcie do polohy "Nastavenie polohy sekaca" =9-.
3.Sekac natocte do pozadovanej polohy.
4.Nastavte prepinaé volby funkcie do polohy "Sekanie" T tak, aby sa zaistil.
» Vlyrobok je pripraveny na ¢innost.
Sekanie
1.Nastavte prepina¢ volby funkcie na poziciu "Sekanie" T .
2.Sekac dajte do pozadovanej polohy.
3.Stlaéte vypinac.
ﬂ Préaca pri nizkych teplotach:
Priklepovy mechanizmus vyrobku vyzaduje dosiahnutie minimalnej pracovnej teploty. Aby
ste to docielili, polozte vyrobok na chvilu na podklad a nechajte ho bezat na volnobeznych
otackach. Tento postup v pripade potreby zopakujte, pokym sa priklepovy mechanizmus
naradia nerozbehne.

Zapnutie/vypnutie trvalého chodu E

ﬂ Ovladaci spina¢ méZzete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

1.Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
2.Uplne stlaéte ovladaci spinad.
» V/yrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
3.Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dozadu.
» Vyrobok sa vypne.
Starostlivost a udrzba/oprava
Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!
Starostlivost o vyrobok
* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.
* Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vy¢istite suchou, mékkou kefkou.
* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. NepouzZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice
silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.
* Na Gistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istd, suchu handru.
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Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouZzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite

suchou, mékkou kefkou.

Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo nedistotam. Akumulator nikdy

nevystavujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poskodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej

nadoby a obratte sa na servis Hilti.

« Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore

zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo Cistou,

suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikén, pretoze mézu

poskodit plastové ¢asti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vy¢istite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujice

silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

« Pravidelne kontrolujte vSetky viditefné Gasti, ¢i nie si poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguija.

* V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materialy. Firmou
Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne poloZené. Pogas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opa¢nym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhsej preprave, ¢i nie
su poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.
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» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i

nie su poskodené.

Poruchy a ich odstranovanie
Pri v8etkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch.

Indikacie litiovo-iénového akumulatora.
Pri vyskyte takych portch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokaZzete odstranit
sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Pozri kapitolu

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny.

» Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na
volnobeznych otac¢kach. Ak
je to potrebné, opakujte
postup dovtedy, kym nebude
priklepovy mechanizmus
pracovat.

Akumulator sa vybija rych-
lejSie ako zvycajne.

Stav akumulatora nie je optimal-
ny.

v

Skontrolujte stav akumulatora.
<1136

Akumulator nezapadne
s pocutelnym cvaknutim.

Zaskakovaci vyénelok na aku-
mulatore je znedisteny.

v

Ocistite zaskakovacie vycnel-
ky a znovu vlozte akumulator.

Vyrobok sa automaticky
vypne.

Ochrana proti pretazeniu aktiv-
na.

Indikacia zap./vyp. blika.

» Uvolnite ovladaci spinac.
Nechajte vyrobok vychladnut.
Opat aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zataZenie naradia.

Prili§ velké vytvaranie tepla
v sekacom kladive alebo
v akumulatore.

Elektricka porucha.

v

Vypnite okamzite vyrobok.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok nedosahuje piny
vykon.

Vypina¢ nie je dostato¢ne stlace-
ny.

Tlagidlo poloviéného vykonu je
zapnuté.

» Stlaéte vypina¢ az na doraz.

v

Stlacte tlacidlo "poloviény
vykon".

Nastroj sa neda uvornit zo

zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté Gplne dozadu.

Potiahnite zaistovanie na-
strojov az na doraz smerom
dozadu a nastroj vyberte.

v

Postranna rukovat nie je spravne
namontovana.

» Postrannu rukovéat povolte
a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovat zapadli do priehlbiny.

Vyrobok sa nerozbehne.

Elektronické blokovanie rozbehu
sa aktivovalo po preruseni do-
davky elektrickej energie.

v

Vyrobok vypnite a opat
zapnite.

Servisny indikator svieti.

Hrani¢ny ¢as servisu dosiahnuty.

v

Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Servisny indikator blika.

Poskodenie vyrobku.

v

Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

VAV ==
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\ Porucha Mozna pricina Riesenie
Indikécia zap./vyp. blika. Vyrobok je kratkodobo pretaze- | » Uvolnite ovladaci spina¢
ny. a opat ho aktivujte.
Ochrana proti prehriatiu. » Nechajte vyrobok vychladnut
a vycistite vetracie otvory.

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi

plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materialom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnt prevadzku na likvidaciu
odpadu.

é:;"; Vyrobky znacky Hilti si z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom
na opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokélneho partnera spoloc¢nosti Hilti.

Dalsie informacie

Dal$ie informécie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom
odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Tento odkaz néjdete aj na konci dokumentécie ako QR kod.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késébbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarélag szakember dltali haszndlatra szantak és a gépet csak

engedéllyel rendelkez®, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden

lehetséges kockazati tényezordl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt

okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak

Oket.

A mellékelt haszndlati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg.

A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati

utasitasban talalhaté linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyitt adja tovabb.
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Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznélata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A
kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

| Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban

A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos tudnivalék

Ujrahasznosithato anyagokkal valé banasmaod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészulék

Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrakon a kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

FE @A

K | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd dbrakra vonatkoznak.

Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A széveg-
ben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).
Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kilénés odafigyeléssel kell
eljarnia.

3
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Termékhez kot6do szimbolumok
Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

T | Vésés

-9- | Véso pozicionalasa

%, | Szervizkijelzé

o | Atmére
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Ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

min | Fordulat percenként

——= | Egyenaram

> | A termék NFC technologids, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasz-

nélhato.

titon | Li-ion akku

®¢ Az akkut soha ne hasznalja itdszerszamként.

4 Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
% | egyéb modon sériilt.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miuiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kézi szamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartdsanak elmulasztadsa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

OBrizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol izemelé elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egydtt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot haszndlja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugdjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6dugdot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozodugd
és a hozza illeszked6 csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hiitészekrényekhez. Az aramUtés veszélye megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tél és a nedvesség hatasaitél. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az néveli az aramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hdzza ki a
halozati csatlakozédugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sérilt vagy dsszetekert csatlakozo-
kabel noveli az dramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitékabel
hasznélata cstkkenti az aramiités kockazatat.
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» Hasznaljon hibaaram-véd6kapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibaaram-védékapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi védéfelszerelések, igymint porvédé alarc, csuszas-
biztos véddcipd, védbsapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektdl. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez

Ukséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje haszndlja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beltl
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugét
a csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-

H||| 2310391 146



=

solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan
apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, beté amokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munk és a kivitel 1d6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésété| eltéré célokra valod
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogofellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni,
tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktdl, pénzérméktol, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretl fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
oOblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kdvesse a toltésre vonatkozo6 dsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kiviil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és
tlzveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tigyfélszolga-
latok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédot. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése
sériilést okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos
feszliltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek és ez
elektromos aramiitéshez vezethet.
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Vésokalapacs kiegészito biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor lgyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen
attérés soran kénnyen elveszitheti egyensulyat!

» Attdrési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezd
darabok ki- és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A termék kezeldjének és a kozvetlen kdzelében tartdozkoddknak kotelezd az Uzemeltetés soran
véddészemiiveg, védésisak, flilvédd, védodkesztyl és konnyl légzémaszk hasznalata.

» A szerszamcsere soran viseljen védokesztylit. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viseljen véddszemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd
és egyéb szilikattartaimu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kornyezetében tartézkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek.
Tegye meg a szikséges dvintézkedéseket az expozicid biztonsdgos szinten tartdsa érdekében,
példaul: porgyUijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezd
altalanos intézkedésekkel cs6kkenthet6:

» Munkavégzés jol szell6zé terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkeriilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
ideji munkavégzés esetén az erés rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklo
véredényeiben vagy idegrendszerében.

» Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy az akku és a felszerelt tartozék biztonsagosan van-e rogzitve.

» Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellzényilasok
miatt!

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A termék kiils6 részén talalhaté fém alkatrészek aramitést vagy
robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata k6zben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
géaz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam lealljon.

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha felvette a munkavégzés kdzbeni poziciot.

Akkumulatoros késziilékek gondos h a és k

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezd
biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil hagyasa boérirritaciét, sulyos korroziv sériilést,
kémiai égési sérilést, tlzet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mUszaki allapotban hasznalja.

» A sériilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyoza-
sara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithaték vagy manipulélhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.
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» Ne haszndljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas modon sérilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabol.

» Soha ne hasznéljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja itészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sérlilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatol6 folyadék révidzar-
latot, aramuitést, égési sériilést, tlzet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészllékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a megfelel6 hasznélati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktol elegendé tavolsagra. Hagyja lehtilni az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivaldk a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval
kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a Iitju/m-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo
specidlis irdnyelveket. = 155
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazéasaval kapcsolatos tudnivalokat,
amelyeket a jelen haszndlati utasitas végén talalhaté QR-kdd beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ

Tokmany

Funkciovalaszté kapcsold

Rogzitbgomb a folyamatos vésés tizem-
mdédhoz

Inditokapcsold

Szervizkijelzé

,,Fél teljesitmény” kijelzd

Be/ki kapcsold

,,Fél teljesitmény” nyomégomb

CICICHCICIC)
SICICICIOIOS)

Akkukioldé gomb
Oldals6 markolat , T
R Akku allapotjelzése
Be/Ki kijelz6 Akku

Rendeltetésszeri hasznalat

Az ismertetett termék egy kézzel vezetett vésdkalapacs. A gépet téglafalon végzendd, konnyl és

kozepesen nehéz vésési munkakra és betonfelliletek utdlagos megmunkalasara tervezték.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozati Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
A termék optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhatod
tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

» Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
tipusu Hilti toltokésziilékeket hasznalja.

Lehetséges hibas hasznalat

* Ez a termék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.

* Ez a termék nedves kdérnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.

Active Vibration Reduction

A termék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentdsen csokkenti a

vibraciot.
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Szervizkijelzé

MMI
[ Allapot Jelentés

A Szervizkijelzé vilagit. A gép elérte azt az lizemid6t, amikor szervize-

lést igényel.

A Szervizkijelzé villog. Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelz6 vilagit. A termék be van kapcsolva

A Be/Ki kijelz6 villog. A termék atmeneti hiba miatt ki van kapcsolva.
A Be/Ki kijelzé ki van kapcsolva. A termék ki van kapcsolva.

A Fél teljesitmény kijelz6 vilagit. A termék fél teljesitménnyel miikodik.

A Fél teljesitmény kijelz ki van kapcsolva. A termék teljes teljesitménnyel mikodik.

Szallitasi terjedelem
Vésokalapacs, oldals6 markolat, haszndlati utasitas, zsir.
Atermékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon
talal: wwwe.hilti.group
Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megijelenitik a tolt6ttségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.
A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése
Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrdél, hogy az akkumu-
latort el6irasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.
A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldbgombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott
termék be van kapcsolva.
[ Allapot Jelentés
Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott
Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos zold fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kovetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
mék tulterhelt, tul hideg, tul forré vagy egyéb
miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kdzben.

Ha az lzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.
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[ Allapot Jelentés
Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekétott termék
nem kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti
Szervizhez.
Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhatd
tovabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései
Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat
miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Az akku tovabbra is hasznalhat6.

vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z6l-

den vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Az akku allapotanak lekérdezése nem zérhaté
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil- | le. Ismételje meg a miiveletet vagy forduljon a
log. Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-

vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro- | nalhaté, akkor a fennmaradé akkukapacitas

san vilagit. 50% alatt van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhatd
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjik, forduljon a Hilti Szerviz-

hez.
Muszaki adatok
TE 500-22
Termékgeneracio 04
Névleges fesziiltség 216V
A 01 EPTA-eljarasnak megfelelé tomeg, akku nélkil 6 kg
Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 8,1J
Tokmany SDS-Max
Tarolasi homérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Akku
Akku tizemi fesziiltsége 21,6V
Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén
Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C
Zajinf aciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé 6sszehasonli-
tasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié el6zetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak
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karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidé
teljes idétartama alatt.

Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a késziilék ugyan muikddik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok #17 299.

Zajinformaciok

Hangnyomasszint (L) 95 dB

Hangnyomasszint bizonytalansag (Kpa) 3dB

Hangteljesitményszint (Lya) 103 dB

Hangteljesitményszint bizonytalansag (Kwa) 3dB
Rezgési osszértékek

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

A munkahely elokészitése
Al FIGYELMEZTETES |
Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése elétt gy6z6djén meg arrél, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.
Az akku toltése
1.A toltés el6tt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.
2.Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.
3.Az akkut a megengedett téltéberendezésben téltse fel. +11 149
Az akku behelyezése
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése el6étt gy6z6djon meg arrol, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrél, hogy az akku mindig megfeleléen régzdil.
1.Az els6 izembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2.Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.
Az akku eltavolitasa
1.Nyomja meg az akku kioldogombjat.
2.Huzza ki az akkut a termékbol.
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Oldalmarkolat felszerelése E

A\ VIGYAZAT

Sérilésveszély A vésokalapacs feletti uralom elvesztése.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat megfelelden van felszerelve és elbirasszertien van
régzitve.

1.Kapcsolja ki a terméket.

2.Lazitsa ki az oldalmarkolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

3.El6Irdl tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelel horonyba.

4.Helyezze az oldalmarkolatot a kivant allasba.

5.Szoritsa meg az oldalmarkolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

Teljesitmény beallitasa

ﬂ Az akku behelyezését kovetden a termék mindig a teljes teljesitményre van bedllitva.

1.Nyomja meg a ,fél teljesitmény” gombot. A termék fél furasteljesitményre kapcsol.
» Vilagit a ,fél teljesitmény” kijelz6.

2.Nyomija meg ismét a ,fél teljesitmény” gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
» Kialszik a ,,fél teljesitmény” kijelz6.

Szerszam behelyezése/kivétele E

A\ VIGYAZAT

Sérilésveszély! A betétszerszam forrd és/vagy nagyon éles is lehet.

» A betétszerszam cseréjekor viseljen védokesztyit.

» Forrd betétszerszamot soha ne helyezzen gyulékony aljzatra.

ﬂ Nem megfeleld gépzsir haszndlata a termék karosodasadhoz vezethet. Csak eredeti Hilti
gépazsirt hasznaljon.

1.Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.
2.Allitsa a funkciévalaszté kapcsolot ,Vésés” T allasba.
3.Helyezze be a betétszerszamot (itkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.
4.A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonségos-e a reteszelés.
> A termék lizemkész.
5.Huzza vissza Uitkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.
Leesés elleni biztositas ﬂ
| Al FIGYELMEZTETES |
Sérilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznélja.
» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozd orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizardlag Hilti szerszamtart6 hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.

» A hurokkal rogzitse a szerszamtartd hevedert a terméken ugy, ahogyan azt az abra mutatja.
Ellendrizze az elem stabil rogzitését.

» Rogzitse a karabinerhorgot teherbir6 szerkezethez. Ellendrizze a karabinerhorog stabil rogzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtarté heveder hasznalati utasitasat.
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Uzemeltetés

A\ VIGYAZAT

Sérilésveszély A vésokalapacs feletti uralom elvesztése.

» Gy6z6djén meg arrél, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és el6irasszertien van
rogzitve.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.

Vésoé pozicionalasa E

A\ VIGYAZAT

Sérilésveszély A vésés irdnya feletti ellendrzés elvesztése.

» A ,vés6 pozicionalasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot ,vésés”
allasba kattanasig.

ﬂ A vésot (15°-0s Iépéskozokkel) 24 kilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.
profilvésékkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

1.Kapcsolja ki a terméket.
2. Allitsa a funkciovalasztd kapcsolot ,,Vés6 pozicionadlasa” -9- allasba.
3.Forgassa el a vés6t a kivant pozicioba.
4.Allitsa a funkciévalaszté kapcsolot ,Vésés” T allasba kattanasig.
> A termék lizemkész.
Vésés
1.Allitsa a funkciovalasztd kapcsolét ,Vésés” T allasba.
2.Helyezze a vés6t a kivant pozicioba.
3.Nyomija meg a be-/kikapcsolé gombot.

ﬂ Munkavégzés alacsony hémérséklet esetén:
A terméknek az GtdmU miikddéséhez egy bizonyos minimdlis lzemi hémérsékletre van
sziiksége. Ennek elérése érdekében helyezze rovid idére az aljzatra a terméket, és jarassa
Uresjaratban. Amennyiben sziikséges, ismételje a folyamatot, amig az (témd muikodni nem
kezd.

Folyamatos lizem be-/kikapcsolasa E

ﬂ Véso izemmodban, bekapcsolt allapotban az inditdkapcsolo reteszelhetd.

1.A folyamatos (izemhez a régzitégombot tolja elére.
2.Teljesen nyomja be az inditékapcsoldt.
» A termék ekkor folyamatos tizemben mikddik.
3.A folyamatos lizemhez a rogzitégombot tolja hatra.
» A termék kikapcsol.

Apolas és karbantartas
Al FIGYELMEZTETES |
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!
A termék apolasa
«» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.
* Amennyiben van ilyen, akkor széraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.
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* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel
az karosithatja a milanyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz tériékendot.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézonyila-

sokat szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut szlikségtelenil por és szennyezédés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut

nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kiilonitse el egy nem gyulékony

tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és

szennyezddés gy(lion 6ssze. Tisztitsa meg az akkut széraz, puha kefével vagy széraz, tiszta

torlékendével. Ne hasznéljon szilikontartalmi &polészert, mivel az karosithatja a muanyag

alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

Csak nedves torlokendével tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalmu apoldszert, mivel

az karosithatja a muiianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan miikddés
szempontjabol.

* Sérlilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikdodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos Uizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szillitas

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A széllitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtodl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy mas akkumulatorpdlussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kaldeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségeét.

Tarolas

Al FIGYELMEZTETES |

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hlvos helyen tarolja. Vegye figyelembe a mlszaki adatok alatt
megadott hémérsékleti hatarértékeket.
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» Az akkukat ne a toltOkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltokészilékrol.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy lveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejli tarolas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Hibakeresés

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator toltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion

akkuk kijelzései cimu fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Nincs utés.

A termék tul hideg.

» Allitsa a terméket a padlora,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételie
addig, amig a kalapacsm(
mUkddni nem kezd.

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Az akku allapota nem optimalis.

v

Ellenérizze az akku allapotat.
+0150

Az akku nem régzil hallhaté
kattanassal.

Az akku patentfiile elkoszolédott.

v

Tisztitsa meg a patentfiileket,
majd helyezze vissza az akkut.

A termék automatikusan
kikapcsol.

A tulterhelés elleni védelem aktiv.

A Be/Ki kijelz6 villog.

» Engedje el az inditdkapcsolot.
Hagyja a terméket lehtini.
Nyomja be Ujra az inditokap-
csolét. Csokkentse a gép
terhelését.

Erés héfejlédés a vésdkala-
pacson vagy az akkun.

Elektromos hiba.

» Azonnal kapcsolja ki a ter-
méket. Vegye ki és vizsgdlja
meg az akkut. Hagyja lehdini.
Lépjen kapcsolatba a Hilti
Szervizzel.

A termék nem teljes teljesit-
ménnyel mikodik.

Az inditékapcsold nincs teljesen
benyomva.

v

Utkozésig nyomja be az
inditokapcsolét.

A ,fél teljesitmény” gomb be van
kapcsolva.

» Nyomja meg a ,fél teljesit-
mény” gombot.

A szerszam reteszelését
nem lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahlzva a tok-
many.

» Huzza vissza Utkdzésig a
szerszam reteszelését, és
vegye ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfelel-
en van felszerelve.

» Oldja le az oldalmarkolatot
és szerelje fel helyesen, ugy,
hogy a szoritopant és az
oldalmarkolat bepattanjon a
mélyedésbe.

A termék nem indul.

Aramkimaradas utan az elektro-
nikus inditasgatlé aktiv.

v

Kapcsolja ki, majd Ujra be a
terméket.
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\ Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A szervizkijelzé vilagit. Elérték a kvetkezd szervizelési | » Javittassa meg a terméket a
idépontot. Hilti Szervizben.
A szervizkijelzé villog. A termék karosodasa. » Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelzo villog. A terméket rovid ideig tulterhel- | » Engedje el az inditokapcsolot,
ték. majd nyomja meg ismét.

v

Tulmelegedés elleni védelem. Hagyija lehtini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényila-

sokat.

Artalmatlanitas

| Al FIGYELMEZTETES |

Sérillésveszély a szakszeritlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezet6 anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

é-?'; A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

ﬂ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartéi garancia

> A jotallas feltételeire vonatkozoé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kérnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a
kovetkezd linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kod formajaban is elérheto.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
priloZzena izdelku, vklju¢no z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblaséeno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @
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* |zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:
NEVARNOST !

» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.
OPOZORILO !

» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzro¢i tezke telesne poskodbe ali smrt.
/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.
Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo nasledniji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri€nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik
Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:
K | Te $tevilke oznadujejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.
Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo kora-
kov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznac¢eni tudi v besedilu.
Na sliki Pregled so uporabljene stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

FE @A

3

@i

<@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

T |Dletenje

-9- | Pozicioniranje dleta

2, | Servisni prikazovalnik

@ | Premer

Ng | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

min | Vrtljaji na minuto
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——= | Enosmerni tok

% Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruZljivo s platformama iOS in Android.

tion | Litij-ionska akumulatorska baterija

®¢ Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

¢ | Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
% | podvrzena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke,

prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektriéno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektri¢éno orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektriéno orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZzale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vas$o pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim
elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povegano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje poveduje
nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za
viecenje vtica iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel poveduje
nevarnost elektri¢nega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanj$uje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite za$éitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega
udara.
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Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipradne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, zasgitne Celade in gludnikov,
odvisno od vrste in na¢ina uporabe elektriénega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuéite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izklju¢eno.
Ce med prenaSanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéaj-
te, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen na¢in. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzro¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodije, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoCi se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan
del orodja popraviti. Vzrok za tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povr$ine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so rocaji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogo¢e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.
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Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloCene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i,
po izpiranju poiscite zdravniSko pomo¢. Iztekajoca tekocina lahko povzroéi drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali poobla$éen serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroédi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad
orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi
vodi, orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektricni udar.

Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem
preboju lahko izgubite ravnotezje!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo izdelka nositi zas¢ito za oci, zascitno ¢elado,
za$¢ito za sluh, zaS¢itne rokavice in lahko masko za zascito dihal.

» Pri menjavanju orodja nosite zasgitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

» Uporabljajte zascito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskoduijejo telo in oci.
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» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomogjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da
vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa no$enje
primerne dihalne zas¢ite. K splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezracevanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih oblagdil in ¢is¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privoscite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem
delu lahko mocni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zaetkom dela preverite, ali sta
akumulatorska baterija in namescen pribor varno pritriena.

» Poskrbite, da se prezragevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezraéevalnih
rez!

Elektri¢na varnost

» Preden zaCnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrodijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e
nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Preden orodje odlozZite, pocakajte, da se ustavi.

» |zdelek vkljucite Sele v delovnem polozaju.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi¢nih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poSkodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F)
ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju
ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr&nimi koli drugimi elektri¢éno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do posSkodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektricni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri
tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.
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» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Potakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno
prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij. =1 169
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti,
ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka i]

Vpenjalna glava

Stikalo za izbiro funkcije

Blokirni gumb z a neprekinjeno delovanje
dleta
Krmilno stikalo

Stranski rocaj
Prikazovalnik za vklop/izklop

Prikazovalnik poloviéne mog¢i

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za poloviéno mo¢

Gumb za sprostitev akumulatorske bate-
rije

Irjldikator stanja akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

CCICICNCICOIS
@ 06e®

Servisni prikazovalnik

Namenska uporaba

Opisan izdelek je ro¢no rusilno kladivo. Primerno je za preprostej$e do srednje zahtevno rusenje

zidov in obdelavo betona.

* Zataizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici
na koncu navodil za uporabo.

Mozne napacne uporabe

* Ta izdelek ni primeren za obdelavo zdravju Skodljivih snovi.

 Ta izdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.

Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

MMI

Stanje Pomen

Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.

Servisni prikazovalnik utripa. Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop sveti. Izdelek je vklopljen

Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je zaradi za¢asne napake izklopljen.
Prikazovalnik za vklop/izklop je izklopljen. Izdelek je izklopljen.

Prikazovalnik poloviéne moci sveti. Izdelek deluje s poloviéno zmogljivostjo.
Prikazovalnik poloviéne moci je izkljuen. Izdelek deluje s polno zmogljivostjo.
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Obseg dobave

Rusilno kladivo, stranski roc¢aj, navodila za uporabo, mast.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljucen izdelek vklopljen.

| stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno | Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-

ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporo¢eni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-

menjujte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruZljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,
zunanijih toplotnih poskodb itd.
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[ stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko priklju¢en izdelek $e naprej uporablja-
te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske

baterije pod 50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogoée veé upo-

rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenijati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Tehnicni podatki

TE 500-22
Generacija izdelka 04
Nazivna napetost 216V

Teza v skladu z EPTA-Procedure 01 brez akumulatorske ba- |6 kg

terije
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 8,1J
05
Vpenjalna glava SDS-Max
Temperatura skladi$éenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- | -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvocnega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektrinega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveéa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektriéno orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovhem
&asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.
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ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razliSicah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti %17 300.

Informacije o hrupu

Raven zvoénega tlaka (Lpa) 95 dB
Negotovost ravni zvoénega tlaka (Kya) 3dB
Raven zvoéne mo¢i (Lya) 103 dB
Negotovost ravni zvoéne moci (Kya) 3dB

Skupna vrednost tresljajev
Negotovost (K) 1,5 m/s?
Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri€ajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Polnjenje akumulatorske baterije

1.Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2.Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3.Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. £17 163

Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.

» VVedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1.Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2.Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.

3.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2.0dstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Montaza stranskega roc¢aja E

/A PREVIDNO

Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.

» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

1.I1zklopite izdelek.

2.Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

3.Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
4.Stranski rocaj namestite v Zeleni polozaj.

5.Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Nastavitev moci

ﬂ Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek $e vedno nastavljen na polno zmogljivost.
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1.Pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na poloviéno mo¢.
» "Prikaz za poloviéno mo¢" sveti.

2.Ponovno pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na obratovanje s polno mocjo.
» "Prikaz za poloviéno mo¢" ugasne.

Vstavitev/odstranitev nastavka E

/A PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Nastavek je lahko vro¢ in/ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

» Vrocega nastavka nikoli ne odlagajte na vnetljive podlage.

ﬂ Uporaba neustrezne masti lahko poSkoduije izdelek. Uporabljajte le originalno mast Hilti.

1.Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.
2.Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .
3.Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskogi.
4.Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepriCate, ali je pravilno namescéen.
» Izdelek je pripravljen na obratovanje.
5.Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.
Varovanje pred padcem E
Nevarnost poskodb zaradi padajocega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporocena za vas izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna tocka drzalne zanke za orodje poSkodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izklju¢no drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.

» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritrjena.

» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritrjena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

Uporaba

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.

» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Pozicioniranje dleta E

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v polozaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj
"dletenje" do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozajev (v korakih po 15°). To omogoca vedno optimalen
delovni polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

1.I1zklopite izdelek.
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2.Stikalo za izbiro funkcij nastavite v poloZaj "pozicioniranje dleta" -9-.

3.0brnite dleto v Zelen polozaj.

4.Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T do zaskoka.
» Izdelek je pripravljen na obratovanje.

Dletenje

1.Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .

2.Namestite dleto v Zelen polozaj.

3.Pritisnite stikalo za vklop in izklop.

ﬂ Delo pri nizkih temperaturah:
Izdelek mora doseci najmanj$o zahtevano delovno temperaturo, da lahko deluje udarni
mehanizem. Da to temperaturo dosezete, izdelek za kratek ¢as odlozZite na podlago in ga
pustite delovati v prostem teku. Po potrebi postopek ponovite, dokler udarni mehanizem ne
zacne delovati.

Vklop/izklop neprekinjenega delovanja E

ﬂ Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vklopljenem stanju.

1.Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb napre;.
2.Krmilno stikalo pritisnite do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovaniju.
3.Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
» Izdelek se izklopi.
Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno odistite s suho in mehko $cetko.

« Onhisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasticne dele.

 Za ¢iS€enje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

« Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezracevalnimi rezami. Prezracevalne
reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

« Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-
latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na
dezju).

Ce je akumulatorska baterija premo&ena, ravnajte z njo kot s pogkodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oliem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da
se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo odistite s suho,
mehko $¢etko ali Sisto, suho krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko name$¢enega sloja
mascobe s kontaktov.
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« Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

* Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po konéani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potro$ne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» |zdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije za&¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. UpoStevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podietje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

Skladiscenje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekoéina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» Izdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poSkodovana.

Motnje pri delovanju

Pri vseh motnjah upostevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte

poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na na$ servis Hilti.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Ni udarcev.

Izdelek je prehladen.

» Polozite izdelek na podlago in
ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

v

Pozanimajte se o stanju aku-
mulatorske baterije. #1J 164

Akumulatorska baterija se
pri namestitvi ne zaskoci
slisno.

Zaskoc¢ni mehanizem na akumu-
latorski bateriji je umazan.

Ogistite zasko€ni mehanizem
in ponovno vstavite akumula-
torsko baterijo.

v

Izdelek se samodejno izklo-
pi.

Mocéno segrevanije rusilnega
kladiva ali akumulatorske
baterije.

Zascita pred preobremenitvijo je
aktivna.

Elektri¢na napaka.

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.

» |zpustite krmilno stikalo. Iz-
delek pustite, da se ohladi.
Ponovno vkljucite krmilno sti-
kalo. Zmanj$ajte obremenitev
orodija.

Izdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko ba-
terijo in jo opazujte. Dovolite,
da se ohladi. Obrnite se na
servis Hilti.

v

Izdelek nima polne mo¢i.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

Pritisnjena je tipka za polovi¢no
mog.

v

Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Pritisnite tipko "poloviéna
mo¢".

v

Nastavka ni mogoce spro-
stiti iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povle¢ena do
konca nazaj.

v

Povlecite zaporo nastavka
nazaj do prislona in izvlecite
nastavek.

Stranski ro¢aj ni pravilno monti-
ran.

v

Sprostite stranski ro¢aj in ga
montirajte pravilno, tako da se
bosta zatezni trak in stranski
rocaj zaskocila v vdolbino.

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Aktivirana je elektronska blokada
zagona po prekinitvi elektri¢nega
napajanja.

v

Izklopite in znova vklopite
izdelek.

Servisni prikazovalnik sveti.

Izdelek je dopolnil ¢as za servis.

v

lzdelek naj popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

Servisni prikazovalnik utri-
pa.

Poskodbe na izdelku.

v

Izdelek naj popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

Prikazovalnik za
vklop/izklop utripa.

Izdelek je kratkotrajno preobre-
menjen.

v

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljucite.

Za$cita pred pregretiem

v

Pocakaijte, da se izdelek ohladi
in ocistite prezracevalne reze.
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Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» PrikljuCke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

@}3 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vase odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajalé¢eva garancija

>V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

. m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i

servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim

opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno

i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu

verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR

kod u ovim uputama za uporabu oznaéen simbolom @

Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedec¢e

signalne rijeci:

OPASNOST !

» Znac¢i moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

S AR




[ =1 |
Al UPOZORENJE |

UPOZORENJE !

» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punja¢
Simboli na slikama
Koriste se sliedeci simboli na slikama:
H | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su
3 | vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

FE R

<@ | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se Koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

T | Rad dlijetom

-9- | Pozicioniranje dlijeta

2, | Servisni indikator

@ | Promjer

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

min | Okretaji u minuti

——= | Istosmjerna struja

E? Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
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tion | Litij-ionska akumulatorska baterija

®¢ Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

¢ | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
% | bateriju koja je udarena ili na neki drugi nagin osteéena.

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti

do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektriCne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte &istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podru¢je rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuée utiénice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za
izvlatenje utikaca iz uticnice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povecavaju opasnost od
elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $to Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.
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» Izbjegavajte nehotic¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili kljug, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢cne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljugiti, opasan je i treba se popraviti.

» Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektricni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na
funkciju elektri¢nog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuc¢eva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. I1zbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u
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dodir s oéima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponas$ati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte osStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do
ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak
moze pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne
dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢nog udara.

Dodatne sigurnosne napomene za ceki¢ za rusenje

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni
proboj moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podruc¢je na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti
komadic¢i materijala i ozlijediti druge osobe.

» [zvoda¢ radova i osobe koje se nalaze u njegovoj neposrednoj blizini moraju tijekom uporabe
proizvoda nositi zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne sluSalice, zastitne rukavice i laganu
zastitnu masku za disanje.

» Prilikom zamijene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine
i opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izloZzenosti na sigurnoj razini, npr. koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za smanjenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozraéenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» nosenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.
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» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vr§ceni.

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza
za prozracivanje!

Elektri¢na sigurnost

» Prije pocCetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektricnih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju
ako ste ostetili elektricni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Prije nego odlozite elektricni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Proizvod ukljugite tek u radnom polozaju.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavaijte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tecenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrSiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
ostecene. Redovito provjerite ima li znakova o$teéenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sunc¢evom zragenju, povisenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vod|jivim predmetima. To
moze oStetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje vlage moze prouzroditi
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
proditajte dokument ,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. *17 182
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete
nacdi na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis
Pregled proizvoda ﬂ
(@ Steznaglava (@ Sklopka za izbor funkcija
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Gumb za fiksiranje neprekidnog rada s
dlijetom

Upravljacka sklopka

Boéni rukohvat

Indikator uklj/isklj

Indikator servisa

Indikator rada s pola snage

Prekida¢ za uklju¢ivanje / isklju¢ivanje
Tipka za rad s pola snage

Tipka za deblokadu akumulatorske bate-
rije

Statusni prikaz akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

CICICICICNT
@ 06

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljani ¢eki¢ za rusenje. Namijenjen je za lak$e do srednje teske radove

dlijetom na zidovima i doradu na betonu.

* Za ovaj proizvod Koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Moguca pogresna uporaba

* Ova proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.

 Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

MMI

Stanje Znacenje

Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.

Indikator servisa treperi. Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj svijetli. Proizvod je ukljuc¢en

Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene pogre-

Ske.

Indikator uklj/isklj je iskljucen. Proizvod je iskljuen.

Indikator rada s pola snage svijetli. Proizvod radi s pola snage.

Indikator rada s pola snage je iskljucen. Proizvod radi s punom snagom.

Sadrzaj isporuke

Ceki¢ za rugenje, boéni rukohvat, upute za uporabu, mast.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci éete u Vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Indikatori ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.
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Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedeéih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

[ stanje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Znacenje
Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno
ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevrudi,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih ostec¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

| stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
bljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne
moze se iskljugiti. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju€eni proizvod moze dalje upotre-
bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-
rije je ispod 50 %.

Ako se priklju€eni proizvod ne moze vi§e upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

VAV ==
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Tehnicki podaci

\ TE 500-22
Generacija proizvoda 04
Dimenzionirani napon 21,6V
Tezina prema EPTA-postupku 01 bez akumulatorske baterije | 6 kg
Energija pojedinacnog udarca prema EPTA-postupku 05 8,1J
Stezna glava SDS-Max
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C

Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se elektricni alat inage koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat
bio iskljuéen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronadi na slici izjave o
sukladnosti %17 300.

Informacija o buci

Razina zvuénog tlaka (Lpp) 95 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 3dB
Razina zvuéne snage (Lya) 103 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3dB

Ukupne vrijednosti vibracija
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Priprema rada

Al UPOZORENJE \

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuéi proizvod iskljucen.

» [zvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
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Punjenje akumulatorske baterije

1.Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2.Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3.Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjadu. #1177

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1.Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2.Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoci u leziste.

3.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza boénog rukohvata E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za rusenje.

» Uvjerite se da je bocni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrséen.

1.1skljucite proizvod.

2.Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

3.Drzag (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.

4.Postavite bo¢ni rukohvat u zeljeni polozaj.

5.Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Podesavanje snage

ﬂ Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek pode$en na punu snagu.

1.Pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljuCuje na rad s pola snage.
» "Indikator rada s pola snage" svijetli.

2.Ponovno pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljuéuje na rad s punom snagom.
» "Indikator rada s pola snage" se gasi.

Umetanje / vadenje alata 5

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nastavak moze biti vru¢ i/ili ostar.

» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

» Vruéi nastavak nikada ne stavljajte na zapaljive podloge.

ﬂ Uporaba neodgovarajuée masti moze uzrokovati oste¢enje proizvoda. Koristite samo origi-
nalnu mast Hilti.

1.Lagano podmazite usadnik nastavka.
2.Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .
3.Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskogi u leziSte.
4.Nakon umetanja povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.

» Proizvod je spreman za rad.
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5.Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

Osigurac od pada ﬂ

| Al UPOZORENJE \

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda ostecena tocka za pricvrséivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.

» Pric¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran
prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

Rukovanje

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za rusenje.

» Uvjerite se da je bocni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrséen.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Pozicioniranje dlijeta E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskoci.

ﬂ Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i
oblikovnim dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

1.Iskljucite proizvod.

2.Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Pozicioniranje dlijeta" =8-.

3.Okrenite dlijeto u zeljeni polozaj.

4.Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T dok ne uskogi.
» Proizvod je spreman za rad.

Rad dlijetom

1.Sklopku za izbor funkcija stavite u poloZaj "Rad dlijetom" T .

2.Stavite dlijeto u Zeljeni polozaj.

3.Pritisnite prekidac za uklju€ivanje/iskljucivanje.

ﬂ Radovi kod niskih temperatura:
Dok mehanizam za udaranje ne proradi, proizvodu je potrebna minimalna radna temperatura.
Za postizanje minimalne radne temperature proizvod kratko postavite na podlogu i pustite ga
daradi u praznom hodu. Ovaj postupak ponavljajte sve dok mehanizam za udaranje ne proradi.

Ukljucivanje/iskljucivanje neprekidnog rada E

ﬂ U nacinu rada dlijetom upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1.Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
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2.Do kraja pritisnite upravljacku sklopku.
» Proizvod sada radi neprekidno.

3.Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se iskljucuje.

Ciscenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova ¢i§éenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajuéu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom &etkom ako postoje.

» Kuciste Gistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze

za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom cetkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte

izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smo¢ena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom

baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje

prasine ili prljavStine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom

Setkom li ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$éenje jer mogu

nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

Kudiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje

jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do o$tec¢enja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

* U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

« Nakon ¢i$éenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrocile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

|| 2310391 182



=

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neoste¢ene akumulatorske baterije.
» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije

osteceni.
Skladistenje

| Al UPOZORENJE |

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.
» Akumulatorske baterije ne uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca

nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.
» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim

osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije

osteceni.

Trazenje kvara

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi
poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.

[ Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

» Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $§to je uo-
bi¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije
nije optimalno.

v

Ispitajte stanje akumulatorske
baterije. £11177

Akumulatorska baterija ne-
¢e uskoditi u leziste s Cuj-
nim "klikom".

Usko¢ni izdanak na akumulator-
skoj bateriji je zaprljan.

v

Ocistite uskocni izdanak i
ponovno umetnite akumula-
torsku bateriju.

Proizvod se automatski
iskljuGuje.

Zastita od preoptereéenja aktiv-
na.

Indikator uklj/isklj treperi.

» Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite proizvod da se
ohladi. Aktivirajte ponovno
upravljac¢ku sklopku. Smanijite
opterecenje uredaja.

Snazan razvoj topline u ¢e-
kiéu za rusenje ili akumula-
torskoj bateriji.

Elektri¢ni kvar.

v

Odmah iskljucite proizvod. Iz-
vadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti

servis.
Proizvod nema punu snagu. | Upravljacka sklopka nije pritisnu- | » Do kraja pritisnite upravljatku
ta do kraja. sklopku.

183
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Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Proizvod nema punu snagu.

Tipka za rad s pola snage je
ukljuc¢ena.

» Pritisnite tipku "rad s pola
snage".

Alat se ne moze osloboditi
iz blokade.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

» Blokadu alata povucite do
kraja unatrag i izvadite alat.

Bocni rukohvat nije pravilno
montiran.

» Popustite boc¢ni rukohvat i
pravilno ga montirajte tako da
zatezna traka i bo¢ni rukohvat
uskoce u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Aktivirana je elektroni¢ka blo-
kada pokretanja nakon prekida
napajanja strujom.

» Iskljudite proizvod i ponovno
ga ukljugite.

Indikator servisa svijetli.

Dostignuto je vrijeme za servis.

» Proizvod odnesite na popra-
vak u Hilti servis.

Indikator servisa treperi.

Indikator uklj/isklj treperi.

Ostecenja na proizvodu.

Proizvod je kratko preopterecen.

v

Proizvod odnesite na popra-
vak u Hilti servis.

» Otpustite upravijaéku sklopku
i ponovno je pritisnite.

Zastita od pregrijavanja.

v

Ostavite proizvod da se
ohladi i odistite proreze za
prozradivanje.

Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE \

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje

otpada.

gg-::'; Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-
stavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

K » ElektriCne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoli$u i recikliranju pronaci ¢ete na sliede¢oj poveznici:
qr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.
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sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuc¢e napomene, slike i specifikacije.
Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuci sva uputstva, bezbednosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

. m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih

odrzava ili popravlja samo ovla§¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato

sa moguc¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih

neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu

verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili

QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuée napomene

Upozoravajué¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e

signalne redi:

OPASNOST !

» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili
smrt.

» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije
oy

g9 | Rad sa reciklaznim materijalima

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢
Simboli na slikama
Slededi simboli se koriste na slikama:
A ‘ Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

S AR
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Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za
3 | radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevi-
ma, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

11

<@ | Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledeéi simboli:

T |Klesanje

-9- | Pozicioniranje dleta

&, | Servisni indikator

o | Precnik

Ng | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

min | Broj obrtaja u minuti

=== | Jednosmerna struja

E? Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

tion | Li-lon akumulatorska baterija

®¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
pretrpela udar ili je o$te¢ena na neki drugi nacin.
b trpela udar ili je oste¢ ki drugi nadi

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledeé¢ih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koris¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa

napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektric¢ne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podruéje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podrucje mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
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uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektri¢énog udara.

» Izbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvlacenje utikaca
iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva liéne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili &titnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego
$to prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektriénu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanje ili
klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odec¢u, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektricnim alatom, iako ste nakon duzZeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat.
Sa odgovarajuéim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.
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» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim se¢ivima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povr§ine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢cnog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodac. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljuceva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja teé¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt
sa njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina.

» Nemojte da koristite oStec¢ene ili modifikovane akumulatore. Osteéeni ili modifikovani akumu-
latori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavaijte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate ostecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodag ili ovlas¢eni servis za kupce.

Sigurnosne napomene za éeki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom
moze da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene za pneumatski ¢ekic¢-dleto

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.
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» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite raduna o sigurnom i stabilnom polozaju tela.
Neocekivano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti
i /ili se srusiti i povrediti druge osobe.

» Korisnik i osobe koje se nalaze u blizini moraju tokom upotrebe proizvoda da koriste zastitne
naocare, zastitnu kacigu, zastitne sluSalice, zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.

» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen,
i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno
drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZzenost korisnika i posmatraca prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce
zastite za disanje. Op$te mere za smanjenje izloZzenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podruéju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, 8aka ili zglobova.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr&céeni.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako
ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

» Proizvod ukljucite tek u radnom polozaju.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledeée bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriséenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljuivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStecenja i isticanje te¢nosti koja je
veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom sluéaju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F)
ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSte¢ene na neki
drugi nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oste¢enja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.
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» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni
alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi,
varnic¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. TeCnost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriéne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovaraju¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna.
Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i koriSéenje Hilti Li-lon
akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. #17 196
Procitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

Pregled proizvoda i]

Prihvat za alat

Prekidac¢ za izbor funkcije

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezi-
ma rada klesanja
Upravljacka sklopka

Boéni rukohvat
Prikaz uklj./isklj.
Servisni indikator

Indikator za rad sa polovinom snage
Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Taster za rad sa polovinom snage

Tasteri za deblokiranje akumulatorske
baterije
Prikaz statusa akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija

CICICIONCICOIC
@0 90e®

Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ruéni ¢eki¢ dleto. Predviden je za lagane do srednje radove klesanja na zidovima

i naknadne radove na betonu.

* Za ovaj proizvod koristite iskljugivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti preporuéuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.

Moguca pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.
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Servisni indikator
Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

MMI

Stanje Znacenje

Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje.
Servisni indikator treperi. Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Prikaz uklj./isklj. svetli. Proizvod je uklju¢en

Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod je iskljuéen zbog privremene greske.
Isklju€en je prikaz uklj./isklj. Proizvod je iskljuen.

Prikaz Pola snage svetli. Proizvod radi sa pola snage.

Prikaz Pola snage je iskljuen. Proizvod radi punom snagom.

Sadrzaj isporuke

Cekic’-dleto, boc¢ni rukohvat, uputstvo za upotrebu, mast.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greskama i
stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama
Al UPOZORENJE \
Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.
Kratko pritisnite taster za otkljuéavanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od slede¢ih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i mogucée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuceni proizvod uklju¢en.

| stanje Znaéenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-

Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.
Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je
povezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani,
previse hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporucenu radnu temperaturu i nemojte je
preopteredivati prilikom upotrebe.
Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.
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[ stanje Znaéenje
Jedna (1) LED dioda svetli zZuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je
povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.
Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise
ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri
sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to
su npr. pad, ubodi, eksterna ostecenja od toplote.
[ stanje Znaéenje
Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna | Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-

leno.
Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon | Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto. mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-

te Hilti servisu.
Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna | Ako prikljuceni proizvod moze i dalje da se kori-
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr- | sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
veno. Ako priklju¢eni proizvod viSe ne moze da se
koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

TE 500-22

Generisanje proizvoda 04

Nominalni napon 216V

Tezina prema EPTA proceduri 01 bez akumulatorske baterije | 6 kg

Energija pojedinacnog udara prema EPTA-postupku 05 8,1J

Prihvat za alat SDS-Max
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
Temperatura skladiStenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C

njenja

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektricnih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.
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Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti #1J 301.

Informacije o Sumu

Nivo pritiska zvuka (Lpa) 95dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (Kpa) 3dB
Nivo jacine buke (Lya) 103 dB
Nesigurnost nivoa jaéine zvuka (Kya) 3dB

Ukupne vrednosti vibracija
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Priprema za rad

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljuéen.

» |zvadite akumulatorsku bateriju pre podes$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2.Vodite raéuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.

3.Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjagu. %17 190

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1.Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2.Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.

3.Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza bo¢nog rukohvata E

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vr§¢ena.

1.Iskljucite proizvod.
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2.0krenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

3.Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
4.Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

5.0krenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Podesavanje snage

ﬂ Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek pode$en na punu snagu.

1.Pritisnite "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se opet prebacuje na rad sa polovinom
snage.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" svetli.

2.Pritisnite ponovo "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se prebacuje na punu snagu.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" se gasi.

Postavljanje/uklanjanje alata E

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Alat za umetanje moze da bude vreo i/ili ostrih ivica.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

» Nikada ne ostavljajte vreo alat za umetanje na zapaljivu podlogu.

ﬂ Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu. Upotrebljavajte samo
originalnu mast Hilti.

1.Malo podmazite uti¢ni kraj namenskog alata.
2.Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .
3.Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
4.Nakon umetanja. povucite alat kako biste proverili da li je dobro stegnut.
» Proizvod je spreman za rad.
5.Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.
Osiguraé od padanja E
Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporuc¢ena za va$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vr§céivanje trake za drzanje alata o$te¢ena.

ﬂ Vodite racuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.

» Traku za drzanje alata privrstite sa petliom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran
prihvat.

» Pri¢vrstite karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

Rukovanje

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na dr$ka pravilno montirana i da je odgovarajuée pri¢vr§éena.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
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Pozicioniranje dleta E

/A OPREZ

Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u polozaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj
"klesanje", dok se on ne uglavi.

ﬂ Dleto se moze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih dleta moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

1.Iskljucite proizvod.

2.Postavite prekidag za izbor funkcija na poloZaj "Pozicioniranje dleta" -9-.

3.Okrenite dleto u Zeljeni polozaj.

4.Postavite prekidaé za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T, dok se on ne uglavi.
» Proizvod je spreman za rad.

Klesanje

1.Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .

2.Postavite dleto na Zeljeni polozaj.

3.Pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

ﬂ Radovi prilikom niskih temperatura:
Proizvod zahteva minimalnu radnu temperaturu dok radi udarni mehanizam. Da biste dostigli
ovu temperaturu, proizvod kratko naslonite na radnu podlogu i pustite da radi u praznom
hodu. Ovaj postupak ponavljajte sve dok udarni mehanizam ne proradi.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje neprekidnog rezima rada E

ﬂ U rezimu secenja upravljacku sklopku mozete blokirati u uklju¢enom stanju.

1.Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.

2.Upravljacku sklopku pritisnite skroz do kraja.
» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.

3.Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.
» Proizvod se iskljucuje.

Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom &etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

 Za ¢iS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni.
Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.
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Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku

bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte

je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da

se na akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prijavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite

pomocu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu

sa kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje osteéenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija

ispravna.

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struiju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite
da posaljete neoStecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno ostec¢enje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjau. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Guvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim
osobama.
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» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Trazenje kvara

Kod svih smetniji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greske akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.
U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Resenje

Nema udaranja.

Proizvod je previ$e hladan.

» Stavite uredaj na pod i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicaje-
no.

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik“.

Stanje akumulatorske baterije
nije optimalno.

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

» Proverite stanje akumulator-
ske baterije. #7191

» Ocistite Zlebove i iznova umet-
nite akumulatorsku bateriju.

Proizvod se automatski
iskljuéuje.

Zastita od preopterecéenja je ak-
tivna.

Prikaz uklj./isklj. treperi.

» Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac za upravljanje. Redukujte
opterecenje uredaja.

Ceki¢-dleto ili akumulator-
ska baterija se jako greju.

Elektriéni kvar.

» Odmah iskljucite proizvod. Iz-
vadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod nema punu snhagu.

Alat ne mozete da otpustite
iz blokade.

Upravljacka sklopka nije pritisnu-
ta do kraja.

» Upravljacku sklopku pritisnite
do grani¢nika.

Taster rada sa polovinom snage
ukljucen.

Stezna glava nije u potpunosti
povucena unazad.

» Pritisnite taster "polovina
snage".

» Blokadu alata vucite nazad do
graniénika i izvucite alat.

Bocni rukohvat nije pravilno
montiran.

» Otpustite bocni rukohvat i
pravilno ga montirajte tako
da se zatezna traka i boc¢ni
rukohvat uklope u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Nakon prekida snabdevanja stru-
jom aktivirana je elektronska blo-
kada zaleta.

» Iskljudite proizvod i ponovo ga
ukljucite.

Servisni indikator svetli.

Dostignut je servisni rok.

» Odnesite uredaj u Hilti servis
na popravku.

Servisni indikator treperi.

197

Ostecenja na proizvodu.

» Odnesite uredaj u Hilti servis
na popravku.
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Smetnja Moguéi uzrok Resenje
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod se brzo preoptereti. » Otpustite prekida¢ za upra-
vljanje i iznova ga aktivirajte.
Zastita od pregrevanja. » Ostavite uredaj da se ohladi i
odistite proreze za ventilaciju.

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje
koje je nadlezno za vas.

é}; Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vrac¢a na
reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

ﬂ » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em
linku: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Ovaj link moZete pronaci na kraju dokumentacije kao QR kod.

ru I'Iepeson OpPUrMHasNbHOro PyKoBOACTBa NO 3KCnnyaTayuu

naHHble PYyKoOBOACTBaA NO 3aKcnnyaTayuu
K HacTofLeMy PyKOBOACTBY NO 3KcnnyaTtauuu

ERL

UmnopTep 1 ynonHoMo4eHHaA U3roToBUTENEeM OpraH13auua

* (RU) Poccuiickan denepauu
AO "Xuntn OuctpubbtowH JITO", 141402, MockoBckaa obnactb, r. XuMmku, yn. JleHuHrpaackasn,
cTp. 25, komHata 15.26

* (BY) Pecny6nuka benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckan obnactb, [13epXUHCKUI panoH, P-1, 18- km, 2 (okono
A. Cnoboaka), nomelyerve 1-34

* (KZ) Pecnybnuka KasaxctaH
TOO "Xuntu Kasaxctan", 050057, r. Anmartel, Boctanabikckuii paioH, yn. Tumupnasesa, aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)

* (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CtpaHa Npo13BOACTBA: CM. MapPKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyaOBaHUK.

Jata npor3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHNH.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HaiTh no aapecy: www.hilti.ru
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CnieuynanbHbix TPeOOBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHWA, TPAHCMOPTUPOBKU U MCMONb3OBAHWUA, KPOME

yKasaHHbIX B PyKOBOZCTBE MO 9KCMAyaTaumm, HeT.

Cpok cnyO6bl U3nenua coctaensaert 5 ner.

* MpeaynpexaeHue! MNepea ncnonb3oBaHMeM U3AENUA YOEAUTECH B TOM, YTO Bbl MOTHOCTBIO U3YUYMIH

npunaraemMoe K Hemy PyKoBOACTBO MO 3KCM/yaTaluu, BKAOYaA NPUBOAUMBIE TaM MHCTPYKLMK, yKa-

3aHUA MO TEXHWUKE GE30MACHOCTU U NPEAYNPEXAEHUA, UNKOCTPALMK U TEXHUIECKME XapaKTepUCTU-

K1. B 4aCTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, yKasaHUAMM NO TEXHMKe 6e30MacHOCTH U

npeaynpexaeHUaMM, UNIOCTPALMAMM, TEXHUYECKUMIU XapaKTePUCTUKAMK, a TaKXKe KOMMOHEHTaMK

1 QYHKUMAMK. HecobnioaeHne aTux TpeOOBaHUIA MOXET MPUBECTU K MOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM

TOKOM, BO3rOpPaHH1IO U/ CepbesHbiM TpaBMam. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO SKCMyaTauuu, BKIO-

yas BCE MHCTPYKLMM, YKa3aHWA No TEXHUKE 6e30MacHOCTU U NPeayNpPexaeHns, And NocneayoLero

MCNONb30BaHMA.

Wapenua m npeaHasHayeHbl AnA NPOPECCUOHANIBHOMO UCTONb30BaHKA, NMO3TOMY OHM

AOMKHBI 0OCNY)KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMONHOMOUYEHHBIM U OBy4EHHBIM Nepco-

Hanom. 3TOT NepcoHasn AOMKEH MPOWTU CreuranbHbIi MHCTPYKTaXK MO TexHUKe Ge3onacHoCTy.

Mcnonb3oBaHue M3aenus U ero OCHACTKU HE MO Ha3HAYEHUIO UK Ero dKCMnyarauua HeoByYeHHbIM

nepcoHanom MoryT NpeAcTaB/ATb ONacHOCTb.

Mpunaraemoe pyKoBOACTBO MO 3KCNyaTalyuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUUYECKOrO Nporpecca Ha

MOMEHT cAiauu B nevatb. AKTyanbHaa BepcuaA Bceraa A0CTyNHa B PeXkuMe OHNaiiH Ha Be6-caiite Hilti

C onucaHuem usaenua. [ina atoro nepenante no ccoinke unn QR-koay, NPUBOAUMBIM B HACTOALLEM

PYKOBOACTBE MO JKCyaTaumu ¢ 0603HaYE€HMEM CUMBOJIOM @

Mpu cmeHe Bnazenbua o6A3aTENLHO NepeaaBaiTe HACTOALLlEEe PYKOBOACTBO MO SKCMyarauuu

BMECTe C U3fieNiMeM.

MoAcHeHHe K 3HaKam

Mpeaynpexaarowme ykasaHua

Mpeaynpexaatolmne ykasaHua Cnyxar AnA npeaynpexaeHuA 06 OnacHOCTAX Mpu obpalleHun ¢

uzaenuem. Mcnonb3yloTca cneayolme CurHanbHble cnosa:

OMNACHO'!

» O6Liee 0603HAYEHNE HEMOCPEACTBEHHOM ONACHOM CUTyalLun, KOTOPanA BeYeT 3a CoBOoi TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

Al NPEYNPEMX AEHME]

NPEAYNPEXAEHME !

» O6Liee 06O3HAYEHWE MOTEHUMANBHO OMAaCHOW CHUTyauuu, KOTOpas MOXKET nosneyb 3a coBown
TAXKEeNble TPaBMbl UK CMepTeJ’IbeIH ucxoa.

/A OCTOPOXHO

OCTOPOMXHO!

» O6Lee 0603HAYEHME MOTEHLMUATBHO ONACHOW CUTYaLMH, KOTOPaA MOXXET NoBMeYb 3a COB0N TPaBMbI
1K NoBpexaeH1e 060pyaoBaHUA (MaTepuanbHbIn yLlepo).

CuMBOnbI, UCMONb3yEMble B PYKOBOACTBE

B 3TOM pyKOBOACTBE UCNONB3YIOTCA CNEAyoLUE CUMBONbI:

Cobntoaate PyKOBOACTBO MO 3KCNNyatayuu

YKasanua no JKcnnyarauuu u Apyrana nonesHana MHq)OpMaLlMFl

R

°
>

OﬁpaLLleHVle C Martepuanamu, npurogHbimMu ana BTOpVIHHOﬁ HepepaﬁOTKM
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ﬂ He BblépaCbIBaﬁTe BNEKTPOUHCTPYMEHTBI U aKKYMYNIATOPbLI BMECTe C BbITOBLIM MyCOpOM!

[} | JIUTUIA-MOHHBIA akkymynatop (Li-lon) Hilti
GiE) | 3apaaHoe yctpoiictso Hilti

CHUMBONbI Ha M306pameHnAxX
Ha n3oBparkeHnAX MCMONbL3YOTCA CNEAYHOLME CUMBONbI:

2] 3TM UMOPLI yKasbIBaOT HAa COOTBETCTBYHOLLEE U30BPaXKEHUE B HAYane JaHHOrO PyKOBOA-
cTBa.

Hymepauma Ha UnnocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaxkHble paboune onepauyum Uiam Ha KOMMOHEH-
3 | Tbl (aeTanu), BaxkHble AnA pabounx onepauuii. B Tekcte a1 paboune onepauum unm Kommno-
HEHTbI BblAENeHbl COOTBETCTBYIOLMMU HOMepamMu, Hanpumep (3).

Homepa nosuumit ucnonbaytotca B 0630pHOM H3o6parkeHny. B o63ope napaenna oHu yka-
3blBAOT HA HOMepa B 3KCNNKaUuK.

1

<& | DT0T 3HaK AOMKEH NPUBEYL OCOBOE BHUMAHWE NONL30BATENA NPKU 06PaLLEHUN C UBAENUEM.

CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3Aenua
CuvmMBOnNbI Ha U3AeNUU
Ha nspenun MOryT UCNOb30BaTbCA Ccneayrole CUMBOJIbI:

T | Aonbnenune

BbiBop nonoxenua sy6una

%, | CepBuCHbIi MHAMKaTop

© | Anametp

Ng | HomMuHanbHasa yactota BpalleHua B PeXxMme XonocToro xoaa

/min | 0GOPOTOB B MUHYTY (06/MMH)

=== | MOCTOAHHbLIA TOK

R) ’ .
E} Wapenve noanepxmaet texHonoruio NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS u Android.

Lidon | JIUTUIA-UOHHBIA akKyMynaTop

®0 Hukoraa He MCI'IO}'II:SyFﬂe AKKYMYNATOP B Ka4eCTBe yAapHOro MHCTpyMeHTa.

4 | He nonyckaitte naneqns akkymynatopa. He ucnonbayitte akkymynaTop, KOTOPbI Nomy4un
3_ noBpexxaeHnAa BCNeaAcTBue yaapa unu KaKUM-1IMBO MHbIM oépasoM.

BesonacHocTb

Obwue y no T 6 HOCTH ANA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKa3aHWA MO TexHUKe 6e30NacHOCTH, MHCTPYKLUUH, Un-
NOCTPaLMK U TEXHUYECKUEe AaHHble, KOTopble NPUNAaratTCA K AaHHOMY 3N1EKTPOMHCTPYMEHTY.
HecobntoaeHne NpUMBOAUMBIX HUXKE YKasaHUi MOXET NMPUBECTU K MOPaXKEHUIO 3MEKTPUYECKUM TO-
KOM, MOXapy W/Mnu TAKENbIM TpaBMam.

Cc Te BCe y no T 6e30nacHOCTH M MHCTPYKLWK ANA CAEAYIOLEro nonb3o-

Barensa.
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WUcnonb3yemblit Aanee TEPMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCH K 9NIEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTato-
LieMy OT JNIEKTPUUYECKON CeTH (C kabenem INEKTPONUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens anek-
TponuTaHua).

BesonacHocTb pabouero mecta

» Cneaute 3a YMCTOTONM M XOPOLUEH OCBELIEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becropaaok Ha
paboyem MecTe UK NIoXoe OCBELLEHUE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM CIy4anMm.

» He ucnonb3yiiTe aneKTpoycTPOiCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHON 30He, rae Ume-
FOTCA roptoune MUAKOCTH, rasbl UNM Nbinb. [pu paboTe 3NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
MCKPWT, U UCKPbI MOTYT BOCTIIAMEHUTb Mbifb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluaiiTe AeTAM W NOCTOPOHHUM NpUBnAMKaTLCA K paboTarowiemy 3neKTpoycTpow-
CTBY/aNE€KTPOMHCTPYMEHTY. OTBfeKanch OT PaboTkl, MOXHO NOTEPATb KOHTPO/b HaA 3MEKTPO-
YCTPOWUCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

» CoeAMHUTENbHAA BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa A0MKHAa COOTBETCTBOBATh PO3ETKE INEKTPO-
ceTu. He uameHsiiTe KOHCTPYKUMIO BUNKu! He ncnonbayite nepexoaHbie BUNKKU C NEKTPO-
MHCTPYMEHTaMM C 3alUTHbLIM 3a3eMieHreM. Mcnonb3oBaHe OpUriHanbHbIX BUNOK W COOTBET-
CTBYIOLMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK NMOPAKEHUA NIEKTPUYECKUM TOKOM.

» UsberaitTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTAaKTa C 3a3eMNEHHbIMWU NMOBEPXHOCTAMM, Hanpumep C
Tpy6amu, oTonuTenbHbIMKU NpU6opamu, razo-/3NEKTPONNACTMHAMKU U XONOAUNbHUKaMKU. MMpu
KOHTaKTe C 3a3eMIeHHbIMW NpeAMeTaMu BO3HUKAET NOBbILLEHHbI PUCK NOPAXKEHNUA 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

» MpeaoxpaHAnTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA WNW BO3AEWCTBUA Bnaru. B pesynstate
nonaaaxus BOAbl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTaeT PUCK MOPAXKEHWA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3ayiite Kabenb aneKTPONUTAHWA He MO Ha3HAUEHWUIO, HaNpUMep ANA NePeHOCKHU
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, ero NoABeLUMBaHUA UNW ANA BbAEPrMBaHMA BUNKKU U3 PO3ETKU 3MeK-
TpoceTy. 3awuwanTte Kabenb 3NEKTPONUTAHUA OT BO3AENCTBUI BLICOKWUX TeMneparyp, macna,
OCTPbIX KPOMOK MINH BpaLLaloLMXCA AeTanen/y3nos. B pesynstate NOBPeXAEHUA UIN CXNECTbI-
BaHWA kabenei SNEeKTPONUTAHUA NOBLILUAETCA PUCK NOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BINOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHSANTe
TONbKO YANUHUTENbHbIe Kabenu, KOoTopble paspeLleHo UCMONb3oBaTh BHE NOMeLYeHui. Mc-
nonb3oBaHUe YANMHUTENBHOTO Kabens, NPUroAHOro ANA UCMoNb30BaHUA BHE MOMELLEHUH, CHUXaeT
PUCK NOPaXKEHMA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIOBUAX BAKHOCTH He NPeACTaBnAeTCA
BO3MOMHbIM, UCMIONb3YHTe aBTOMAT 3aLUThI OT TOKA yTeuKu. McnonbaoBaHue aBTomara 3aLuthl
OT TOKa YTEUYKM CHUXKAET PUCK NOPaXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByAbTe BHUMaTenbHbl, CleauTe 3a CBOUMU AENCTBUAMU U CEpbe3HO OTHOCUTEChb K paboTte
C 3neKTpouHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTech 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM, €CNM Bbl YCTanu Wnu
HaxoAuTeCb NoA AeHCTBMEM HapPKOTUKOB, ankoronA WM MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHas
oLmnbKa Npu HEBHUMATENbHO PaBoTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUUMHON CEPbE3HOTO
TPaBMUPOBAHMUS.

» Ucnonb3yitTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3alyUTbl U BCEraa HafeBawWTe 3aLYUTHbIE OYKM.
Mcnonb3oBaHue CPEACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLLUTLI, HANPUMEP PecnupaTopa, 3aLuTHOH 06yBu Ha
HECKONb3ALLel NOAOLLBE, 3ALLUTHON KACKW WM 3aLLMUTHBIX HAYLLIHUKOB, B 3aBUCMMOCTHU OT BUAA U
YCNOBMiA 9KCMNyaTaLMk NEKTPOUMHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» UsberaiTe HenpeAHAMEPEHHOrO BKIIOUEHUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautech B TOM, YTO
3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKNIFOUEH, NPEeXAe Yem MOAKNIOYMTL €ro K 3IEeKTPONUTaHUIO W/vunu
BCTaBMTb aKKYMYJNATOP, MOAHUMATb UMM NEPEHOCHUTb 3NEeKTPOUHCTPYMeHT. Cutyauuu, koraa
NPpY NEPeHOCKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Nanel] HaXOANTCA Ha BLIKIOYATeNe UK KOrAa BKOYEHHbIN
9NEKTPOMHCTPYMEHT NOAKIIOYAETCA K NEKTPOCETU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBLIM Clly4YasM.
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> ﬂepen BKJIFOYEHHUEM IJIEKTPOUHCTPYMEHTA yaanurte pery P DYHbl€ NPUCNOC 6 2014}

raeuHble Knouu. Pabounit WHCTPYMEHT Unu raeyHbl KK, HaXOLlF!LL[MﬁCH BO Bpau.(arou.teﬁm yactm
JNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb anHMHOﬁ nonyyeHuA TpasM.

» CtapaiTech u3beraTb HeeCTeCTBEHHbIX N03 npu paboTe. MOCTOAHHO COXPaHANTE YCTOMUN-
Boe T (2] ¢ ue. OTO NO3BONUT nyywle KOHTPONMPOBATb JNTIEKTPDOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaumnax.

» Hocute cneyogexay. He HaneBaiite oueHb cBOGOAHYIO ogemay unm ykpawenua. O6eperan-
Te BONOCHI, OAEKAY U 3alUTHbIe NepyYaTKX OT BPALLatOLLUXCA Y3NOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
CBOGOﬂHaH oaexaa, yKpaweHua U AnMHHbIE BONTOCHI MOTyT 6bITb 3aXBaY€Hbl UMK,

» Ecnu npeaycMOTPEHO NOACOeANHEHUE YCTPOICTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeantechb
B TOM, 4TO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNOJIb3YHOTCA MO HAa3HAYEHUIO. Wcnonb3oBaHne nelneyaana-
IOLLero annapara CHWKaeT BpeJHOe BO3AEUCTBUE MblN.

» He npe6biBaitTe B NOMHON yBEPEHHOCTH B co6CcTBEHHON 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiite
npasunamu TexXHUKH 6e30nacuocm ANA NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, AaMe ecniu Bbl ABNAETECHb
OMbITHbIM NOJIb30OBaTENeM AIEKTPOUHCTPYMEHTA. Heocmpo»(Hoe oﬁpau.(eHme MOXXET B TeYEHHUE
AOnei CeKyHAbl CTaTb MPUYMHOM NONYYEHNA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb: n obenym 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA

» He ponyckaiiTe neperpysku aneKTpoMHcTpymeHTa. Ucnonb3yite aneKTPOUHCTPYMEHT, npea-
Ha3HaYeHHbIH UMEHHO anfa AaHHOﬁ paéOTbI. CoﬁmoneHme JTOro npasuna obBecneunt Gonee
BbICOKOE KauecTBo M 6e30MacHOCTb PaBoThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.

» He ucnonb3yiTe 3NeKTPOUMHCTPYMEHT C HEMCNPABHBIM BbIKNIOUaTeneM. NeKTPOUHCTPYMEHT,
BKNKOYEHME WU BBIKIHOYEHWE KOTOPOro 3atpyAHEeHO, NpeAacTaBnAeT OnacHOCTb U AOMKEH 6bITb
OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpexae YeM NPUCTYNUTb K PErysIMpoOBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaAneHoCcTen
Wnu nepea nepepbIBOM B paboTe BbIHBTE BUIKY M3 PO3ETKU M/UNK aKKyMyNIATOP U3 3NeKTPo-
WHCTPYMEHTa. ,ElaHHaﬂ Mepa NpeaoCTOPOXHOCTU NO3BOUT NPeaAoTBpaTUTb HenpeaHamMmepeHHoe
BKNKOYEHUE BNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NeKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTax, HeAOCTynHbIX AnA aeten. He
No3BONANTE UCMONb30BaTb JNEKTPOUHCTPYMEHT NiuyaM, KOTOpbli€ HEe O3HAKOMJIEHbI C HUM UK
He YuTanu 3TU UHCTPYKUUHU. INEKTPOMHCTPYMEHTbl NPEACTaBNAT COBOM OMACHOCTb B PyKax
HEOMbITHBIX NONIb30BaTENEN.

» BepexHo obpaljainTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMKU W NpUHaanemHocTamu. [posepsiiTe
6esynpeuHoe ¢pyHKLUMOHMPOBAHWE MOABUMHLIX YacTel, NErKoCTb UX XOAa, LEeNoCTHOCTb W
OTCyTCTBUE noapem.qeuuﬁ, KOoTOopble MOrnu 6bl oTpuuyaTesnbHO NOBJIUATL Ha paéoTy ANeK-
TPOUHCTPYMEHTa. Cnasav‘lTe nospexAaeHHble YacTU INEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero
UCNONb30BaHUA. anLWIHOﬁ MHOIMX Hec4YacCTHbIX Cry4yaeB ABNAeTCA HeCOGJ‘IlO}ZleHMe npasui TEXHU-
4yeckoro OCCTIy)KMBaHMﬂ BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

> HeOéXOAVIMO cneguTb 3a Tem, l-ITD6bI pexyuijpe UHCTPYMEHTbI 6bIJ1VI OCTPbIMHU U HYUCTbIMH.
3aknuHuBaHve coAepxalunxca B Haanexawem COCTOAHUU PEeXYLLUMX MHCTPYMEHTOB NPOUCXOANT
pexe, umu nerve ynpaesnatb.

» MpUMEHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEHOCTH (OCHACcTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U
T. 4. COMMacHO AaHHbIM yKa3aHUAM. YuutbiBante npu 3TomM pa60|-me YCIOBUA U XapaKTep
BbINOJIHAEMON pa60ﬂ=|. Wcnonb3oBaHue BNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HAa3HA4YeHUD MOXKEeT
NPUBECTU K ONaCHbIM CUTyaunAaAM.

» 3amacneHHble PYKOATKHU U NOBEPXHOCTU ANA XBaTta HEMeANeHHO oqumaﬁ‘re — OHM AONMXHbI
6bITb CYXUMHU U YUCTbIMH. CKonb3kue PYKOATKM U MOBEPXHOCTU ANA XBata He obecneunBatotT
6esonacHoe ynpasnieHUe U KOHTPOJb 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B HENPEeABUAEHHbIX CUTyaumnax.
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Ucnonbac 1 obenyw aKKYMyNATOPHOTO MHCTPYMEHTa

> 3apAanTe aKKyMynATOpbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHBIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
nsrotosuTenem. [pu MCNonb3oBaHUM 3apPAAHOTO YCTPOWCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLLNX
emMy TUMOB aKKyMYNATOPOB CYLLIECTBYET ONacHOCTb BO3rOPaHMe.

> Ucnonb3yiTe TONbKO OpUrHHaNbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHble CrneuuanbHO ANA
3TOro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. Mcnonb3oBaHue APYrux akKyMynAaTOPOB MOXET NMPUBECTU K Tpas-
Mam 1 ONacHOCTM BO3ropaHus.

» Heucnonbsyemblie aKKyMynaTopbl XpaHWTe BAANM OT CKPEMNoOK, MOHET, KMioueH, rBo3few,
LWYPYNoOB UNK APYrMX MENKUX MeTannMyecKux NpeAMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUYUHON
3aMbIKaHMA KOHTAKTOB. 3aMblkaHWe KOHTAKTOB akKyMynaTopa MOXXEeT MPUBECTU K OXOram Unn
BO3ropaHuio.

» Mpy HeBepHOM 06paLLeHNH C aKKYMYNATOPOM M3 HEFO MOXET BbiTeub aneKTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ HUM. lMpu cnyyaHOM KOHTaKTe cmoWTe BoAol. [pu nonagaHWu anekTponuTta B
rnasa HemeAneHHo obpaTUTech 3a NOMOLLbIO K Bpayy. BLITEKLWNN U3 aKKYMyNATOpa SN1EKTPOAUT
MOXXET NPUBECTHU K PA3APAKEHUIO KOXKM UK OXKoram.

» He ucnonb3ayiite noBpemAeHHbIA UMW U3MEHEHHbI aKKyMynATop. MOBpeXAeHHbIe UK U3Me-
HEHHble aKKyMYNATOPLI MOTYT GYHKLUMOHMPOBATL HEMPEACKa3yeMo W CTaTb MPUYNHON BO3ropaHus,
B3pbIBa UM TPABMUPOBAHHA.

» He noaBepraiiTe akkyMynaTop BO3A€HUCTBUIO OTHA UIH ¢ DM BbICOKMX T patyp. OroHb
v Temneparypa csbie 130 °C MoryT cnpoBoLMpoBaTh B3pbIB akKKyMynaTtopa.

» Cobnropaiite BCce yKasaHWA NO 3apAAKe U HUKOTAA He 3apAlanTe akKyMynAaToOp MU aKKy-
MYNATOPHbIA UHCTPYMEHT BHE T TYPHOTO Ha, Y Oro B PyKOBOACTBE MO
aKkcnnarauuu. HenpasuibHaa 3apAaKa/3apaaka BHe yKasaHHOrO B PYKOBOACTBE MO 3KChyaTtalun
TeMrnepaTtypHOro AuanasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLUEHUI0 akKyMynaTopa 1 MOBbILLAIT onac-
HOCTb BO3ropaHua.

Cepsuc

» [loBepAiNTe PEMOHT CBOEro 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA TONIbKO KBanu$ULUPOBaHHOMY NepcoHany,
MCNoNb3yHoLeMy TONbKO OpPHUrMHanbHble 3an4yacTh. OTUM OBecneuuBaeTcA MnoAdepKaHue
QNEKTPOMHCTPYMEHTA B 6€30MaCHOM COCTOAHUM.

» KaTeropuuecku 3anpelyaeTcs BbINOAHATb 0GCNYHUBaHUE NOBPEKAEHHBIX aKKYMynATOPOB.
Bce TexHuueckre paboTbl C akKyMynaTopamu AOMKHbI BLINONHATLCA TONLKO NPOU3BOAUTENEM WU
aBTOPU3OBAHHBIMKU CEPBUCHBIMU MacTEPCKUMM.

YkasaHua no TexHuke 6esonacHocTu npu pabore ¢ nepdpoparopamu

YKasaHuA no TexHuke 6e3onacHOCTH Npy BbINONHEHWH NobbIX paboT

» HapeBaiiTe 3alyMTHble HayLIHUKKW. B pesynbTate BO3AeHCTBUA LUyMa BO3MOXHA NOTEPA Cyxa.

> Ucnonb3yiTe AONONHUTENBHbIE PYKOATKHU, KOTOPbIE BXOAAT B KOMNNEKT 3NE€KTPOUHCTPYMEH=-
Ta. MoTepA KOHTPONA HaZl ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXKET NPUBECTU K TPaBMaM.

» Mpu1 ONacHOCTH NoBpe X ACHUA PABOUMM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 3NEKTPONPOBOAKMU AEPHKUTE
3NEeKTPOMHCTPYMEHT 32 U30NTMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTHU PYKOATOK. [pU KOHTaKTe C TOKOMPOBO-
AALLeN NMHWeN MEeTanIMyecK1e YacTu SNEeKTPOUHCTPYMEHTa TakKe HaXOAATCA MO/ HaNPAXKEHUeM,
YTO MOXKET NPUBECTU K NOPAKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM.

Ac T y no T 6 HOCTH npy paboTe ¢ 0T6OHHBLIM MONIOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

> WcnonbayiiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT U ero NPUHAANEXHOCTH TOJIbKO B TEXHUYECKU UCMPaBHOM CO-
CTORAHUM.

> BHeCeHWe U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa/NPUHAANEIKHOCTEN UK ero/MX MOAK-
dUKaLMA KAaTEropUYECKM 3anpeLLaoTca.
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> an ,ClOJ'IﬁJ'IeHVIM NOTONOYHbIX I'IeperbITMﬁ, CTEHOK ¥ nonos ﬁyﬂbTe OCTOPOXXHbl U cneaute 3a
YCTOMYMBOCTLIO CBOEM pabouedt nosbl. BHesamnHblii Mpoxos paboyero MHCTPyMEHTa HaCKBO3b
MOXXEeT BblIBECTU BaC U3 paBHOBeCMﬂ!

» [Npu U3roToBNEHUM CKBO3HLIX NPOEMOB Orpa)kAaiTe ONACHYHO 30HY C MPOTUBOMONIOMHO! CTOPOHBI
CTeHbl. Beinetatolyme Hapyxy u/Mnu naaarowjue BHU3 OCKOMKM MOTYT TPaBMUPOBaThb APYTMX NOAEN.

> PaBoTalolmit C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W HAxXOAALMECA B HENOCPEACTBEHHOM 6nM3oCTM nuua
AOMKHbI HaZAeBaTb 3aLLMUTHbIE OYKHK, 3ALLMTHYHO KACKy, 3aliUTHbIE HAYLUHWKK, 3aliUTHbIE NepyaTku 1
Nerkuii pecnuparop.

> an 3amMeHe paéoqero MHCTpyMeHTa Hageeame 3alUTHbIE NepyaTku. Coémonaﬁre OCTOPOXHOCTb
npv 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUIM MOXXET MPUBECTHU K NOpesam U OXKoram.

> ﬂonbayHTer 3ALUTHBIMU OYKaMMU. OcKonku mMarepuana Moryt ToaBMMpoBaTth TeNo U rnasa.

» Mbinb, BO3HMKaOLWaA Npu LWAMPOBaHUM, abpasuBHOW 0OPabOTKE, PE3KE U CBEPNEHUU, MOXET
coAep)KaTtb onacHble XMMUYEeCKUe BellecTsa. Heckonbko npuMepoB Martepuanos, coaepxatlux
onacHble BeljecTBa: CBUHEL UK KPpacCcKKU Ha CBMHL[OBOVI OCHOBE€; KMpnuu, 6eToH n Apyrve martepua-
Nbl ANA KNAAKK, NPUPOAHBIA KaMEHb U APYrMe CUNMKATCOAEPIKALUME U3AENNA; ONpeaeneHHbIe BUAbI
APEBECUHbI, TaKNne Kak Ayé, 6yK U XUMUYECKHN OﬁpaéoTaHHaH ApeBecuHa, ac6ecTt unu matepuansl,
conepxatlme acbect. Onpeaenute cTeneHb BO3AEHCTBUA HA ONEPaTOpPa M OKPYXAKOLMX Nl NO
Knaccy onacHocTv obpadatbiBaembix Matepuanos. MpumuTe HeodxoauMblE Mepbl Ans obecnede-
HWA 6E30MacHOTO YPOBHA BO3AEHCTBUA, HANPUMEP, MyTEM WUCMONb30BaHUA MOAXOAALUUX CUCTEM
nblneyaaneHna UM HOWeHUA NoAXoAALMX CPpeACTB 3allUTbl OPraHoOB AbIXaHWA. Oéu.me Mepbl N0
CHW)XEHUIO ONACHOro BO3AEWCTBUA:

» PaboTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHUU.

» Usberaiite ANUTENBbHOrO KOHTaKTa C NblNbH.

» YpanaiTte neinb € nvua v tena.

» Hocwute 3alUTHYO oaexxay u I'IpOMbIBaﬁTe OTKPbITbIE Y4YaCTKKU, NOABEPXKEHHbIEe BOGﬂeﬁCTBM}O,
BOZOW C MbI/IOM.

» Yto6Ll BO BpemA pa601b| PYKHU He 3aTeKanu, Bpemda OT BpeMeHuU ,uenaFﬂe nepepbiBbl U YAParKHEeHUA
ana paccnaéneHMﬂ W pPasMUHKK nanbLes. Bosnwxaromwe npu LU'IMTeJ'IbHOﬂ pa607e Bmépaum mMoryTt
NPUBECTU K HapyLLeHnamM KpOBOCHaﬁ)KeHMH COCYZA0B MNKU B HEPBHbIX OKOHYaHUAX I'IaJ'IbLleB/KMCTeﬁ
PYK WNM B 3aNACTbAX.

» OnacHocTb TpaBMUpPOBaHWA BCNeACTBUE NafdeHuA paéouux WHCTPYMEHTOB M/MHM NPUHaANEXHOo-
cTen. I'Iepe/:l Ha4yanom pa601b| yﬁe,ClMTer B TOM, 4YTO aKKyMynATop U yCTaHOBNEHHaA NpUHaANex-
HOCTb HaAeXXHO 3aKpeneHbl.

» Bcerana cneaute 3a YdCTOTOM BEHTUNALUNOHHbIX npopeseﬁ. OnacHocTb BO3ropaHvAa BCNeACTBUEe
nepeKpbiBaHUA BEHTUNTALUOHHbIX npopeseﬁ!

3ne|(pr-|ec|(aﬂ 6e30nacuocn=

» Mepea Hauanom paBoTbl NMPoBepsAiTe pPadouytd 30HY HAa HaNWUME CKPLITOW ANEKTPOMPOBOAKM,
raso- 1 BOAONPOBOAHbLIX pr6. OTKprTbIe MeTann4yecknue 4YacTtu dNIeKTPOUHCTPYMEHTa MOryT CTaTb
NPOBOAHMKAMM SNEKTPUYECKOTO TOKA UK NPUBECTU K B3PLIBY, ECNU Cy4aitHO 3a4eTb (MOBPEAMTL)
3NEKTPONPOBOAKY, raso- UM BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalyeHne C 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMM1 U UX NpaBUNbHas aKcnnyaTayma

> ﬂO)KJJMTer, NOKa 3NEeKTPOUHCTPYMEHT MOMHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA, NpeXxae YeM OTNOXKUTb ero B
CTOPOHY.

> BKitouaiiTe 9NeKTPOUHCTPYMEHT TONBbKO B paBoyemM NoNoeH!H.

AxKypaTHoe obpalleHHe C aKKyMynATOPamM1 U X NPaBUbHOE UCNONb30BaHWe

> CoémonaﬁTe cneayrouMe yKkasaH1MA no TeXxHUuKe 6e30nacuocm anfa 6eaonacnoro oépameuuﬁ
W UCNONb3OBAHUA NUTUU-UOHHBIX AKKYMYNATOPOB. Ux Hecof)mo,quMe MOXET NpuUBEeCTU K
pasaparKeHnAM KOXXKU, Cepbe3HbIM TpaBMamM, XMMUYECKUM OXKoram, BO3ropaHuo M/MHM B3pbIBaM.

» Mcnonb3yite akkyMynATOPbI TONBKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTOAHUU.
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» O6pallaiTech C aKKyMylATOPaMU OCTOPOXHO, YTOObI HE 0MYCTUTL MOBPEXAEHNI U NPEAOTBPATUTL
BbIXO/ XXMAKOCTEW, NPEACTaBNALLMX CEPbE3HYIO ONAaCHOCTb AN 30POBbA!

> KaTeropuyecku sanpeLjaeTca BHOCUTb U3MEHEHNA B KOHCTPYKLMIO aKKyMyJIATOPOB UMK BbIMOJHATD
HeAoNyCTUMble MaHUMYNALUM C HAMM!

» 3anpelyaetca pasbupatb, CAaBnMBaTh, Harpeeatb A0 Temnepartypbl Boiwe 80 °C (176 °F) unn
CXMUraTb aKKyMyNATOPbI.

> He “cnonbayiTte Unu He 3apAXaiiTe akKyMynAToOpbI, KOTOPbIE NOABEPranMCh MeXaHUYeCKUM (yaap-
HbIM) Harpyakam 1nu nonyynnu NoBpeXAeH1e KakuM-n6o MHbIM 0bpasom. PerynapHo nposepainTe
MCMONb3yeMble BaMK aKKyMyNATOPbI Ha NPU3HAKK NOBPEXAEHNNA.

> KaTeropuuecku sanpeLjaeTca MCMomb30BaTh BOCCTAHOBIEHHbIE aKKYMYNATOPb! UK aKKyMyNATOPb
nocne BTOPUYHON NepepadoTKu.

» KaTeropuiyecku sanpelyaeTc UCMoNb3oBaTb aKKYMYNATOP Wiu paboTtatolue OT akkymynaTtopa
9NEKTPOMHCTPYMEHThI B KQUeCTBE YAAPHOTO MHCTPYMEHTA.

> Kateropudecku sanpelyaetca noasepratb akkyMynaTopbl BO3AEACTBUIO NPAMOrO COMIHEYHOrO U3-
NyYeHus1, BLICOKOW TeMMepartypbl, UCKP UM OTKPBLITOrO MiamMmeHn. OTO MOXET NPUBECTH K B3PbIBAM.

» He KacaiTech akkyMyNnATOPHbIX KNEMM (NONKOCOB) NanbLamu, padoyumm MHCTPYMEHTaMH, yKpaLle-
HUAMM MU UHBIMW TOKONPOBOAALLMMM NpeAMeTaMU. DTO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNIATOP, @ TaKKe
NPUBECTU K MaTepuanbHOMY yLepOy 1 Tpasmam.

» MpenoxpaHaiTe akKyMynaTopbl OT AOXAA, MOBbLILLIEHHOW BNAXXHOCTU W XXMAKOCTEN. [MpoHMUKLIan
Bnara MOXET MPUBECTM K KOPOTKUM 3aMblKaHUAM, yZAapam 3NEKTPUYECKUM TOKOM, OXoram,
BO3rOPaHUIO UK B3pbIBaM.

> Ucnonb3yiTe TONLKO AOMYLIEHHbIE ANA AAHHOrO TWUNA aKKyMyNATOPOB 3apAiHble YCTPOWUCTBA W
QNEKTPOMHCTPYMEHTLI. Cobntoaaiite yKasaHusa, NPUBOAUMBIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX
no aKcnyatauuu.

» He vcnonb3yiTe Unn He XpaHuTe akKyMynaTop BO B3PLIBOOMACHBIX 30HAX.

> CNIULLKOM CUNbHBbI HAarpeB aKkKyMynATopa (TaKoW, YTO [0 HEro HEeBO3MOXXHO AOTPOHYTLCA) YKa-
3blBAET HAa €ro BO3MOXHbIA AepeKT. PasMecTute akkyMynaTop Ha 6e3onacHOM PacCTOAHWM OT
BOCMIIAMEHAIOLMXCA MaTepuasnoB B XOPOLLO NMPOCMATpMBaeMOM U MOXapo6e3onacHoOM MecTe.
[aiite oCTbITb aKkyMynaTopy. ECnu no UCTeYeHUM OAHOTO Yaca akKyMynaTop BCe elle ocTaeTca
TaKUM FOPAYNUM, YTO €ro Henb3A B3ATb B PYKM, 3TO O3HAUAET, UTO OH HeucnpaseH. Obpatuteck B
cepaucHyto cnyxOy Hilti nnu usyunte nokyMeHT «YkasaHua No TexHUKe 6e30nacHOCTH U UCTIONb30-
BaHUIO NIMTUI-UOHHBIX aKkKymynaTopos Hilti».

ﬂ CobniopaiiTe cneumanbHble AWPEKTUBBI NO TPAHCMOPTUPOBKE, XPAHEHUIO U UCMONb30BaHMUIO
JIUTHIA-MOHHBIX aKKyMynaTopos. +11 212
O3HaKOMbTECH C YKa3aHMAMM MO TEXHWUKE GE30MaCHOCTU U UCMOML3OBAHUIO NIUTUA-UOHHBIX
akkymynaTopos Hilti, KoTopble MOXHO NOCMOTPETL NyTeM ckaHMpoBaHua QR-koza B KOHLe
3TOro PYKOBOZCTBA MO SKCMyaTaLmu.

Onucanune

0630p nsnenus il
3a)XMMHOW NaTpoH

Mepekntouartens PEXXUMOB padoTl

CronopHan KHOMKa ANA HEeNpPepLIBHOrO
pexuma aonénexus
Bebikntouatens

BokoBas pykoATka
Wuaunkarop «BKJ1./BbIKJ1.»
CepBU1CHBI MHAMKATOP

WHavkaTtop cpeaHei MoWHOCTH
Beoikntouatens

KHonka nepeknioyeH1a Ha CpeaHioo
MOLLHOCTb
KHonka Ae6noK1poBKM akkymynaTopa

WHankatop cratyca akkymynaropa
AKKymynatop
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WUcnonb3oBaHue No HasHaYeHUIo

JlaHHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT NpeAcTaBnseT cCoBoN Py4YHOH OTOOMHLIA MONOTOK. OH NpeaHasHayeH Ana

BbIMOJIHEHUA HECNOMXHbIX A0ONGEXHBIX PaBOT MO KUPNUYHOW KNaAKe U OTAENOUHbIX PaboT no GeToHy.

* [InA 3TOro 3NeKTPOMHCTPYMEHTA UCMONb3YWTE TOMBKO NUTUIA-UOHHBIE akKymynaTopbl pupmbl Hilti
cepun B 22 Nuron. [na o6ecneuenun ontumansHoit MowyHocTtu Hilti pekomeHnayet ucnonssosats ¢
3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM aKKyMYATOPbI, yKasaHHbIe B TaGnMLE B KOHLE STOro pyKoBoACTBa Mo
QKCTyaTaLmm.

* [InA 3apAaKu 3TMX akKyMyNATOPOB UCMOMbL3yHTe TONbKO 3apaaHble yeTpoiicTea Hilti, ykasaHHble B
Tabnuue B KOHLE STOr0 PYKOBOACTBA NO JKCTyaTauu.

Bo3MoKHOe UCnonb3oBaHUe He MO HasHa4YeHUIo

« 3710 U3Aenune He NpefHa3HauYeHo AnsA 06paBoTKM ONacHbIX AN 340POBbA MaTepUanos.

* 370 M3AENUe He NPEeAHA3HAYeHO ANA BLINOMHEHUA PaBoT BO BIXKHOW Cpeae.

Active Vibration Reduction

ONeKTPOMHCTPYMEHT OcHalleH cuctemoint Active Vibration Reduction (AVR), koTopas obecneunsaet

3aMeTHOE CHWKeHWe BUOPaLUii.

CepBUCHbIH MHAUKATOP

ONEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH CEPBUCHBIM CBETOBbLIM MHAMKATOPOM.

MMI
CocTtosHue 3HaueHue
CepBUCHBIH MHAUKATOP rOpPUT HENPEPbIBHO. CpOK Cny»X0bl 3NEKTPOUHCTPYMEHTa JOCTUT
npeaena, Npu KOTOPoOM TpeByeTcA CepBUCHOE
obcnyxuBaHve.
CepBUCHbIM MHAUKATOP MUraeT. ChaiTte aNeKTPOUHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B
cepBuCHbI LeHTp Hilti.
Wnavnkarop «BKJ1./BbIKJ1.» ropur. ONEeKTPOMHCTPYMEHT BKITHOUEH.
Wnankatop «BKJ1./BbIKS1.» muraer. ONeKTPOMHCTPYMEHT BbIKIOYEH BCNeACTBUE
BPEMEHHOW OLLNOKM.
Wuankarop «BKJ1./BbIK/1.» BbIKNtOUYeH. ONEeKTPOUHCTPYMEHT BbIKIHOYEH.
WHavkaTop pemuma cpeHer MOLHOCTH ro- | ONEKTPOMHCTPYMEHT paboTaeT co cpeaHei
puT. MOLLHOCTbHO.
MHanKaTop peuma cpeiHeN MOLHOCTH Bbl- | DNEKTPOMHCTPYMEHT padoTaeT ¢ NONHOW MOLLj-
KItOYEH. HOCTbIO.

KomnnekT nocraBku

OT60MHbBIA MONOTOK, 6OKOBaA PYKOATKA, PYKOBOACTBO NO 3KCM/lyaTaluu, KOHCUCTEHTHaA cMasKa.

Jpyrve CUCTEMHbIE MPUHAANEXHOCTU, AOMYLIEHHble ANA MCMOMb30OBaHUA C ITUM M3AENMeM, Bbl

moxxeTe Hantu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

UHAMKauMK COCTOAHUA NMTUH-UOHHOTO aKKyMynaTopa

JIuTnit-nonHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalleHbl cBeToAMoAaMM ANA MHAMKALMKM YPOBHA 3apAaa,

CUrHanoB OLWKUOKK U COCTOAHUA BaTapeu.

MHAWKaunA ypoBHA 3apAfa U CUrHanoB owuGKku

OnacHoOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE NafiecHUA akKymynaTopa!

» [py BCTABNEHHOM aKKyMYTIATOPE MYTEM HEXKATUA KHOMKKU Pa3BioKUPOBKM YOEANTECH B NPaBUILHON
NOBTOPHOM PUKCALMUM aKKYMYNATOPa B UCMOSb3YEMOM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTE.

JInA nony4eHWs OAHOM M3 CNeAyoLMX MHANKALMIA KOPOTKO HXKMUTE KHOMKY PasBbnoKMpPOBKM akKyMy-

nATopa.
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YpoBeHb 3apsfa, a Takke BO3MOXHbIE HEMCMPABHOCTH TaKKe OTOBPaXKalTCA B TEYEHUE BCETO
BPEMEHH, NOKA NOAKMOYEHHBIN (K aKKYMYNATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIKOUYEH.

| Cocronnne

3HaueHHue

Yertbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT
3eneHbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 100 % ao 71 %

Tpwv (3) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene-
HbIM.
[Ba (2) cBeToaMoaa HENPEPLIBHO rOPAT 3ene-
HbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 70 % ao 51 %

YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % 20 26 %

Oaux (1) cBETOANOA HENPEPLIBHO rOPHUT 3ene-
HbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OauH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOM
4acToTON.

YpoBeHb 3apaga: < 10 %

OauH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICO-
KOW 4acTOTON.

JINTWIA-MOHHBIA aKKyMYNATOP NONHOCTLIO paspA-
YKeH. 3apaanTe akKyMynaTop.

Ecnu CBETOAMOA nocne 3apAAKN akKymMyndaTtopa
BCE €llie MUraeT C BbICOKOW 4acToToM, obpartu-
Tecb B cepBUCHYHO cnykOy Hilti.

Oaux (1) cBETOANOA MUTAET XKENTLIM C BLICOKON
yactoTown

JIATWA-MOHHBI aKKyMYNATOP MW NOAKMOYEH-
HbIA K HEMY 9NEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHb,
CIMLLKOM FOPAYME, CIULLKOM XONOAHbIE UMK
“MeeT MecTo Apyras olwnbKa.

ObecneubTe JOBeAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 aKKyMyNIATOpa 10 PeKoMeHayeMon paboueit
Temrepatypbl 1 He Neperpy)Kainte aNeKTPOUH-
CTPYMEHT NpU €ro UCMoNb30BaHNUM.

Ecnu curHan ocraetcs, obpartutecb B CepBUC-
Hyto cny»6y Hilti.

OauH (1) CBETOAUOA FOPUT XKENTLIM.

JINTUIA-MOHHBIV aKKYMYNATOP M CONPAXEHHbIN C
HUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT
¢ apyrom. OBpatutecb B CEPBUCHbIN LIEHTP
Hilti.

OauH (1) cBeTOAMOA MUraeT KPacHbLIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JIUTUIA-MOHHBIM aKKYMYNIATOP 3a6710KMPOBaH 1
ero aanbHeWLLee UCNONb30BaHNE HEBO3MOXHO.
O6patutech B cepBUCHBIi LeHTp Hilti.

UHAMKaTOpbl COCTOAHNA aKKyMynaTopa

[ns 3anpoca COCTOAHUA aKKyMynATopa YAep)KUBanTe KHOMKY pasbnOKMPOBKU HaXkaTon B TeyeHue
6onee 3 c. Cuctema He pacrnosHaeT NoTEHUMaNbHOE HapyLleHe padoTsl akKyMynaTopHoi 6atapen
BCneaCTBUe HenpaBubHOro OépaLL[eHMﬂ, HanpuMmep, nageHud, NPOKO0B, BHELWWHEro TepMn4yecKoro

BO3AENCTBUA U T. A.

[ Cocronnue

3HaueHue

Bce cBeToanoak! 3aropatotca B Buae Geryliero
OrHA, Nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
3eNeHbIM.

AKKyMyJ’IﬂTOp MOXXHO NPOAO0/MKaTb UCNOSMb30-
Batb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B BuAe beryLero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon muraet
JKENTbIM C BbICOKOW 4aCTOTOM.

He yaanocs 3aBepLunTb 3anpoc COCTOAHMA aK-
KymynsaTopa. MosTopuTte npouecc uin obparm-
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Tecb B cepBUCHYI0 cnyxOy Hilti.
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LIS

CocTtosHue 3HaueHue

Bce cBetoanoasl saropatotca B Buae Geryliero | B cnyuyae BO3MOXHOCTU AanbHEWLLErO UCTONb-

OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput 30BaHWA NOAKNOYEHHOrO BNEKTPOUHCTPYMEHTa

KpacHbIM. OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynATopa coctaBna-
et Hwke 50 %.
Ecnu NoAKNtoYEHHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT 60sb-
LLie MCMONb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aK-
KYMYNIATOpa MCUYepnaH 1 akkyMynaTop cneay-
eT 3aMeHuTb. OBpaTnTech B CEPBUCHbIIM LIEHTP
Hilti.

TexHU4ecKHe AaHHbie
TE 500-22

Mokonexue uspenua 04

Hc i0€e HanpAa 71 21,6B

Macca cornacto metoay EPTA 01 6e3 akkymynaTtopa 6 Kr

OHeprua oaAMHOYHOrO yaapa cornacHo metoay EPTA 05 8,1 Ik

3aMuMHOM NaTpoH SDS-Max

Temnepatypa xpaHeHUA -20°C ... 70°C

Temnepartypa OKpyaroLLein cpeabl NPU 3KCnnyaTauun -17°C ... 60 °C

AKKymynaTop
Pabouee HanpsaeHne akKkymynaTopa 21,6 B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHLie 3TOro pyKOBOACTBa No
QKCnnyataumu

T paTtypa oKpy e cpeAabl NpU aKcnnyara- -17°C ... 60°C

uun

Temnepartypa XxpaHeHuA -20°C ... 40°C

TemnepaTypa aKkKymynaTopa B Hauane 3apaaku -10°C ... 45°C

JNaHHble o Wwyme U BU6pauun

MpuBoANMBIE 3€CH 3HAYEHWUA YPOBHA 3BYKOBOTO AlaBeHns U BuGpaLmm Gbinn M3MepeHsl CornacHo
CTaHAapPTU3MPOBAHHOM NPoLEeaype U3MEPEHUS U MOTYT UCMONb30BATLCA AN CPABHEHUA ANIEKTPOUH-
CTPyMEHTOB Mexay coboit. OHM TarKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEH-
CTBHIA.

YKasaHHble AaHHbIE NPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0B1aCTAM NPUMEHEHUA INEKTPOMHCTPYMEHTA. OAHaKO,
€CNMU SNEKTPOMHCTPYMEHT WUCMONb3yeTcA AnA APYruX Lenei, ¢ ApYrMMM paBounmu (CMEHHBIMK)
MHCTPYMEHTaMM WK B Cllyyae ero Hey[OBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOro OBCNY)XXMBAHUA, JaHHbIE
MoryT GbiTb MHbIMW. BcneacTBue aToro B TeueHWe BCEro nepuona paboTbl 9NEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3HAUUTENbHOE YBENUYEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBHA.

[nsi TOYHOrO ONpeAeneHUn BpeHbIX BO3ASHCTBUIA CleAyeT TAKKE YUUTLIBATb MPOMEXKYTKU BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPBIX INEKTPOMHCTPYMEHT HaxOAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHMM WM pabotaeT
BXONOCTyl0. Bcneactaue aTtoro B TeueHue BCero nepuoaa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO
3aMeTHOe YMeHbLLIEeHWe BPeAHbIX BO3AEUCTBUN.

MpumuTe AONONHUTENLHBIE MepLl 6€30MacHOCTH ANA 3alLUMTLI NONb30BaTeNs OT BO3AEHCTBUA BO3HU-
KatoLLero wyma u/mnu BubpaLuid, HanpumMep: TEXHUYECKOE OOCNY)XXMBAHUE INEKTPOMHCTPYMEHTA U
pabounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUE Tenna pyK, NpaBunbHas opraHuaauua padoumnx npo-
LecCoB.
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ﬂ MoapobHyto MHPopMaLMIo O BEPCUAX NPUMEHEHHBIX 3Aeck cTaHaapToB EN 62841 cm. B konuu
Zeknapauun cooTseTcTeuA Hopmam +1J 301.

JHaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHus (Lpa) 95 nb
MorpelwHocTb ypoeHA 3ByKOoBOro AasneHusn (Kya) 3ab
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTH (Lya) 103 ab
MorpelHOCTb YPOBHA 3BYKOBOK MOLYHOCTH (Kya) 3 ab

O6wue 3HaueHun Bubpauun
Koadduumnent norpewsHoctu (K) 1,5 m/c?

MoaroTtoska K paboTte

o] Tb TP P BCNeACTBUE HenpeaHaMmepeHHoro nycka!

» Mepen ycTaHOBKOW akkymynatopa y6eautecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLUIA INEKTPOUHCTPYMEHT
BbIK/TFOYEH.

>ﬂpe)+<qe 4YeM MPUCTYNUTb K PeryiMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa UM 3aMeHe I'IpMHa,CU'Ie)KHOCTeFi
BblHbTE aKKyMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.

Cobniopaiite ykasaHua Mo TexXHWKe 6e30MacHOCTM W npeaynpexaatoline yKasaHus, NpMBOAUMbIE B

AAaHHOM AOKYMEHTE U Ha U3Lenunu.

3apaaka akkymynsaTopa

1.MepeA 3apAaKoi M3yunte PyKOBOACTBO MO IKCMyaTaLun 3apAAHOro YCTPoiCTBa.

2.Y6eantech B TOM, YTO KOHTaKTLI aKKyMyNIATOpa M 3apAAHOrO YCTPOWCTBA YUCTHIE U CyXHE.

3.3apmaiTe aKkyMynaTOp TOMLKO B AOMYLLEHHOM K 9KCryaTauui 3apaaHom yctpoicTse. =11 206

YcTaHOBKa aKkKymynaTopa

(o] Tb TP p BCNeAICTBME KOPOTKOrO 3aMbiKaHMA UNU NaAeHUA akKymynaTopa!

» [epen yCTaHOBKO#W akKyMynaTopa yoeauTech B YUCTOTE €ro KOHTAKTOB WU KOHTAKTOB 3NEKTPOUH-
CTpyMeHTa.

> Bcer/:la npoaepﬂﬁTe, npasuibHO K Saq)MKCMpoBaH AKKYMYynAaTop.

1.Mepea nepBbIM BBOAOM B 3KCMNyaTauuto NOMHOCTLIO 3apAANUTE aKKyMynAaTop.

2.MpuKMUTE aKKYMYNATOP Tak, YTOBLI OH 3adUKCMPOBANCA B aKKYMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTep-
HbIM LLETYKOM.

3.MpoBepbTe HaAEXHOCTb PUKCaLMK aKKyMynaTopa.

WU3Bneuenue akkymynatopa

1.Ha)kmuTe KHOMKY AEBNOKMPOBKM akKyMynATopa.

2.U3Bnekute AKKYMYNATOP U3 UHCTPYMEHTA.

YcraHoBKa 6OKOBOW PYKOATKM E

/\ OCTOPOMHO

(o] Tb TP p MoTeps KOHTPONA Haz OTOOHHLIM MOIOTKOM.

» Y6eautech B TOM, 4TO GOKOBAA PYKOATKA NPABUIIbHO YCTAHOBMEHA U HAAEXKHO 3aKperieHa.

1.Bolkntounte nuny.

2.MoBepHUTE PYKOATKY, YTOGBI pacPUKCMpoBaTh GUKCATOP (PUKCHPYIOLLEE KOMbLIO) BOKOBOI PyKO-
ATKN.

3.YcraHoBuTe dUKcaTop (PUKCUPYOLLEe KOMbLO) Cnepean Yepes NatpoH B NPeAyCMOTPEHHbIR Ana

JTOro nas.
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4.YcTaHoBHTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)KHOE MOJIOKEHUE.
5.MoBepHNUTE PYKOATKY, 4TOBbI 3adUKCUPOBATL GUKCATOP (GUKCHUPYIOLLEE KOMbLIO) GOKOBOW PYKOSATKM.
HacTtpoika MoLyHOCTH

ﬂ [Mocne yCcTaHOBKM akKyMynAaTopa 31eKTPOUHCTPYMEHT BCEraa HaCTPOEH Ha NOJMHYHO MOLHOCTb.

1.Haxxmute KHOMKY NepeKntoYeHna Ha CpeaHo MOLLHOCTb. SﬂeKTpOMHCprMeHT Ha4yHeT paﬁOTaTb
B pexxvme CPEIJHEﬁ MOLLHOCTH.
» 3aropuTCA MHAMKATOP PEXMMa CPEeAHER MOLHOCTH.

2.CHOBa HaXkmute KHOMKY NepeKntoyeHna Ha CPEeAH MOLHOCTb. aﬂeKTpOMHCprMeHT nepeko-
YUATCA Ha NOJIHYHO MOLLHOCTb.
> MHﬂMKaTOp pexuma cpeﬂHeH MOLLHOCTH NnoracHer.

YcraHoBKa/u3BneueHue pabouero MHCTpyMeHTa E

/A OCTOPOXHO

[o] Tb TP p ! Pabouuit MHCTPYMEHT MOXKET HarpeBaTbCA M/MIM UMETb OCTpbie

KPOMKM.

» [pu cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA MONb3YATECH 3ALUMTHBIMU NepYaTKamu.

> KaTeFOpMHeCKM 3anpeuwlaetca yknaabiBatb HarpeTblﬁ paﬁoqwﬁ WHCTPYMEHT Ha BOCNnnamMmeHaruwmeca
OCHOBaHHA.

ﬂ Mcnonb3oBaHne HENOAXOAALLEH KOHCUCTEHTHON CMa3K1 MOXKET CTaTb MPUYMHON NOBPEAEHUI
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Ucnonb3yiTe TONbKO OPUIMHaNbHYH KOHCUCTEHTHYHO CMa3Ky GUPMbI
Hilti.

1.Cnerka cMa)kbTe XBOCTOBHK paéouero WHCTpyMeHTa.

2.YcTaHoBWTE NepekouaTens PexMMOB paboTsl B nonoxetme «donbnexne» T .

3.BcTaBbTe padoumit MHCTPYMEHT A0 ynopa B 3aXKMMHOM NaTPOH A0 GpUKCaLMM.

4.MoTaHuTe paéouuﬁ WHCTPYMEHT Ha ceba nocne ero YCTaHOBKM, 4TOGHI YAOCTOBEPUTLCA, YTO OH
HaAeXXHO 3aKpensieH B NaTpoHe.
> ONEKTPOUHCTPYMEHT roToB K paborTe.

5.0TTAHWTE NATPOH [0 ynopa Hasaz 1 U3BNeKuTe Pabounii MHCTPYMEHT.

3awura oT naaeHua E

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHWA BCNEACTBUE NAZAEHUA SNEKTPOMHCTPYMEHTA U/MNN NPUHAANEXHOCTH!

» Ucnonbayite TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIA ANA 3TOr0 3MEKTPOUHCTPYMEHTa YAEPXKUBatOLLMA TPOC
Hilti ana uHcTpymeHTOB.

»Mepea KaxabiM WCMONL30BaHUEM MPOBEPAITE TOUKY KPEMIEHUA yAepKuUBatollero Tpoca AnA
MHCTPYMEHTOB Ha BO3MO)XHblE NOBPEMAEHUA.

ﬂ CobntoaaitTe HauMoHabHbLIE AMPEKTUBLI MO BLIMONHEHUIO BLICOTHLIX PaBoT.

[na 3aWwuThl OT NaZieHuA UCMONb3yiTe ANA 3TOr0 YCTPOWCTBA TONLKO YAEPXKUBAOLMIA TPOC AnA

nHcTpymenTos Hilti #2261971.

> 3aKpenuTe yAep)XXMBaoLLMin TPOC Ha YCTPOMCTBE C MOMOLLbIO NETNW TOMLKO TaK, KaK NoKasaHo Ha
n3obparkeHnu. MpoBepbTe HAAEKHOCTL PUKCALIUM.
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> 3aKperu1Te KPIOYOK-KapabuH Ha HECyLyen KOHCTPYKuuM. [1poBepbTe HAAEXHOCTb dUKCaUUK
Kptouka-KapabuHa.

ﬂ CobntopaiiTe ykasaHus U3 PyKOBOZACTB MO 9KCMyaTaLuu YAEPXKUBAIOLLEro Tpoca Anfl UHCTPY-
menToB Hilti.

YnpaeneHue

/A OCTOPOMHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA 10TePA KOHTPONA HAA OTGOMHBIM MOJOTKOM.

> YGeﬂMTer B TOM, 4YTO 6okoBan PYKOATKa NpaBuU/ibHO YCTAHOBNEHA U HAAEXXHO 3aKpenneHa.
Cobntoaaiite ykasaHus No TEXHUKE GE30MacHOCTU W NpelynpexaatoLine yKasaHus, NPUBOANMBIE B
AaHHOM JOKYMEHTE U Ha U3aenuu.

Bui6op nonomenus syéuna 3

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA MOTepA KOHTPONA HaA HanpaBneHnem Aonénexus

» He paboTaiiTe C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM, ECAW MEPEKNoyaTeNb PEXMMOB paboTbl HaXoAUTCA B
NONOXeHun «BblBop MonoxeHus 3ybuna». YCTaHOBWUTE MepeknioyateNb PeXxMMoB paboTbl B
nonoxexue «Jon6nexve» (A0 Wenyka).

ﬂ Jna yctaHoBKM 3y6una npeaycMOTPEHO 24 pasnuuHbIX NonoXexus (¢ warom 15°). Bnaroaapa
3TOMY MIOCKKUE U paCOHHbIE 3yGuna BCeraa MOXXHO YCTaHOBUTbL B ONTUMaNbHO NoaxoAsLee Ang
paboTsl NonoXeHue.

1.Bolknounte nuny.
2.YcTaHoBUTE NepeKouaTenb PeXXMMOB paboTel B NonoxeHue «Bbibop nonoxerua syéuna» =5-.
3.MoBepHHUTE 3y6BUIO B HY)KHOE MONIOXKEHUE.
4.YcTaHoBNTE NepekntoyaTens PeXUMoB padoTsl B nonoxeue «Jonbneqne» T (a0 wenuka).
> ONEKTPOUHCTPYMEHT roToB K paborTe.
Don6nenue
1.YcraHoBuTe Nepekntouatens PeXMMoB paboTsl B nonoxenue «Jdonbneqne» T .
2.MepeBeaute 3y6UNo B HY)KHOE NOJNOXKEHKE.
3.Ha)kmuTe BbIkntouatens.

ﬂ PaboTa npu HU3KKX TemMnepatypax:
MuH1MmansHOM paboyei TeMnepatypoit ABNAETCA TemMneparypa, AocTarouHas AnA cpadarbiBa-
HUA yAAPHOTO MeXaH13Ma 3/IeKTPOUHCTPYMEHTa. [1NA ee NOCTUXKEHNA YCTaHOBUTE 3NIEKTPONH-
CTPYMEHT Ha KOpOoTKOoe BpeMs Ha 6a30BbIit MaTepuan u Aaite nopadotatb emy Ha XON0CTOM
xogy. Mpu Heo6X0AMMOCTH NOBTOPUTE ONepauuio, NOKa He 3anyCTUTCA YAapHbIA MeXaHU3M.

BKAtOUEHHE/BBIKIOUEHHE PEKHUMA HENPEPbIBHON paBoTbl [

ﬂ B pexxume aonbnexus BoIKOYATENb MOXHO 3aPUKCHPOBATL B HAXKATOM MONOXEHHUH.

1.CABMHBTE BNepea CTOMOPHYIO KHOMKY ANA PeXxMMa HenpepbiBHOM padoTbl.
2.HaxxmuTe BbIKNtOUaTens 40 ynopa.
» Tenepb 3NEKTPOMHCTPYMEHT padoTaeT B HEMPEPLIBHOM PeXxume.
3.CABMHbTE CTOMOPHYIO KHOMKY ANA PeXxMMa HenpepbIBHOM padoTsl Hasag.
> ONEeKTPOMHCTPYMEHT BbIKMHOUMTCA.
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YxoAa U TexHUuecKoe chnymueaHMe

(o) Tb TP p NpHY yCTaHOBIEHHOM aKKymynaTope !

» MNepen nposeaeHneM ntobbix PadoT no yXoAy 1 0BCNY)KUBaHWIO BCErAa U3BeKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Ypanaite HanunLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

* OCTOPOXKHO OuMLaiTE BEHTUNALMOHHLIE NPOPE3N (MPKU HANYMKM) CYXOH MAMKOM LLIETKON.

* OunLaiiTe KOPMYC TONMBbKO Cnerka yBnaXXHEHHOW TKaHbto. He ucnonb3yiite cpeacTsa no yxoay ¢
COAEepXaHWeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNacTUKOBbIE AeTanu.

* J1NA OYNUCTKM KOHTAKTOB 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA UCMOSB3YHTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

YxonA 3a NMTUIA-UOHHBIMU aKKyMynATOpaMu

KaTteropuuecky sanpeLjaeTca UCNOb30BaTh aKKyMYNIATOP C 3a6UTbIMU BEHTUIIALMOHHLIMU Npope-

3AMU. OCTOPOXKHO OUUCTUTE BEHTUIALMOHHBIE MPOPE3U CYXOW MAMKON LLETKOM.

He nonyckaiite upe3amepHOro 3anblfieHUs UM 3arpAsHeHnA akkymynaTopa. Kareropuyecku sanpe-

LLjaeTcA noABepraTtb akKyMy/IATOP YPe3MepPHOMY BO3ZEHACTBUIO BRaru (Hanpumep, onyckatb ero B

BOJly WM OCTaBNATb MOA AOXKAEM).

Ecnu akkymynaTop NpoMOKHeT, o6paljaitecb C HAM, KaK C NOBPEXAEHHbIM. [lomecTtute ero B

KOHTEWHEP M3 HEropOYEro Marepuana u obparutecs B cepBUCHYHO cryxOy Hilti.

AKKyMynATOP AOMKeEH ObiTb YMCTbIM, 63 CneaoB Macna u cMasku. He aonyckaiite ypeamepHoro

CKOMNEHWUA MbIM UK TPA3K Ha akkymynatope. OuulaiTe aKKyMyNATOP CYXOW MAMKOW KUCTbIO

WM YUCTOM U CyxoW TpANKOW. He ucnonbsyiTe cpeacTBa NO yxoly C COAEePXaHWeM CUNMKOHA,

NOCKOJIbKY OHM MOTYT NOBPEANTb NNAacTUKOBbIe AeTany.

He npukacanTech K KOHTaKTam akKyMynaTopa v He yAananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYI0 Ha 3aBoae.

OunwjaitTe KOpnyc TOMbKO CRerka YBNaXKHEHHOM TkaHblo. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay ¢

CoAepXaHWeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNacTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymusanue

* PerynapHo npoBepAiTe BCe BUAUMbIE YACTH INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUH, a
9NEMEHTBI YNPaBNEHUA — Ha UCMPaBHOE GYHKLMOHMPOBAHHE.

* Mpy NOBPEXAEHUAX /MK GYHKLMOHAMBHBIX COOAX HE MCMOMb3yHTE ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MEeANUTeNbHO caaiTe ero AnA PeMOoHTa B CepBUCHbIN LeHTp Hilti.

* Mocne yxoAa 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM M €ro TEXHUYECKOro OOCNY)XXMBAHWA YCTaHOBUTE BCe
3aLUMUTHbIE MPUCMOCOBNEHNA HAa MECTO U MPOBEPbTE UX UCMPABHOE PYHKLMOHUPOBAHME.

ﬂ Jna obecneyeHns 6e30MaCHON SKCMyaTaLuuu UCMOMb3yHTe TONBKO OPUIrMHasIbHBIE 3anacHble

4acTu u pacxodHble matepuansl. JonyleHHble Hilti sanacHble yactu, pacxoaHsle Marepuans
1 NPUHAANEXHOCTM ANA 3TOr0 ANEKTPOMHCTPYMeHTa Bbl MoXeTe Haitv B Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHEeHHWe aKKyMyNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB M aKKyMyNATOPOB

TpaHCcnopTUMpPOBKa

/\ OCTOPOMHO

HenpeaHamepeHHoe BKNtOUeHHWe B X0i€ TPAHCNOPTUPOBKH !

» [py1 TPaHCMOPTUPOBKE CBOMX 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEra OTCOSANHANTE OT HUX aKKYMYNATOPSI!

> UsBnekute akkymynaTop(bl).

» KaTeropuuecku sanpeLaeTca TpaHCMopTMPOBaTb aKKyMYNATOPLI 6e3 yNakoBKM (6ecTapHbIM Cro-
cobom). Bo BpemA TpaHCMOPTUPOBKM HEOOXOAMMO MPUHATL MEPbI MO 3aLLUTE aKKYMYNATOPOB
OT CUIbHbIX YAAPOB W BUOPaALMA U M3ONMPOBATL UX OT MOGbIX TOKOMPOBOAALLMX MaTepuanos Unm
APYTUX akKyMynAToOpoB, YTOGbl He [OMYCTUTb X KOHTaKTa C KneMMamu Apyrx akkyMynaTOpOB U,
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KaK CNeAcTBME STOTO, KOPOTKOrO 3aMbikaHua. Cobntopaite AeNCTByHOWME NPeAnUCcaHUA no
TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpeLyaeTca nepeckinarb akkyMynaTopsl no noyte. O6paTUTECH B TPAHCMNOPTHO-IKCNEANLUOHHYIO
KOMMaHUIO, €CNK Bbl XOTUTE Nepecnatb NOBPEXAEHHbIE aKKyMynATOPbI.

» MNepen KakAblM MCNONb3OBaHWEM, a TaKKe nepea ANUTENbHOW TPAaHCNOPTUPOBKOW M Nocne Hee
NpoBepANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUA.

XpaHeHue

HenpeaHamepeHHoe noBpexaeH1e BCNEACTBUE HEMCNPABHBLIX UM NPOTEKAIOWMUX aKKyMyna-

Topos !

» [py1 XpaHeHWe CBOUX INEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKYMYATOPSI!

> [10 BO3MOXHOCTH XpaHUTE GpOHAPb M aKKYMYNATOPbLI B CyXOM 1 npoxnaaHom mecte. Cobnioaaiite
OrpaHW4eHus Nno Temnepatype, NPUBOAMMBIE B TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKaX.

» He xpaHuTe akkymynATopbl Ha 3apAaHOM ycTpoictBe. [locne 3apaaku Bceraa W3Bnekaite
aKKyMYNATOP M3 3apAAHOro ycTpoicTea.

» Hukoraa He ocTaBnAiTe akKyMyIATOPbI HA COJHLE, Ha HarpeBaTeNbHbLIX/OTOMUTENBHBIX 3IeMEHTax
UK 32 CTEK/IOM.

> XpaHuTe GoHapb U aKKyMynaTopbl B HEAOCTYNMHOM ANA AeTei U NOCTOPOHHUX UL MecTe.

» Mepen KaxabIM UCNONL30BAHUEM, A TAKXKE Nepes ANUTENbHBIM XPaHEHMEM W NOCNEe Hero npoBe-
pANTE BNEKTPOMHCTPYMEHT M aKKyMyNATOPbI Ha OTCYTCTBUE NOBPEMASHUNA.

Mouck u ycTpaHeHre HeucnpaBHOCTEN

Mpu nioBbix HEUCNPaBHOCTAX CNeANTe 3a UHAMKATOPOM YPOBHA 3apAaa U HEUCTIPAaBHOCTEN akKyMy-

natopa. CM. rmaey MHAMKALMK COCTOAHUA IMTUH-UOHHOTO aKKyMynaTopa.

B cnyyae HeucrpaBHOCTEM, KOTOpble HE yKasaHbl B 9TOW Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXETe

YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, OfpallaiTech B GnmanLLniA cepBuCHbIn LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

BosmoxHasa npuunHa Pewienne

Hert ynapa. ONEKTPOUHCTPYMEHT CIIULLKOM

XONOAHbIN.

> YCTaHOBUTE BNEKTPOUHCTPY-
MEHT Ha 6a30Bblit MaTepuan
W paite nopabotatb emy B
xonoctom pexwume. [pu
HeoBXoANMOCTH NoBTOPSAHTE
npoueaypy, noka He 3apa6o-
TaeT yaapHbIi MexaHuaMm.

AKKYMYNATOp paspaxaetcs
BbicTpee, YeM 0BbIYHO.

CocTofiH1e akkymynaTopa aane-
KO OT ONTUMAsbHOTO.

» [lpoBepbTe COCTOAHUE aKKy-
mynaTopa. 206

Mpwu ycTaHOBKe akkymyns-
TOpa He CbILIHO XapaKTep-
HOTO LLenyKa.

pA3b Ha anemMeHTax dpuKcalum
aKKkymynaTopa.

v

OunCTUTE GUKCUPYHOLLMIA Bbi-
CTYN 1 yCTaHOBUTE akKymyns-
TOpP MOBTOPHO.

eﬂeKTpOM HCTPYMEHT aBTO-
MaTU4YeCKn OTKNK4YaeTcA.

Cpabotana cuctema 3aLlyuTbl OT
neperpysKku anexkTpoasurarena.

Wuaunkatop «BKJ1./BbIK/1.» mura-

er.

» OTnyctute BbIKTOYATEND.
[aiiTe aneKTpOMHCTPYMEHTY
OCTbITb. Hakmute BbIKMIO-
yatenb CHoBa. YMeHbLUUTe
HarpysKky Ha 9NeKTPOUHCTPY-
MEHT.
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HeuncnpasHocTb Bo3moxHaA npuunHa Pewetnue
CunbHbIA HarpeB 0TOOWHOTO | HEMCNPaBHOCTL ANEKTPUKM > HemeaneHHO BbIKAOUMTE
MONOTKA N1 akKyMynATo- BNEeKTPOMHCTPYMEHT.  U3-

pa.

BJIEKUTE aKKyMYNATOP U No-
Habntopaitte 3a Hum. [aitte
eMy OCTbITb. CBAXHTECH C
cepBsucHot cnyx6oi Hilti.

ONeKTPOUHCTPYMEHT pabo-
TAeT He Ha NOSHYIO MOLL-
HOCTb.

He nonHocTblo HaXkat BbIK/OYa-
Tenb.

» Haxxmute BbiKIOuatens 40
ynopa.

Harkara kHonka nepexntoYeHna
Ha CPeAHKO0 MOLWHOCTb.

> Hamure KHOMKY nepekxsnto4ye-
HWA Ha CPEAHIO MOLLHOCTb.

Pabounit UHCTPYMEHT He
BbICBOGOXXAAETCA U3 NaTpo-
Ha.

He nonHocTbIo OTTAHYT (OTXKaT)
3KUMHOW NaTpPOH.

» OTTAHWTE NaTpoH A0 ynopa
Hasaa 1 u3BnekuTe pabouni
WHCTPYMEHT.

HenpaeunbHo yctaHoBneHa 60o-
KOBaA PyKOATKa.

v

Ocna6bTe 1 NpaBubHO ycTa-
HOBUTE GOKOBYIO PYKOATKY.
PykoAaTka n ee ¢dukcatop
ZOMKHBI 3apUKCMPOBATLCA B
yrnyénexuu.

ONEKTPOUHCTPYMEHT He
BKIKOYaeTcA.

AKTUBMpPOBaHa 3NEKTPOHHARA
6nokupoBKa nycka nocne céos
B 9NIEKTPOMNUTaHNM.

v

BbIKNOUMTE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT, @ 3aTeM CHOBa BK/HOYUHU-
T€ ero.

CepBUCHbIA MHAMKaTOP
FOPUT HENpPepbIBHO.

JloCTUrHYT CPOK CepBUCHOIO
oBCny)KuBaHuA.

v

ChaifTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
AnA peMoHTa B CepBMCHbIﬁ
ueHTp Hilti.

CepBUCHbII MHAMKATOP
MUraer.

OnNeKTPOUHCTPYMEHT UMEET No-
BPEXAEHNA.

v

Cpaiite aneKTPOUHCTPYMEHT
ANA PEMOHTA B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.

Wnaunkatop «BKJ1./BbIKJ1.»
Muraer.

KpaTtkoBpemeHHan neperpyska
BNEKTPOMHCTPYMEHTA.
Cpabortana sawuta ot neperpe-
Ba.

v

OTI'IyCTVITe BbIKKOYarTenb U
Ha)XMWUTe ero cHoBa.

Jlaiite OCTbITb 3NEKTPOWH-
CTPYMEHTY U OYUCTUTE €ro
BEHTUNALUMOHHbIE NPOPE3Nn.

v

YTunusauyua

Al NPEQYNPEXOEHUE]|

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA BCneaACcTBUe Henpaaunbuoﬁ yTunmauuu! OnacHocTb AnA 340poBbA
BCneacTBue BbiIXoAa ra3oBs Unu )‘KM,ClKOCTeVI.

» He nepecebinaiite noBpexaeHHbIe akkymynatopsi!
> 3aKkpbiBaiiTe aKKyMynATOPHbLIE KOHTaKTbl He MPOBOAALMM TOK Marepuanom, 4tobbl usberkarb

KOPOTKUX 3aMblKaHWIA.

> YTHHMSMpyﬁTe aKKyMYNATOPbI TakK, YTOObI UCKIKOUUTL UX nonagaHue B PyKu neten.

> YTUIU3UPYIATE aKKyMynATOp Yepes 6nxaiiuuii Hilti Store nnu obpatutech B cneunansmpoBaHHyto
$UPMy MO yTUnu3aumm.

éfg BonblWKMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPbIX M3rotoBneHsbl ycTponcTea Hilti, noanexar sTopuyHon
nepepa6oTke. Mepea yTunusaumen cneayer TLWATENLHO PACCOPTUPOBaTL Matepuans (and yao6ctea
ux nocneaytouleit nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti yxe opraHusosana npuem
ObIBLUMX B MCMOMb30OBAHUN SNIEKTPUYECKMX U BNEKTPOHHBLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUOopoB)
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AnA ytunusauun. JJononHWUTENbHY MHGOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOMy4YuTb B OTAene no
06CNY)XMBaHUIO KITMEHTOB U/U Y KOHCYNbTAHTOB Mo npoaaxkam ¢upmbl Hilti.

E » He BbiBpachiBaiiTe dNEKTPUYECKUE UHCTPYMEHTBI, JNEKTPOHHBLIE YCTPOMCTBA/NPUBOPHI U aK-
KyMyJIATOPbl BMECTE C 00bI4HbIM MyCcOpOM!

lapaHTHA npousBoauTensa

» C BOMpocamu no NoBOAY rapaHTUiiHbLIX YC0BKIA oOpallaiTech B Bnmxaiillee NpeACTaBUTENbCTBO
Hilti.

JHononHutensHaa uHpopmauua

JIOnONHNTENbHYIO  MHGOPMALMIO  OTHOCUTENbHO — YMPaBfieHUA,  TEXHUYECKOTO  OCHALLeHWs,

3aLLUUTLl  OKpY)Katolleit cpedbl W MOBTOPHOTO WCMONb30BaHMA CM. MO CREAyroLlen CCbinKe:

qr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Ora ceblfka TaKke NPUBOAUTCA B KOHLE IOKyMeHTa B Buae QR-koza.

uk OpwuriHanbHa iIHCTPYKUiA 3 eKkcnnyarauii

Inpopmauia wono iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii
Mpo yto iHCTPYKUitO 3 ekcnnyarauii

* MNonepeameHHa! TMepea BMKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CriAi OBGOB'A3KOBO NMPOYUTATA Ta 3PO3YMITH
HCTPYKUitO 3 ekcnnyatauii, o A0AAETLCA, Y TOMY YUCHI IHCTPYKUii, BKA3IBKM 3 TEXHIKM 6e3nexu,
nonepeXyBasnbHi BKasiBKM, iNOCTpaLii Ta TEXHIYHI XapakTepucTUKM. 30Kpema, 03HanoMTeCs 3 YCi-
Ma iHCTPYKLUifAMH, BKa3iBKaMK 3 TEXHiKK 6e3neku, nonepeixxyBanbHUMU BKasiBKamu, intocTpauismu,
TEXHIYHAMM XapaKTEPUCTUKaMU, a TaKoX iHpOpMaLieto LWOA0 KOMMOHEHTIB Ta PyHKUiA. Henotpu-
MaHHA L€l BUMOTU MOXE MPU3BECTU 10 PU3UKY YPAKEHHA €NEKTPUUHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHS
noxexi Ta/abo TAXKWX TpaBM. 3bepiraiTe IHCTPYKUilO 3 ekcnnyartadii, 3o0Kpema BCi iHCTPyKuUii,
BKa3iBKM 3 TEXHIKM Beaneku Ta nonepemKyBanbHi BKa3iBKH, W06 MOXHa ByNno 3BEPHYTUCA [0 HUX Y
ManByTHbOMY.

IHCTPYMEHTH npu3HaueHi AnA NPOPECiitHOro BUKOPUCTAHHA, & TOMY iXHIO eKcry-
arauito, TexHiyHe 0BCNyroByBaHHA Ta PEMOHT CAif AOPYyYaTh NLIE aBTOPM3OBAHOMY MepCoHay
3i cnewianbHO NiAroToBKot. Llei nepcoHan noBuHeH ByTv creuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWI NPo
MOJIIUBI PUSMKK. IHCTPYMEHT Ta AONOMIXKHE NPUNAAARA MOXKYTb CTaTh AXKEPENOM Hebesneku y pasi
TXHbOrO HENPaBWIILHOIO 3aCTOCYBaHHS HEKBaNidiKOBAHUM NEepPCcCOHanoM abo y pasi BUKOPUCTaHHA
He 3a NPU3HAYEHHAM.

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, Wo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HayKu i TEXHIKM, aKTy-
anbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. Binblu akTyanbHy BEpCito iHCTPYKLUIi 3 ekcnyatauii MoXHa 3HaiTv B
iHTepHeTi Ha CTOpiHUi 3 iHpopmaLieto npo npoayktu Hilti. Ans Lsoro nepeiaits 3a nocunaxHHAM a6o
QR-KoaoMm y uii iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii, Lo no3HayeHi CUMBONOM @

* Y pasi 3MiHM BnacH1Ka nepeaasaiTe NPOAYKT NULLE PA3OM i3 LiiEt0 iHCTPYKLIEIO 3 ekcnyartauii.
MoAcHeHHA cumBoniB

MonepeamyBanbHi BKasiBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHOOPMYIOTb KOPUCTyBauYa Npo GpakTopu Hebeaneku, NOB'A3aHi i3 3acTo-
CyBaHHAM iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

Al HEBE3MNEKA
HEBESMEKA !
>Yr<a3ye Ha GESHOCBPBEHIO HeéesneKy, WO MOXXe Npu3BeCTM A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TinecHux

YLIKOAXKEHb 260 HaBIiTb A0 CMEpTi.
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Al NMONEPEAMEH

MONEPEAXEHHA !

> Ykasye Ha NoTeHLiitHO HeBeaneuHy cuTyaLito, Aka MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO!

> Ykasye Ha MOTEHLiMHO HeGe3neuyHy cuTyalito, AKa MOXe MPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINEeCHUX
YLKOMKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBoOnNHM B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii

Y uiit iHCTPYKUIi 3 ekcnnyarTauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBONK:

JoTpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAEHWUX B iIHCTPYKLIi 3 excnnyarauii

YkasiBky W00 ekcnnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

MOBOKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMM ANA BTOPUHHOI NepepodKu

He BUKuAaitTe €NeKTPOIHCTPYMEHTH i akyMynATOpHi 6atapei y 6aku aAna no6yToBOro CMITTA

Hilti NiTii-ionHa akymynatopHa 6arapen
Hilti 3apsaanuit npucTpii

FE SR

CumBONM Ha intocTpauiax
Ha intoctpauifx BUKOPUCTOBYIOTECA Taki CUMBOMU:

2] Lindbpamu no3HavaroTbCA BIANOBIAHI intoCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel IHCTPYKUii 3 ekcn-
nyarauii.

HaBezeHa Ha pucyHKax HymepaLjif No3Hauae NOPALOK BUKOHAHHA BAXKIIMBUX POBOUMX KPO-
3 | kiB abo nokasye BaxkMBi AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TeKCTi Ui
poboui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMM Ludpamu, Hanpuknaa (3).

Homepa nosuuiit, HaBeAeHi Ha orNAAOBIW iNtOCTPaLii, BiANoOBiAaloTb HOMEpaMm y nerexai,
Lo NpeAcTaBneHa y po3aini «Ornaa npoayKTy».

Llet cumBoN nosHauae acnekTy, Ha AKi Cia 3BePHYTU OCOBAMBY yBary niA Yac 3acToOCyBaHHs
iHCTpyMmeHTa.

11

@!

CumBonu, o o6ymMoBneHi TMNoM iHCTpyMeHTa
CUMBONM Ha IHCTPYMEHTI
Ha iHcTpymeHTi MO)XyTb GyTH HaBeZeHi Taki CUMBOHU:

T | AosbaHHs oTBOpPIB

MosuuyioHyBaHHA 3y6una

%, | CepsicHuit inankatop

© | Adiametp

N | HomiHanbHa WBemMAKicTL 06epTaHHa MiA Yac XonocToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUIMHY

MocTidHui cTpym

E? IHcTpyMmeHT niaTpumye TexHonorito NFC Ta € cymichum i3 nnatpopmamu iOS ta Android.
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L-on | J1iTi-iOHHA akymynaTopHa Gatapen

®¢ Hikonu He BMKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHY BaTtapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTPYMEHTa.

4 He nonyckaiite nagiHHA akyMynaTtopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBY#Te akymynaTopHy 6ara-
% | peto, Aika 3a3Hana yAAPHOTO HABAHTAXKEHHA 260 Gyna NOLIKOMKEH IHLIMM UMHOM.

Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3nekn npu po6oTi 3 eneKTPoiHCTPYMeHTaMn

A MNOMNEPEOXEHHA! YBamHo npouuTaiiTe yCi BKasiBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6esnekwu,

0O3HaoOMTeCS 3 MantoHKaMM Ta TEXHIYHUMU JaHMMKU LbOTO eNeKTPOoiHCTpyMeHTa. LLloHaliveHwe

HeJOTPUMaHHA HaBEeAEHUX HKUE BKA3iBOK MOXXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEeKTPUUHUM CTPYMOM,

3aiiMaHHA Ta/abo OTPMMAaHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epemiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TexHikM 6e3neku - BOHU MOXYTb 3Hapobutuca Bam y

man6yTHboMy.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», KU BUKOPUCTOBYETLCA y BKA3iBKAaX 3 TEXHIKM Gesneku, nosHayae

AIK eNIeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 MPauioloThb Bifl eNeKTPUYHOI Mepexi (i3 Kabenem >KMBNEHHs), TaK i

©JIeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLtooTb BiA aKyMynaTopHOi 6atapei (6e3 kabento XUBEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micui

» N16aiiTe Npo UMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micya. Besnas Ha pobouomy micui Ta
HeOoCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTh MPUYMHOIO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npaytoiite 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BUOyxoHeGesneuHoMy cepefoBHLYi, L0 MICTUTb
Nerko3anMucTi piauHu, rasu abo nun. Mig yac po6oTH eNEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA iCKPH,
BiAl AKMX MOXXYTb 3aHATUCA NIerko3aiMUCTi BUNapu abo nu.

» Mopn6aiite npo Te, Wo6 nia Yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno giten
Ta CTOPOHHiX oci6. LLloHaiiMeHILe BiABONIKAHHA MOXE MPU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOMIO Haz
iHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» LLiTencenbHa BUNKa €NeKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA NiIAXOAUTH [0 PO3ETKU MHUBNEHHA. 3abo-
POHAETLCA BHOCUTHU 3MiHM A0 KOHCTPYKLii WTencenbHoi BUnku. He nossonAaeTbca 3actoco-
BYBaTH NMepexifiHi WTencenbHi BUNKW B €NEKTPOIHCTPYMEHTaxX i3 3aXMCHUM 3a3eMNeHHAM. Y
pasi BUKOPUCTAHHA OPUiHANBHUX LUTENCENbHUX BUIOK i BIANOBIAHMX PO3ETOK 3HWXYETLCA PU3NK
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

»Mia yac po6oTM HamaraWTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMNEHUX MOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6,
papiaTopiB onaneHHs, neyen Ta XONOAWNbHUKIB. AKWo Bawe Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3
CUCTEMOIO 3a3eMNEHHSA, iICHYE MIABULLIEHUI PUUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuLanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH BiAi AOLLY Ta BONOMU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NEKTPOiH-
CTPYMEHT NiABULLYETLCA PUBNK YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BUKOpPHUCTOBY#TE 3'€AHYBanbHWi Kabenb TiNbKKM 3a NPU3HAYEHHAM, He NePeHOChbTe 3a HbOFo
€eneKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYHTECA HUM ANA NiABiLLYBaHHA iIHCTPYMeHTa Ta He TpUManTeca
3a HbOro, AICTalOuUM WITEencenbHy BUNKY 3 po3eTku. OGepiraiiTe 3'eaHyBanbHUi Kabenb BiA
BNAUBY BUCOKUX TEMNepaTyp, Bif Aii MAacTn Ta KOHTaKTY 3 FOCTPUMU KPOMKamMu abo pyxoMumu
yacTMHaMM iHcTpyMeHTa. [owwKoMWkeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTL PUBKK
YPaXEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mpaytotoun 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM NiA BiAKPUTUM HeBOM, BUKOPUCTOBYHTE NULIE NOAOB-
MyBanbHWi Kabenb, NpUAATHWI ANA 30BHILUIHLOTO 3aCTOCYBaHHA. BWKOPUCTAHHSA MOAOBXKY-
BanbHOTO Kabento, Npu3HayeHoOro ANA 30BHILUHBOrO 3aCTOCYBaHHS, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEeHHs
eNEKTPUYHUM CTPYMOM.
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> AKLLO HEMOMIMBO YHUKHYTH eKcnyaTauii eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3a YMOB NiABULLEeHOI BOIOro-
CTi, BUKOPUCTOBYITE aBTOMaT 3ax1CTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMAaTa 3axucTy Bia
CTPYMy BUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPEKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBamHUMM, 30CepeabTeca Ha BUKOHYBaHil onepauii, 10 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEH-
TOM CTaBTECA cepio3HO. He KOpUCTYHNTECA eneKTPOiHCTPYMEHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo
nepe6bysacTe nia Aic0 HAPKOTUUHKUX PEYOBUH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. MMia yac
POBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABOMIKANTECA Hi HA MUTb, OCKINIbKK Lie MOXKEe NPU3BECTH A0
OTPUMAHHA CEPUO3HNUX TPABM.

» BUKOpUCTOBY#HTE 3acO6M iHAWBIAYanbHOrO 3axMCTY i 3aBIAM HAAAranTe 3axMCHI OKYNAPH.
BuKopucTaHHA 3aco6iB iHAMBIAYanbHOrO 3axMCTy, Hanpuknaa pecnipatopa, 3aXMCHOro B3YTTA Ha
HEKOB3HIM NiJOLLBI, 3aXMCHOrO LWONOMa a60 LYMO3aXUCHUX HABYLLIHUKIB - 3a/1eXKHO Bif Pi3HOBUAY
€eKTPOIHCTPYMEHTA Ta 0COBNMBOCTEN MOro 3aCTOCYBAHHA — 3MEHLLYE PU3NK TPABMYBaHHS.

» YHUKaNTe BUNaAKOBOrO BMMKaHHA e€NeKTPOoiHCTpyMeHTa. MepeKoHalnTecA B TOMY, WO eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHW, NEpLU HiX BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY MUBNEHHA
Ta/abo npueaHyBaTH aKyMynATOP, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHoCcHTH ioro. Ak-
O NiA Yac NEPEHECEHHs eNEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH nanelb Ha BUMUKadi abo npueaHysatv
iHCTPYMEHT [10 [Kepena UBJEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NPU3BECTU 10 HELLACHOrO BUNAAKY.

> MepLu HiX BMUKaATH €NEeKTPOIHCTPYMEHT, Bif'eAHaNTe BiA HbOro BCe HanaroamysanbHe npu-
napan abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo Koy, WO 3HaX0AATLCA B 06EPTOBOMY BY3Ai iIHCTPYMEH-
Ta, MOXYTb CTaTh NPUYMHOIO OTPUMAHHA TPaBM.

» YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHil nosi. Mia Yyac BUKOHaHHA POBIT cTaBaiTe B CTiHKY
no3dy i HamaraiTeca NOBCAKYAcC yTpMMyBaTH piBHoBary. Lle n03BonuTe Bam Ginbll yneBHeHO
KOHTPOOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y Pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBaHUX 0BCTaBMH.

» Hapsraiite BianosiaHui po6ouunii oaar. He HapAaraiTe anA po6oTH 3aHaATO NPOCTOPUI OAAT
Ta npukpacu. CnigkyiTe 3a Tm, Wo6 Bonocca, oaar Ta poboui pykaeuui sHaxoaunuca nogani
Bin 06epTOBUX YaCTUH iHCTPYMeHTa. MPOCTOPU OAAr, NPUKPack abo AOBre BOMOCCA MOXYTb
6yTn 3axonineHi PyXoMUMMU YaCTUHAMM IHCTPYMeHTa.

» flkwo nepeabaueHa MOKAUBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NMNO3BipHuKis,
060B'A3KOBO NEPEKOHANTECA B TOMY, O BOHWU NPaBUNbHO NPUEAHAHI 1 BAKOPUCTOBYHOTLCA
HaneMHUM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MWy AO03BONAE 3MEHLLUTU HeraTUBHWUA
BMN/IUB NUNY Ha NepCoHan.

» He moHa HexTyBaTH npaeunamu 6eaneku nia yac po6oTH 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTaMH1 HaBiTb
y Tomy Bunagky, koau Bu pobpe 3HaMoMi 3 TUM UM iHWIMM E€NEKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO
KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM HEOBEpPerKHO, NULIE Manoi YacTKU CEKyHAU MOoxe ByTH AOCTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BHUKOPUCTaHHA eNEeKTPOIHCTPYMEHTA Ta HaneHWi AorNAA 3a HUM

» He gonyckainte nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMEHTa. 3aB AN BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPY-
MEHT, NPU3HAYeHUI ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI PO60TH. MPH BUKOPUCTaHHI HANEKHOTO ENeK-
TpoiHCTPYMeHTa 3a6e3neuytoTbeA BinbLl BUCOKA AKICTb Ta GeaneKa BUKOHAHHA POBIT y BKasaHOMY
AianasoHi NPOAYKTUBHOCTI.

» He BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT i3 noLuKoA . EnextpoiHcTpymeHT,
AKUIA HEMOXXTMBO BMUKATH 260 BUMUKATH, € HEBGE3NEUHNUM i NianArae PemMoHTy.

> Mepl HiX PO3NOYMHATH HANALITYBaHHA IHCTPYMEHTA, BUKOHYBaTU 3amiHy npunaaaa abo
pobutu nepepey B poboTi, He 3abyabTe BUMHATH LUTENCENbHY BUAKY 3 PO3eTKM Ta/abo
BUWHATKM 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY akymynaTopHy 6atapero. Taxuii 3anoBbKHUI 3axia AONOMOXE
YHUKHYTW BUMAZKOBOTO BMUKAHHSA €NEeKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 HE BMKOPUCTOBYIOTbCA, 36epiraiTe B HEQOCTYNHOMY ANA AiTe#
micyi. He noseonaiTe KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM 0cobam, AKi He o3HanoMneHi 3 HUm abo
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He MPoYMTanM Ui BKa3iBKU. Y pyKax HeOCBIAYEHNX JIIOZENH eNeKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COOOI0
Ccepro3Hy HeGeaneky.

» EnekTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunaaana notpebytote abannusoro gornagy. PetenbHo nepesi-
pAiTe, uu 6e300raHHO NPaLIOIOTb Ta YK HE 3aKJMHIOIOTb PYXOMi YaCTUHU, UM He 3namanuca
a6o He 3a3HanM iHWKX NOLWKOANEHb AeTani, Bif AKWUX 3aneMuTb cnpaBHa poboTa enekT-
poiHcTpymeHTa. lMepea nouaTtkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHi AeTani cnif Bia-
peMoHTyBaTH. baraTbox HellacHUX BMNAAKIB MOXHA YHUKHYTW 32 YMOBU HANEXHOTO TEXHIYHOro
0BCnyroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piyui iIHCTPYMEHTH 3aBIAW 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HaNEKHUM UK-
HOM 3aTo4YeHUMH. [16ainMBO AOMNAHYTUI PiXKYYUI IHCTPYMEHT i3 FTOCTPUMM pisanbHUMK KPOMKaMK
He TaK 4acTo 3aKNMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBaTy.

» Mg yac ekcnnyarayii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, NPUaAAA A0 HbOFO, POBOUNX IHCTPYMEHTIB TOLO
JAOTPUMYMTECA HaBEeAEHUX Y LUbOMy AOKYMEHTi BKa3iBoK. [lpu ubomy 3aBMAM BpaxoByuTe
YMOBM B MiCLi BAKOHaHHA Po6iT Ta Aii, AKWX BUMarae noctaeBneHe 3aBAaHHA. BukopucTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a MPU3HAYEHHAM MOXE MPU3BECTH 10 BUHUKHEHHA HEOe3MNeUYHIX CUTyaLi.

» CnigkyiTe 3a TMM, W06 NOBEpPXHi PYKOATOK 6ynM YMCTUMM Ta CyXvMM, Ta He AOMycKanTe
iXHbOro 3a6pyAHEHHA MacTUNOM. FKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CAM3bKI, LE YHEMOXIMBIIOE BNIEBHEHE
KOHTPOJIOBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauisx.

BHUKOPUCTaHHA aKyMYNATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneHU1 AOrNAA 32 HUM

» [1nA 3apAaKaHHA aKyMynAaToOpHUX 6aTapei 3acToCOBYMTe NULLE 3apAAHI NPUCTPOI, PeKOMEH-
AoBaHi BUPOBHUKOM. 3apaaHUA MPUCTPIN, NPUAATHUIA ANA 3apAMKAHHA aKyMynATOpHUX Gatapen
NEBHOrO TUMY, MOXXE CMPUYMHUTU MOXKEXY, AKLLO AOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3aPAMKAHHA aKyMyna-
TOPHUX Garapen iHWKUX TUNiB.

» [1nA XU1BNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE NULLE crelianbHO NPU3HaYeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi Gatapei. 3acToCyBaHHA iHLIWX aKyMynATOPHUX Gatapell MOXe NpU3BECTM A0
OTPUMaHHA TPaBM | BUHUKHEHHA NOMXEXi.

» AkymynatopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaNTe noaani Bif KaHUENnAPCbKUX
CKpINOK, MOHEeT, KNIouiB, UBAXiB, TBUHTIB Ta iHWKMX APIGHUX MeTaneBux npeameTis, AKi Mornn
6 CNPUUMHUTH KOPOTKE 3aMUKaHHA ii KOHTAKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTAKTIB akyMynATOPHOI
6atapei MO)Ke NPU3BECTH A0 OTPUMAHHSA OMiKiB 260 A0 BUHUKHEHHS MOXKEKI.

» Y pasi HenpaBUNbLHOTO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI GaTapei MOXe NponMTUCA piavHa.
YHMKaiTe KOHTaKTy 3 Heto. Y pasi BUNaJIkoBOrO KOHTaKTy Wi€i piAuHM 3i WKipoto HeranHo
NpoOMUITE ypameHe Micue AOCTaTHbOK KinbKicTio BoAM. AKLWO piaMHa noTpanuna B oui,
PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA NO NiKapCcbKy Aonomory. [ponuta 3 akymMynaTopHOI
6atapei piaMHa MOXKe NPU3BECTH 10 NOAPA3HEHHA LWKipU a60 OTPUMAHHSA ONiKiB.

» He BMKOpHCTOBYITE aKymMynATOpHy 6aTapeto, AKLIO BOHA NOLWKOAMKEHa a6o AKLO ii KOHCT-
pykuia 6yna samiHeHa. MolKomxeHi a0 MoAMDIKOBaHi aKyMynATOpHi BaTapei BKpait HeHagilHi Ta
CTaHOBNATb HeBeaneKy Noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

» He ninpasaiTte akymynaTopHy 6atapeto Bnnusy BorHio a6o BUCOKMX Temnepatyp. Borob a6o
Temnepatypu noHaz 130 °C (265 °F) MO)yTb CIPUUUHUTY BUOYX.

» [oTpumyiiTeca BKa3iBoK LWoAo 3apaamKaHHa. Hikonu He 3apagmaite akymynatopHy 6atapeto
a60o akyMynATOPHUI IHCTPYMEHT B yMOBaX, L0 BUXOAATH 3@ MEXi TeMnepaTypHoOro AianasoHy,
3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLii 3 eKcnnyaTauii. HeHanexxHe 3apsAmxaHHA abo 3apAMKaHHA 3a MeXamn
3a3HaYEHOro TeMMepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PyiHYBaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
Ta NiABULLYE PUUK 3alMaHHs.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» Jlopy4yanTe peMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nuLue KBanipikoBaHoOMy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiArOTOBKOIO 32 YMOBW BUKOPUCTAHHA TiNlbKM OPUriHaNbHUX 3anacHUX YacTHH. Lle 3abesneunts
PYHKUIOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.
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» 3a60POHAETLCA 3AINCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAMEHNUX aKyMynATOpHUX Ba-
Tapen. Y Byab-AKMX BUNaZKax TeXHiYHe 0OCNYroByBaHHA aKyMynATOPHUX Gatapei NOBUHEH 3AiAC-
HIOBaTW BUPOBHWK ab0 YNOBHOBaXKEHA CNy)KBa TEXHIYHOrO 0BCyroByBaHHS.

3 TexHiku 6 CTOCOBHO po6oTH 3 nepdoparopom

YKasiBKu 3 TeXHiKM 6e3neKn AnA BUKOHAHHA YCiX TUNiB pobiT

» BUKOpUCTOBYITE 3aXUCHI HAaBYLLUHUKK. TPUBaNuii BNIUB LLIYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATH CRyXY.

> BUKOpUCTOBY#TE AOAATKOBI PYKOATKH, LL{O BXOAATL A0 KOMMMEKTY NOCTayaHHA iIHCTPYMeHTa.
AKe BTpaTta KOHTPONIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXe CTaTh NPUYMHOID TPaBMYBaHHS.

» AKLWO NiA Yac BUKOHAHHA POBIT 3MIHHKI POBOUMNIT IHCTPYMEHT MO e HaTPanUTH Ha NPUXOBaHy
eneKTPONpoBOAKY, YTPMMYHTE iIHCTPYMEHT 3a i30N1boBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy
3 eNeKTPUYHUM APOTOM, AKWUIA 3HAXOAWTLCA NIl HANPYroto, MeTanesi AeTtani IHCTPYMEHTa TaKoX
noTpannATbL Ni HaNpyry, a ue MOXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

JonaTKoBi BKa3iBKM 3 TexHiku Gesneku nig yac po6otu 3 Bia6iMHMM MONoTKOM

Beaneka nepcoHany

» KopucTyiTecs nuLue NOBHICTIO cnpaBHAM BUPOBGOM Ta NpUnaaifM.

» BHOCHTM Byab-fAKi 3MiHM A0 KOHCTPYKLii BUpoGy abo npunaaas 3a60poHeHO.

» MNepen noBGaHHAM OTBOPIB Y CTENi, CTiHax i MiAnosi sabesneute cobi HadidHy Ta MiyHy onopy.
Bracninok pantoBoro pueka iHcTpymeHTa Bu MoxkeTe BTpatutv pisHosary!

> MiA yac HacKpi3HOi 06POBKM YKPINiTh BIAMOBIAHY AINAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOTO 6OKY. OCKONKM
MOXXYTb PO3NITATUCA Y PidHi BOKW Ta/abo BHU3 | TPABMYyBAaTH iHLLIMX NtoAEN.

» Min yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM KOPUCTYBaY, @ TaKOX 0COOM, Lo nepebyBaroTb 6e3nocepenHbo B
Micli NpoBeAeHHA POGIT, MatoTb BUKOPUCTOBYBATH 3aXUCHI OKYNAPM, LLIONIOM, 3aXUCHI HaBYLLHUKH,
poboui pykaBuLi Ta Nerkuit pecniparop.

» [Mia yac 3amiHM poBoYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMMU PYKaBULAMU. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUMM IHCTPYMEHTOM MOXKE NMPU3BECTH 10 OTPUMAHHA NopisiB abo oniKis.

» BUKOPUCTOBYIiTE 3aXMCHI OKYNAPK. YNamku Matepiany MoXyTb 3aBAaTH NopaHeHb abo MOLWKOAUTH
oui.

> [1n, AKKIA YTBOPIOETLCA MiA Yac WwhidyBaHHsA, 0BPOBKM HaXKAAYHMM NanepoMm, PisaHHA Ta ceep-
ANHHA NEeBHUX MaTepianiB, MOXe MICTUTU HebesneuHi XiMiuHi peuyoBuHK. JlenKi NPUKNaan Takux
marepianis: cBuHelb abo dpapOu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHLWi MaTtepianu, Lo BUKOPU-
CTOBYIOTbCA AN1A CMOPYIXKYBAHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHMIA KaMiHb Ta iHLIi PEYOBMHM, AKi MICTATb
cunikath; nNeBHi BUAM AepeBuHM, 30kpema Ayb abo OyK, a TaKOX AepeBUHa, AKa NpoiLuna XiMiuHy
06po6Ky; asbect abo matepianu, WO MiCTATb azbecT. BusHauaiiTe piBeHb BMAWBY Nuy Ha one-
patopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATLCA NOBNM3Y, NpUMatouM A0 yBaru Knac HeGesneku o6pobnioBaHUX
marepianis. Byxusaiite noTpibHMX 3axoaiB, WO6 yTPMMYBaTH BNAKB MUY HA MiHIMANbHO MOMXIMBO-
My PiBHi, 30KpeMa BMKOPUCTOBYHTE CUCTEMY BMAANEHHs nuny abo BiANOBIAHWA pecnipatop. Mo
3arafbH1X 3ax0AiB, CNIPAMOBAHWX HA 3MEHLLEHHA BNAIMBY MUY, HaNeXartb Taki:
> BUKOHAHHA POBIT Ha fo6pe NPOBITPIOBaHIM AiNAHL;

» YHUKHEHHA TPMBAJIOrO KOHTaKTY 3 MUIOM;
> HEZIOMYLLEHHA KOHTAKTY MUy 3 06nMYYAM Ta TINoM;
> BUKOPUCTAHHA 3aXUCHOTO OAATrY, & TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOAOKO 3 MUIOM.

» YacTto pobiTb nepepsu y po6OTi Ta BUKOHY#HTE BMPaBK HA PO3MMHAHHA MasbLiB, LOG NOKpaLMUTH
KpPOBOOGIr y HUX. Mia Yac AOBroTPUBaNMX POBIT BACOKOUACTOTHA BiGpaLjifl MOXe MOLUKOAUTH CyAUHU
a6o HepBH y nanbLaAX, pykax abo 3an'AcTKOBUX Cyrnobax.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pedynbTarti naZiHHA iHCTPyMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu Hix posmno-
yuHaTM poboTy, NepeBipTe, UM HAZIMHO 3aKpinneHe NPUNAAAA i akyMynATopHa 6artapes.

» He ponyckaiTte 3acMiyeHHA BEHTUNALIMHWX NpopisiB. [MepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWUX NpopisiB
CTBOPIOE HeBesneKy OTPUMaHHA OniKis!
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EnektpuuHa 6esneka

» Mepea noyatkom po6oTH NepesipsiTe poGoye Micue Ha HafABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUUHUX
kabenis, rasoBux Ta BOAONPOBIAHMX TPY6. AKLWO nia Yac po6oTH ByAyTb BUNAAKOBO MOLUKOAMKEHI
eneKTpuyHi kabeni, razosuit 260 BOAAHMI TPYOONPOBIA, TO iXHI KOHTAKT i3 BIAKPUTUMKU MeTanesumm
LETaNAMMU HCTPYMEHTA MOXKE CMPUYUHUTH YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

HanemHe BUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGannuenit gornag 3a HUMK

> 3auekauTe, JOKM 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMMHUTBLCA, MEPLU HiXK 3HIMATU HOro 3
06pobntoBaHOro 06'eKTy.

> YMUKaiTe IHCTPYMEHT 1LLe MicnA Toro, AK B BCTAHOBUAM HOT0 y po6oYE NONOMKEHHS.

3acTocyBaHHA akymynaTopHux 6atapei Ta n6ainueui [ornAA 3a HUMKU

» [loTpUMYHTECA HaBEAEHNX HUIUE BKa3iBOK 3 TexHiku Gesneku, wo6 rapaHTysatn Geaneune
TPaHCNOPTYBaHHA Ta BMKOPUCTAHHA NiTiM-iOHHUX akymynaTopHux Gartapeit. HesukoHaHHA
LMX BKa3iBOK MOXXe NPU3BECTM A0 MOAPA3HEHHA LUKIPW, CEPHO3HUX TPaBM BHACNIAOK KOHTaKTy 3
KOPO3iHAMKU PEUOBUHAMM, @ TAKOXK [0 XIMIYHUX OMIKIB, NOXeEXi Ta/abo BUGYXY.

» KopucTyiTecs nuLe NOBHICTIO CNpaBHAMM aKyMyNATOPHUMM GaTapedMu.

» O6epeXXHO NOBOALTECA 3 aKyMyNATOPHUMU GaTapesmu, LWOBG YHUKHYTH IXHbOTO MOLUKOXKEHHA a6o
BUTOKY PiAKH, fiKi € Ay)xe HebeaneuHumu ang 3nopos's!

> 3aB0POHAETLCA BHOCUTU 3MiHWU A0 KOHCTPYKLii akyMynATopHUX 6atapei abo Moandikysaty ix!

> AkymynaTopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA PO36MpaTH, Po3aaBnioBaTH, HarpisatM A0 Temneparypu
noxaa 80 °C (176 °F) a6o cnantosartu.

> He BMKOPUCTOBYHTE Ta He 3apamKaiTe akyMynaTopHi 6arapei, fiKi 3asHanuM BRMBY yAApHOrO
HaBaHTaXXeHHA abo OynuM MOLUKOAXKEHI iHWMM YMHOM. PerynapHo nepeBipAiTe akyMynAaTOPHI
6atapei Ha HaABHICTb MOLIKOAKEHb.

» Hikonn He BUKOPUCTOBY#iTe akyMynATOPHI 6aTapei i3 BTOPUHHUX MaTepianiB abo BiPeMOHTOBaHi
aKyMynATOpHi 6arapei.

» He 3acTocoByiTe akyMynaTopHy 6atapeto abo akyMynAaTOPHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yaap-
HOro iHCTPyMeHTa.

» Hikonu He niaaasaite akyMynaTopHi 6arapei BNauBy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BACOKUX TeMMe-
partyp, ickop a6o BiAKPUTOrO BOTHIO. HEBMKOHAHHA L€l BUMOTU MOXE NPU3BECTH 0 BUOYXY.

> He TopKaitTeca nontocis eNeMeHTIB XXUBNIEHHS NaibLUAMU, POOOUUMHU IHCTPYMEHTaMM, NPUKpacami,
a TaKoX iHWMMK NpeAMeTamMu 3i CTPYMONPOBIAHUX MaTepianiB. HeBUKOHAHHA i€l BUMOTU MOXKe
NPUBECTH 0 MOLIKOAKEHHS aKyMynATOPHOI 6aTapei, MarepianbHux 36UTKIB | Tpasm.

» 3axuLaiiTe akymynaTopHi Gatapei Bia BRNAMBY oLy, BONOTM Ta piaMH. AKWO BCepeanHy
aKyMynATOpHOI Gatapei NoTpanuTb BONOra, Lie MOXe CMPUUYMHUTU KOPOTKE 3aMUKaHHA, YparkeHHA
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKH, NOXKEXyY abo BUOYX.

» BUKOpUCTOBYiiTE aKkyMynATOPHY Gatapeto TiflbKM 3 TUMU eNEeKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta 3apAAHUMMU
NPUCTPOAMM, ANA AKUX BOHA Npu3HaueHa. Mpu LbOMy TaKOX AOTPUMYATECA BKA3iBOK, HABEAEHNUX
B iHCTPYKUiAX 3 eKcnnyatauii BiAnoBiAHUX BUPOGIB.

» He BUKOpHCTOBYiiTe Ta He 3bepiraiiTe akymynaTopHi 6atapei y BUGyxoHe6e3neuHoMy cepesoBHULLi.
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> AKWwo axkymynATopHa 6artaped rapaAuya Ha AOTMK, BOHA MOXe OyTM MOLIKOAXKeHa. 3anuite
aKyMynATOpHY Gatapeto y 3axWlleHOMy BiA BOTHIO Micui Ha AOCTaTHIK BiAcTaHi BiA roproumnx
Matepianis, ie 3a HElO MOXXHa CriocTepiratu. 3auekaiTe, oK1 akyMynAaTopHa Gatapes He OXOJOHe.
AKLO Yepes roanHy akyMynATopHa Gatapes BCe Lie 3an1LaeTbCA rapayoto Ha AOTHK, Lie CBIAYUTbL
npo ii HecnpasHICTb. 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny)K6n komnanii Hilti a6o o3HaltomTecs 3 ykasiBkamu
LLIOAO TeXHIKK 6e3neKn Ta HanexHoi ekcnnyarauii NiTiA-ioHHUX akymynaTopHux Gatapeit Hilti.

ﬂ JoTtpumyittecs cneuianbHUX YKasiBoK LLOAO TPAHCMOPTyBaHHA, 30epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHA
NiTi-iOHHKUX akyMynAaTOpHKX Batapei. £ 229
OsHaltfoMTecA 3 yKasiBKamu LOAO TexHikM Gesneku Ta HanexHoi ekcniyarauii niTii-ioHHUX
aKkymynaTopHux 6atapeit Hilti: ansa uboro BiackaHyitte QR-koa, HaBeAeHMt HanNpuKiHLi Liei
iHCTPYKUii 3 excnnyarauii.

Onuc
Ornaa NPoAyKTy ﬂ

(D 3atuckHuit naTpoH IHAMKATOP NONOBUHHOI NOTYXKHOCTI
@ Mepemukay yHKuiit (® Bummkay
(® KHonka 3 dpikcaTopom aAna AoBGAHHA KHOMKa BMMKaHHA NOSIOBUHHOI NOTY)KHO-
OTBOPIB Y TPMBANOMY PEXUMI cTi
@ Buwmnkay () [ebnokysansHa KHOMKa aKyMyNATOPHOT
(® Bokosa pykosTka Garapei .
) (@ Inaukartop cTatycy akymynaTopHoi 6ara-
(®  IHAMKATOP YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS pei
(@  Cepsichui inankatop @ Axymynatopha Gatapes

BHUKOPHCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y Uil IHCTPYKUiT IHCTPYMEHT ABNAE COBOI Py4HUit BiAGIWHWIA MONOTOK. BiH npuaHayeHui

Ans poB6anbHUX POBIT Ha LErNAHIA Knaaui B yMOBaX Nerkoro Ta CePeAHbOro HaBAHTAXKEHHS, a TaKoX

ANf YNCTOBOT 0BPOBKKM NOBEPXHI BETOHY.

* BUKOPUCTOBYHTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM NULIE NiTili-ioHHI akymynatopHi 6arapei Hilti Nuron tuny
B 22. LLlo6 3abeaneunt onTMmanbHy MOTY)KHICTb iHCTPyMeHTa, komnadia Hilti pexomenaye
BMKOPUCTOBYBATU 3 HUM akyMynaTopHi Gartapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpuKiHui Uiei iHCTPyKuiT
3 ekcnnyarauii.

* InA 3apAmKaHHA UUX akyMynaTOpHUX Batapei BUKOPUCTOBYMTE 3apaaHi npucTpoi Hilti nuwe Tnx
TUNIB, AKI 3a3HaueHi y Tabnuui HaNPUKIHL Liel IHCTPYKUIT 38 ekcnnyatauii.

Mo nuBi BapiaHTU HeHaNeXXHOro BUKOPUCTAHHA

* Llei iHCTPYMEHT He Npu3HauYeHuni Ana o6poOKK Matepianis, LLO CTAHOBNATL HEGe3NeKy AnA 340POB'A
NIOANHN.

* Llei iHCTPYMEHT He Npu3HaYeHW ANA BUKOPUCTAHHA Yy BONIOTOMY CEPEeOoBHULLi.

Active Vibration Reduction

IHCTPYMeHT ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), Aka 3HauHO 3HWXKYeE piBeHb

Bi6pauii.

CepBicHUM iHAUKaTOP

IHCTPYMEHT OCHaLLEHMIA CEPBICHUM iHAWKATOPOM 3i CBITNOBMM CHUTHANOM.

IHTepoeiic oneparopa

Cran 3HaueHHA ‘
CepBiCHUM IHAUKATOP ropUTh. IHCTPYMEHT noTpebye NNaHOBOro TEXHIYHOTO
06CcnyrosyBaHHs.
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[Cran

3HaueHHA

CepBicHUM iHAUKATOP MUrae.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA rOPUTb.

MepepaiTe iHCTPYMEHT A0 CEPBICHOI CyXXOn
komnarii Hilti ana 3aitcHeHHA peMoHTy.
IHCTPYMEHT YBIMKHEHMIA.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae.

IHCTPYMEHT BUMKHEHUI Yepes TUMYacoBy He-
CNpaBHICTb.

IHOMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BUMKHEHUIA.

IHCTPYMEHT BUMKHEHWNA.

IHAMKaTOP MONOBUHHOI NOTYXHOCTI rOPUTh.

|HCprMeHT npauyre Ha NONOBUHY nory)«Hocﬁ.

IHOMKaTOP NONOBUHHOI NOTYMHOCTI BUMKHE-
HUI.

IHCTPYMEHT Npautoe Ha NOBHY NOTYXKHICTb.

KomnnekT nocrayaHHa

BiabiiHuit MONOTOK, BOKOBA PYKOATKA, IHCTPYKLiA 38 eKcriyarayii, MacTuno.
|HWe npunapaa, AonyweHe Ao ekcryatayii 3 Bawum iHCTpymeHTOoM, Bu moxkete npuabatv y

Hilti Store a6o Ha Be6-caittTi www.hilti.group

BapiaHTu inavkauii nitin-ioHHoi akymynaTtopHoi 6arapei

NiTif-ionHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalyeHi iHankatopamu, siki MOXyTb BijoGpakaTth CTaH
3apsay, NOBIAOMIEHHA NPO HECMPABHOCTI, @ TAKOX NMO3HA4aTH CTaH akyMynAaTopHoi 6atapei.
InauKkalia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMMEHb NPO HECNPaBHICTb

Al NONEPEAXEHHA

PU3MK OTPMMaHHA TPaBM Yyepes NaaiHHA aKyMynaTopHoi 6aTapei!
> AKWo Bu HaTUCHYNM Ha AeOnOKyBanbHy KHOMKY, KOMM akymynAtTopHa Gatapen BCTaHOBNeHa B
iIHCTPYMeHT, Byab Nacka, NepeKoHanTecs, WO BOHA HANEXHUM YUHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasntM OAHy 3 HaBEAEHWUX HIWKYE iHAMKALiW, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AEGNOKyBanbHY

KHOMKY aKyMynaTopHoi 6aTapei.

MicnA npueaHaHHA IHCTPyMEHTa iHAMKATOP MOCTIMHO MOKasyBaTUMe CTaH 3apady aKyMynAaTOpHOI

6atapei, a TaKOXX MOXUIMBI HECMPABHOCTI.

[Cran

3HaueHHA

YoTupwm (4) ceitnoaionn NocTiiHO ropATs 3ene-
HUM KOJIbOPOM

Cran 3apaay: 8ia 100 % a0 71 %

Tpw (3) ceiTnoaioan NOCTIAHO rOPATL 3€NEHNUM
KONbOPOM
[Ba (2) ceiTnoaioan NOCTiHO ropATL 3eNeHnM
KONbOPOM

CraH 3apaay: Bia 70 % ao 51 %

CraH 3apsay: Bia 50 % no 26 %

Oawu (1) ceiTnoaioa NOCTIMHO rOPUTL 3€NEHUM
KOMbOpOM

CraH 3apsay: Bia 25 % no 10 %

OawuH (1) ciTnoAIOA NOBINBHO MUrae 3eNeHUM
KONbOPOM

OauH (1) ceitnoaion WBKUAKO MUrae 3eNeHnM
KONbOPOM

CraH 3apagy: < 10 %

TiTif-ioHHa akymynaTopHa 6atapen NOBHICTIO
pospamKkeHa. 3apaaiTb akyMynaTopHy 6arapeto.
AKwWo nicnaA sapAAXXaHHA akyMynaTopHoi 6a-
Tapei CBITNOAIOA MPOAOBXKYE LUBUAKO MUraTy,
Bynb nacka, 3BEPHITLCA A0 CePBICHOI CNY6K
komnanii Hilti.
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LIS

[Cran

3HaueHHA

OawH (1) cBiTNOAIOA LWUBMAKO MUrae XXOBTUM
KONbOPOM

OauH (1) ceiTnoaion ropuTb XXOBTUM KONLOPOM

iTifi-ioHHa akymynatopHa 6atapen abo npu-
€AHaHWN [0 HEl iHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXKeHi,
3aHaATo rapadi abo saHaATO XONoAHI 60 BUHM-
Kna iHLa NoMuKa.

3auekailTe, IOKM IHCTPYMEHT | akyMynAaTopHa
6arapen He HarpitoTbCA a60 HEe OXOMNOHYTL 10
HanexHoi po6oyoi Temnepatypu, Ta Haaani yHu-
KaiiTe nepeHaBaHTAXXEHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BUKOPUCTaHHA.

AKwo iHAMKayia He 3HKUKae, Oyab nacka, ssep-
HiTbCA A0 CepBiCHOI cny)6n komnarii Hilti.
JiTi-ioHHa akymynatopHa 6artapen Ta BiANOBI-
AHWI IHCTPYMEHT HecyMmicHi. Byab nacka, asep-
HITLCA A0 CepBICHOI Cy)K61 komnaHii Hilti.

OawuH (1) ceiTnOAIOA LWBMAKO MUrae YePBOHUM
KONbOPOM

IHAMKaUiA cTaHy akymynaTopHoi 6aTapei

iTif-ioHHa akymynAaTopHa 6aTtapen 3a610Ko-
BaHa Ta Binblle He MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCH.
Byab nacka, 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI CNY)KO6M
komnarii Hilti.

LLlo6 BinoBpasutv iHAMKALilO CTaHy akyMynaTOpPHOI Batapei, HaTUCHITL | yTpuMyitTe AeGnoKyBanbHy
KHOTKY NPOTAroMm 6Bifnblue TPbOX CEeKyHA. CUCTeMa He BCTAHOBUNA KOAHUX NOTEHLiIMHUX HECTPaBHO-
cTel enemeHTa YKUBNEHHA, OéyMOBJ’IeHMX MOro HeHanexHum BUKOPUCTaHHAM, Hanpuknaa HaﬂiHHﬂM,
NPOKONMOBAHHAM, MNOLIKOAXKEHHAM BHaCNAOK BM/IMBY BUCOKKX TeMneparyp Too.

‘ CraH

3HauyeHHA

Yci csitnoaioan nocnifoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
I'OpiTM 3€/1eHMM KONbOPOM.

Excnnyarayito akyMynatopHoi 6atapei MoXHa
NPO/IOBKYBaTH.

Yci citnoaioan NocniA0BHO 3aropAtoTbCA, Mi-
cnA yoro oauH (1) ceitnoAdioA NouMHae WBKUAKO
MUraTv XOBTUM KONIbOPOM.

He Baanoca 3aBepLunTM NepesipKy CTaHy
akymynatopHoi 6arapei. MoBTopiTe onepadito
a6o 3BepHITbCA 10 CePBICHOI CNY)KOW KomnaHii
Hilti.

Yci csitnoaioan nocniaoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
ropiTM YePBOHUM KONIbOPOM.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa
MOXXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03HAYaE, LLO 3a/u-
LLIKOBA EMHICTb aKyMynATOpHOi 6aTtapei cTaHo-
BUTb MeHLwe 50 %.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXX€ He MO)XHa NPOAOBXKYBaTH, Lie O3HaYaE,
LL|O CTPOK CRy» 61 akyMynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHuMBCA Ta ii NOTpi6HO 3aminuTK. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cy)6u komnaHii Hilti.

TexHiuHi naHi

TE 500-22
MokoniHHA BUPOBY 04
HowminanbHa Hanpyra 21,6B
Maca 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01 6e3 akymynaTopHoi 6a- | 6 Kr

Tapei

VAV ==
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TE 500-22
EHepria nooaMHoOKoOro yaapy 3riaHo 3 npoueaypoto EPTA05 | 8,1 [k
3aTUCKHUI NaTPoH SDS-Max
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C

TemnepaTypa HaBKOJMLUHLOTO CepeaoBMLYa nig yac pobotu | —17 °C ... 60 °C

AxymynatopHa 6atapesn

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6arapei 21,6B

Maca akymynaTopHoi 6atapei IHpopmauia HaBeneHa HaNPuKiHLi Liel
IHCTPYKUT 3 ekcrinyaTauii

Temnepatypa HaBKONMLUHBLOIO CepeaoBMLYa Nif Yac -17°C ...60°C

poboTtu

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40 °C

TemnepaTypa akyMmynaTopHoi 6atapei Ha nouaTky -10°C ... 45°C

npouecy 3apAaMaHHA

JaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpayii

HaBeaeHi y uux pekomeHzaLifx 3HaYEHHs 3BYKOBOrO TUCKY Ta Bibpalii 6ynu BUMIpsHI 3rigHo 3 ycTa-
HOBJIEHOIO NPOLEAYPOI0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA ENEKTPOIH-
CTPyMeHTIB. BOHM TakoxX npuaatHi AnA NonepeaHboro OUiHBaHHA LyMOBOro Ta BibpauiiHoro Ha-
BaHTaXKEHHA.

HaBeaeHi aaHi 06yMOBIO0OTL NEpeBaXkHi ChepH 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OAHaK AKLLo Bu
BMKOPUCTOBYETE Or0 HE 3a MPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAaPTHE NpunasaAsn abo HeHaneXXHUM
YUMHOM 3AINCHIOETE AOMNAA 3@ IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPISHATUCA BiAl BKA3aHWUX 3HAYEHb.
Lle Mox<e Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta BibpaLiiHOro HaBaHTaXKEeHHs NPOTArOM
yCbOro po6o4oro yacy.

[ns 6inbLL TOYHOT OLHKM LLYMOBOTO Ta BiBpaLiiHOro HaBaHTAXKEHHS HEOOXIAHO BPaxOBYBaTH TaKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3an1LIaeTbCA BAMKHEHUM abo Npautoe Ha Xonoctomy xoay. Lie
MOXXe 3HAYHO 3MEHLUMTH BiGpaujiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTaXKEHHA MPOTArOM YCbOro poboyoro yacy.
Heob6xiaHO TakoX BXXMBATW AOAATKOBMX 3aX0AiB 6e3neKu 3 METO 3axXUCTy NpaLiBHUKIB BiA Aii Luymy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOANTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHS €IEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HBOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMI, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTH
pobounii npouec.

ﬂ Binbw petansHa iHpopmauia woao sepcii ctanaapty EN 62841, aki BUKOPUCTOBYIOTLCA TYT,
HaBeAeHa B Konii ceptudikara sianosigHocti £ 302.

AaHi npo wym

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (Lpa) 95 nb
Moxu6ka ana piBHA 3BYKOBOTO TUCKY (Kpa) 3ab
PiBeHb LyMoBOi NOTYXHOCTi (Lwa) 103 ab
Moxnbka ana piBHA WyMOBOI NoTyHOCTI (Kya) 3 ab

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
Moxubka (K) 1,5 m/c?
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MNigroToeka Ao po6otn

Al NONEPEAXEHHA |

PU31K OTPMMaHHA TPaBM BHacNiAoK Henepea6aueHOro yBiMKHEHHA IHCTpyMeHTal

» [epLu HXK YCTaHOBMOBATH akyMynAaTOpPHY GaTtapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHWA IHCTPYMEHT
BUMKHEHWI.

» Bia'eaHaiite akyMmynaTopHy 6atapeto, nepLu HiX 3aAaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPYMeHTa a60 3aMiHATH
npunaaan.

JloTpumyiiTecs nonepeixyBabHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neKu, HaBeAEHUX Y LiboMy

ZIOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

3apanaHHa akymynaTopHoi 6atapei

1.Mepea 3apamKaHHAM aKyMyNATOPHOI Garapei npouuTante IHCTPYKLit0 3 ekcryarauii 3apaaHoro
NpUCTPOIO.

2.KoHTaKTH akyMynAaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOro NPUCTPOIO MOBUHHI BYTH YUCTUMU Ta CyXUMK.

3.3apamxaiiTe akyMynAaTopHy 6atapeto TinbKK 3a JONOMOrOI TUX 3aPAAHNUX NPUCTPOIB, AKI AONYLLEH]
0 3aCTOCYBaHHA 3 Heto. 2

YcTaHOBNEHHA akyMynaTopHoi 6atapei

| Al NONEPEAXEHHA

PU3KK OTPMMaHHA TPaBM BHACiJOK KOPOTKOro 3aMuKaHHA a6o naaiHHA akymynATopHoi 6aTapei!

» [epLu HXK YCTaHOBMIOBATH aKyMynAaTOpHY Gatapeto, nepekoHainTecs, Lo Ha KoHTakTax 6arapei ta
{HCTPYMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaAMETiB.

> 3aBau nepesipanTe, W06 akymynatopHa 6atapen Gyna npasuibHO 3adikcoBaHa.

1.Mepea nepLuMM BUKOPUCTaHHAM aKyMyNATOPHY 6atapeto Chifl NOBHICTIO 3apAAUTH.

2.YcraBTe akyMynaTOpHy Batapeto B iHCTPYMEHT, o6 BoHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapakTepHUm
3BYKOM.

3.MepekoHaitTecs, Wo akymynaTopHa 6atapes HafiiHO 3adikcoBaHa B iIHCTPYMEHTI.

BuiMaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1.HatucHiTb Ha nebnokyBasnbHy KHOMKY akyMynATopHOi 6atapei.

2.[lictaHbTe akymMynATopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

YcraHoBneHHA 60KOBOI PYKOATKH E

/A OBEPEXHO

PU3WK oTpUMaHHA TpaBm BTparta KOHTPONIo HaA BiAGIHHUM MONOTKOM.

» MepeKoHaiTecs B TOMY, L0 OOKOBa PYKOATKA NPaBUbHO 3MOHTOBAHA i HANEXHUM YMHOM 3aKpin-
neHa.

1.BUMKHITb IHCTPYMEHT.

2.MpoKpyTiTb ronoBKy-piKcaTop, o6 BUBINLHUTY TPUMAY (CTAXKHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOATKM.

3.Hacaaitb Tpumay (CTAXKHY CTPIiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHUIA NaTPOH Y BiANOBIAHWIA Nas.

4.YcTaHoBITb 6OKOBY PYKOATKY Y NOTPIGHE NONOMKEHHS.

5.MpoKpyTiTb ronoBKy-pikcaTop, Wo6 3adikcyBaTv TpUMAay (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PyKOATKH.

YcTaHoBReHHA NoTPi6HOI NoTyKHOCTI

ﬂ Micna ycTaBneHHa akyMynaTopHoi 6atapei iHCTPYMEHT 3aBXAM 3HAXOAUTLCA Y PEXUMI NOBHOI
MOTY>XHOCTI.

1.HaTUCHITb KHOMKY BMMK@HHA MONOBUHHOI MOTYXXHOCTI. |HCTPYMEHT NepemMKHETbCA Ha MONOBUHHY
NOTYXHICTb CBEPANIHHA.
» [HAMKaTOP NONOBUHHOI NOTYXXHOCTI 3aropPUTLCA.
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2.HaTUCHITb KHOMKY BMUKAHHA MOMOBUHHOI MOTY)XXHOCTI Le pas. IHCTPYMEHT NepeMKHETbCA Ha MOBHY
MOTY)KHICTb CBEPANIHHA.
» [HAMKaTOP NONOBUHHOI NOTYXXHOCTI 3racHe.

YcTaHc / i 0 poBouoro iHcTpymenTa )

/\ OBEPEXHO

Pu3nK oTpumaHHA TpaBm! 3MiHHUI POGOUMI IHCTPYMEHT MOXKe ByTh rapAunm Ta/abo Horo KPOMKM
— rOCTPUMM.

» [ia yac 3amiHM poBoyoro iHCTPYMeHTa BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI pyKaBuLi.

» Hikonu He Knaaite rapsaumnii 3MiHHWI POBOUMIA IHCTPYMEHT Ha Nerko3anMucTi Matepianu.

ﬂ BWKOpPMCTaHHA HEBIAMNOBIAHOrO KOHCWUCTEHTHOTO MacTuia MOXE CMPUYMHWUTM HECnpaBsHICTb
BUPOBy. BUKOPHCTOBYIITE NKLLIE OpUriHanbHe MacTuno BUpobHMLTBa KoMnaHii Hilti.

1.HaHeciTb MacT1no TOHKMM LLIAPOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOTO POBOYOro iHCTPyMeEHTa.

2.YcTaHoBiTh Nnepemmukay GpyHKUi y nonoxeHHs «Jos6anHa oteopie» T .

3.YCTaHOBITb 3MiHHMI1 POBOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOPY Y 3aTUCKHUIA NaTPOH, W06 BiH 3aikcyBaBcs.

4.MepeKoHaiTecs, WO BCTaBNEHUH 3MiHHMIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaAIMHO 3adiKCOBAHMI Y NATPOHi —
ANA LbOro NOTAMHITb 32 POOOUNIA IHCTPYMEHT.
> [HCTPYMEHT roToBMi A0 POBOTH.

5.BiaBeaitb pikcaTop 3MiHHOrO PO6GOYOro IHCTPYMEHTa Hasaz [0 YNopy Ta BUAMITb 3MiHHWUIA poBounit
iHCTPYMEHT.

3axucT BiA NagiHHA 3 BUCOTH E

Al NONEPEAXEHHA |

PU3WK OTPUMaHHA TPaBM BHACHIZAOK NafiHHA poboyoro iHcTpymeHTa Ta/abo npunaaas!

» BuKopuCTOBY/#ATE TiNbKK TOW CTpaxyBanbHui cTpon ana iHcTpymeHTis Hilti, Akt pekomenaosaHuii
Aanda Baworo iHcTpymeHTa.

» [epen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NEpeBipANTE TOUKY KPINAeHHA CTpaxyBanbHOro cTpona Anf iHCT-
PYMEHTIB Ha HAABHICTb MOXUBUX NOLUKOAXEHb.

ﬂ JoTpumyitteca MicLueBuX YKasiBoK LOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NonepeXXeHHA NaAiHHA UbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYATE TiNlbkU CTpaxy-

BanbHU cTpon AnA iHcTpymeHTiB Hilti Homep #2261971.

» 3aKpiniTb CTpaxyBanbHUiA CTPON Ha IHCTPYMEHTI 3@ AOMOMOrot0 NepeAb6ayeHoro AnA UbOoro BYLLKA,
AIK NOKa3aHO Ha PUCYHKY. MNepeBipTe HaAiHICTb KPINAeHHA.

» 3aKpiniTb ra4ok kapabiHa Ha Hecyuilt KOHCTPYKUIi. MepeBipTe HAAIMHICTb KpiNneHHs rayka kapadiHa.

ﬂ JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii cTpaxyBanbHOro ctpona anf
iHcTpymenTis Hilti.

Excnnyarauia

/A OBEPEXHO

PU3uK oTpMMaHHA TpaeBM Brparta KOHTponto Haa BiAGIHHUM MONOTKOM.

» [MepeKoHaiTecn B TOMy, WO GOKOBA PYKOSATKA NPaBUIIbHO 3MOHTOBAaHA | HANIEXKHUM YMHOM 3aKpir-
neHa.

JloTpumy#iTeCA NonepeXkyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBEAEHWUX Y LbOMy

ZIOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.
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MosuyioHyBaHHA 3ybuna E

/A OBEPEXHO

PU3MK oTpMMaHHA TpaBMm Brparta KoHTponto Haa HanpsMoMm 3ybuna.

» 3260pOHAETLCA NPALOBATH, KONU NepemMuKad GyHKLiN 3HAXOANUTLCA B NONOXKEHHI «[TO3ULiOHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb NepeMmnKay dyHKLUiN y NONoXeHHA «[JoBOaHHA OTBOPIB», NMOKM BiH He 3adiKCy-
€TbCA.

ﬂ 3y6uno moxke 6yTv BUCTaBNEHE B 24 Pi3HWX NO3ULIAX (Yepes KoxHI 15°). Lie Hanae MOXIMBICTb
npaytoBaTti NnackumMu Ta GacoHHUMM 3yOunamu B ONTUMAaNbHOMY AN KOXHOTO iX pisHOBUAY
POBOUOMY MOSIOKEHHI.

1.BUMKHITb iIHCTPYMEHT.

2.YcTaHoBITh Nepemukay GyHKLi y NoNoxeHHs «[osuuioHyBaHHA sy6una» =-.

3.MpoKpyTiTh 3y6uno, o6 yCTaHOBUTM HOTO B NOTPIGHE MONOMKEHHSA.

4.YcTaHoBiTh nepemukay GyHKUil y nonoxenHs «los6aHHA oTeopis» T, NOKM BiH He 3adikcyeTbeA.
> [HCTPYMEHT roToBMi A0 POBOTH.

Jos6aHHA oTBOpIB

1.YcraHoBith nepemmkay dyHKUii y nonoxkeHHs «[Jos6anHa oteopi» T .

2.YCTaHOoBITb 3y6Uno B NOTPIGHE NONOXKEHHS.

3.HatucHiTb Ha BUMMKaY.

ﬂ Po6orta 3a HM3bKMX Temnepatyp:
JnA QyHKUIOHYBaHHA yAApHOTO MeXaHiamy iHCTpyMeHTa noTpibHa neBHa MiHimansHa potoya
Temneparypa. LLlo6 nporpith iHCTPYMEHT A0 Takoi TeMneparypy, NoKNaAitb #Oro Ha poboudy
NOBEPXHIO | AaiTe WOMY MonpayroBaTh Ha XONOCTOMY XOAy NPOTArOM AEAKoro vacy. Y pasi
HeOGXiLlHOCTi I'IOE!TOpPOﬁT(:‘ BULLEe3a3Ha4YeHe, axK NoKn yl:lapHMVI MeXaHi3M He NoYHe npauyrosaTu.

YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHH] TPUBanoro pexumy po6otn [

ﬂ Y pexxumi A0BOaHHA OTBOPIB BUMMKAY MOXKe ByTH 3adiKCOBaHMI B YBIMKHYTOMY NONOXEHHI.

1.MepeBeaitb ynepea KHOMKy 3 GpikcaTtopom Ana po6oTH y TPUBANOMY PEXUMI.

2.HaT1CHITb Ha BUMUKAY IHCTPYMEHTa A0 ynopy.
» Tenep iHCTPYMEHT npautoBaTtuMe Y TPUBANOMY PeXUMI.

3.MepeBeaiTb Hazaz KHOMKy 3 $iKkcaTopoM And POBOTH y TPUBATIOMY PEXUMI.
> |[HCTPYMEHT BUMKHETLCA.

Jornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Al MONEPEAMEHHSA |

Hed TP y niA Yac BUKC pO6iT Ha IHCTPYMEHTi 3 yCTaHOBNEHOO aKymyna-

TopHoto GaTtapeeto !

» 3aBxau aictaBaiiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTOpHy 6atapeto, NepLL HiX po3noynHaTh Byab-AKi poboTn
3 AOrnAgy Ta TeXHiYHOro oBcnyroByBaHHsA!

HornAap 3a iHCTpymMeHTOM

* Bugansiite HakonuueHHs 6pyay 06epexHo.

* AKWO KOHCTPYKLUieto iHCTPYyMeHTa nepeabayeHi BEHTUNALiHI Npopisu, 06epe)xxHO npounLlaiite ix
M'AKOIO CyXOHO LLIITKOIO.

* YucTbTe KOpMyC iHCTPYMEHTA TiflbKW BOMOTOK TKaHMHOK. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOYi 3aCO6M, Lo
MICTATb CUNIKOH, OCKINIbKM BOHW MOXXYTb MOLUKOAMTW NNacTMacosi AeTani.

* JINfA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE YMCTY CYXY TKaHUHY.
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JornAa 3a NiTin-ioHHUMK aKyMynATOpHUMKU GaTapeamu

Hikonu He BUKOPUCTOBYATE akyMynATOPHY 6atapeto i3 3a610KOBaHUMU BEHTURALIAHAMM NPOPI3amU.

O6epeXXHO NPoYMLLANTE BEHTUNALIRHI NPOPI3K M'AKOK CYXOHO LLITKOHO.

YHUKaitTe 3aiBOro KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6arapei 3 nunom aéo 6pyaom. Hikonu He nianasaiite

aKyMynATopHy Gatapeto BNAMBY BUCOKOI BONOrOCTI (30Kpema, He 3aHyptoiTe ii y Boay Ta He

3anuiiaiTe nia aoem).

AKWo piaMHa notpanuna BCepeauHy akyMynATopHoi Garapei, 3 Helo CMiA MOBOAWTACA fK i3

NOLLUKOZYKEHOI aKyMynAaTOpHO GaTtapeeto. |3ontoiTe akymynatopHy Gartapeto y KOHTeWHepi 3

HesaiMUCTOro martepiany Ta 3BepHiTbCA [0 CepBiCHOI cny)6u komnaii Hilti.

He nonyckaiite 3abpyaHeHHA akyMynaTOpHOI 6aTtapei CTOPOHHIMWM MacCTUNbHUMKU Matepianamu.

CriakyiiTe 3a TMM, W06 Ha aKyMyNATOPHIi 6aTtapei He HaKoMMuyBanach 3aHAATO BENMKA KiNbKiCTb

nuny a6o 6pyay. Bupansaitte 3abpyaHeHHA 3 akyMynaTopHoOi 6atapei M'AKOI0 CyXoto LiTKoto abo

YMCTOIO CYXOI0 TKAHWHO. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOYI 3aCO6M, L0 MICTATb CUNIKOH, OCKINbKWA BOHW

MOXXyTb MOLUKOAMTH NMnacTMacosi aetani.

He TopkaifTecsi KOHTaKTIB akyMynATOpHOI 6aTtapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MacCTWibHI MaTtepiany,

HaHeceHi Ha 3aBoAli BUPOGHMKa.

YucTbTe Kopnyc iHCTPYMEHTA TiNbKW BOMOTOK TKAHMHOK. He BUKOPWUCTOBYHTE MUIOYi 3ac006M, WO

MiCTATb CUNIKOH, OCKINIbKM BOHU MOXXYTb NMOLIKOAWTM MacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

* PerynapHo nepesipAiiTe yCi 30BHiLLHi YaCTMHM IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLUKOXKEHb, & OpraH1
KepyBaHHA - Ha NPeAMET CpaBHOi POGOTH.

* He BUKOPUCTOBYIiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHSA NOLLKOAXKEHb Ta/ab0o nopyLleHb GYHKLiOHaNbHO-
cTi. HeraitHo nepegaiite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny6u komnanii Hilti ana 3aiicHeHHA peMoHTy.

* MicnaA 3aBepLUEHHA POBIT 3 AOMNAAY | TEXHIYHOrO OBCNYrOBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOI
Ta nepesipTe ixHIO poBoTy.

ﬂ LLl06 rapaHTyBath HanexHy poboTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKM OpHMriHanbHi 3anacHi
4acTUHK Ta BUAATKOBI Matepianu. Pexomenaosani komnanieto Hilti 3anacHi yactuhm, Buaatkosi
mMarepiany Ta npunagas Ana iHCTpymeHta Bu MoxkeTe npuabatv y HaWbnuxuyomy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-caitTi wwwe.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akymynaTopHux 6atapen

TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO

Henepepn6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa Nig Yac TPAHCNOPTYBaHHA !

» Ha uyac TpaHcnopTyBaHHs 3aBXau AicTaBaiTe 3 iIHCTpyMeHTa akymynaTopHy 6artapeto!

» [licTaBaiite akyMynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynaTopHi 6artapei y HezanakoBaHomy Burnsaai. Mia yac nepeseseHHA
aKyMynATopHi Gatapei NOBMHHI ByTM 3axMLUEHi BiA CUALHWX MOLITOBXIB Ta BiGpauiid, a Takox
i30nbOBaHi BiA ByAb-AKMX CTPYMOMPOBIAHMX MaTtepianis Ta BiAl iHWKUX aKyMYNATOPHUX Gatape.
Lle 103BONMUTbL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMMKaHHA, IKE MOXXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOMOCIB Pi3HUX
aKyMynAToOpHUX Gatapeil. JlOTPUMMyHTeCA MiCLUeBMX NpaBui, AKi pernameHTyloTb MOPAAOK
nepeBe3eHHA aKkyMynATOpHUx Gatapei.

» 3260pOHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6arapei nowrow. [nA nepecunaHHa HeMoLWKOMKEHUX
aKyMynATOPHUX 6aTtapei 3BePHITbCA A0 Kyp'E€PCLKOI CryOu.

> epen KOXHUM BMKOPUCTAHHAM, a TaKkoX Nepea TPUBaMM TPaHCMOPTYBaHHAM i micna #oro
3aBepLUEHHs NepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHI Batapei Ha HaABHICTb NOLLIKOMKEHb.
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36epiraHHa

Al NONEPEAXEHHA |

Henepea6aueHe NoLIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HeCnpaBHICTb aKyMynATopHoi 6aTapei abo

uepes BUTOK eNeKTPOoNiTy 3 akyMynATopHoi 6artapei !

» Ha uac 36epiraHHa 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynAaTopHi 6artapei y cyxomy npoxonoAHoMy Micui. Jotpumyiteca
Aiana3oHy Temneparyp, 3a3Ha4€HOr0 y TEXHIYHNX JaHNX IHCTPyMeHTa.

» He 30epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apAAaHOMY npucTpoi. [Micna 3akiHueHHs npouecy 3aps-
J)KaHHSA 3aBXXAM Bif'eAHyWTe akyMynaTopHy 6aTtapeto Bia 3apAAHOrO NPUCTPOLO.

» He 36epiraite akymynatopHi 6atapei Ha CoHuj, 6ina axxepen Tenna abo Ha niaBIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMy/lATOPHi Gatapei y cyxomy Micli, HeAOCTynHOMy Ans AiTed Ta
CTOPOHHIX OCi6.

» [Mepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKoX nepes TpuBanum 36epiraHHAM i MiCA HOro 3aBepLUeHHA
nepeBsipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOpHi 6atapei Ha HAaABHICTL NOLUKOZKEHb.

Mowyk i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEW

Y pasi BUHUKHEHHA OyZb-AKWX HECMpPaBHOCTENW 3BepTaiTe yBary Ha iHAMKATOp CTaHy 3apaay Ta

HecrnpaBHOCTI akymynaTopHoi Gatapei. [oaatkoBa iHpopMmauin HaBedeHa y posaini «BapiaHTu

inanKayii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei».

Y pasi BUHMKHEHHA HecnpaBHOCTe!, fki He 3a3HaveHi y il Tabnuui abo Aki Bu He MoxeTe nonaroantn

CaMOCTIiHO, 3BepHITbCA [0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

HecnpasHictb Moxnuea npuunHa PiweHHa

BiacyTHin yaap. IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWNA. > YCTaHOBIiTb iHCTPYMEHT Ha
pobouy noBepxHio Ta Aaite
oMy nonpautoBaTth Ha Xono-
CTOMY x0A4y. 3a Heo6XiaHOCTi
NoBTOPITb Onepauito, AOKK
YAApHWA MEexXaHi3M He noyHe

npautosar.
AkymynatopHa 6arapes CraH 3apaay aKyMynaTopHoi » [epesipTe iHAMKaLilO CTaHy
PO3pAMKAETLCA WBKALLE, | 6aTapei He € ONTUMaNbHUM. 3apsAdy akymynaTopHoi 6ara-
HDDK 3BUYalHO. pei. 223

AkymynatopHa Garapes dikcaTop akymynaTopHoi 6ara- » [MpouncTbTe 3avinky ¢ikcarto-
He 3adiKCOBYETLCA i3 UITKO | pei 3acMiueHui. pa Ta BCTaBTe aKyMynAaTOpPHY
BiAUYTHUM KNaLaHHAM. 6atapeto 3HOBY.

IHCTPYMEHT BUMUKaETbCA AKTMBOBaHWI 3ax1CT BiA nepeHa- | l[HaMkaTop

aBTOMaTUYHO. BaHTaXKEHHA. YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae.

» Bianycrtite BUMuKau. 3aue-
KaitTe, NOKM iHCTPYMEHT He
OXOMOHe. 3HOBY HATUCHITL Ha
BUMUKaY. 3MeHLUTe HaBaHTa-
YKEHHA Ha IHCTPYMEHT.

Bin6iiHuit Monotok a6o EnektpuyHa HecnpasHiCTb. » HeraiHO BUMKHITb iHCTPY-
akymynaTopHa 6arapes MeHT. JlicTaHbTe akyMynaTop-
CWIbHO NeperpiBatoTbCA. Hy 6aTtapeto Ta nocnocrepiraii-

Te 3a Heto. 3auekaiTe, AOKU
BOHa HE OXOJIOHe. 3BEePHITbCA
10 CEepBICHOI Cy>X61 KoMNaHii
Hilti.

VAV ==




=

\ HecnpagHicTb Moxnuea npuurHa PiweHHA
IHCTpyMeHT npautoe He Ha BuMuWKay HEMOBHICTIO HAaTUCHYTO. | » HaTUCHITL Ha BUMMKay A0
MOBHY MOTY)KHICTb. ynopy.
HatucHyTa KHoMka BMUKaHHA > HaTUCHiTb KHOMKY BMUKaHHA
NONOBMHHOI NOTYXHOCTI. NONOBUHHOI NOTYXKHOCTI.
IHCTPYMEHT HEMOXXNBO 3aTUCKHWIA NaTPOH He MOBHICTIO | » Biaseaits dpikcatop 3miHHOrO

pos6rnokyBartu. BiABeneHWit Hasaa. po6oyoro iHCTPyMeHTa Hasaz
210 ynopy Ta BUiAMIiTb 3MiHHWI
POBOUMIA IHCTPYMEHT.

BokoBa pykofTka HenpasuibHO 3HIMITb BOKOBY PYKOATKY,
3MOHTOBaHa. a MoTiM HaneXXHUM YMHOM
YCTaHOBITb ii 3HOBY, OO
HaTAXKHa CTpiuka i BokoBa
PYyKOAiTKa 3agikcyBanuca B
3arMOuHi.

IHCTPYMEHT He BMUKAETbCA. | ENeKTpoHHa cructema 6noky- BUMKHiTb iHCTPYMEHT, a noTim
BaHHA NOBTOPHOIO BMUKaHHA YBIMKHiTb HOro 3HOBY.
iHCTpyMeHTa nicna 36010 B enek-
TPOMEPEeXKi XMBNEHHA aKTMBOBA-

v

v

Ha.
CepsicHuit inaukartop ro- JlOCArHYTH rpaHnYHUin TEPMIH » [epepaitte iHCTPYMEHT OO
pUTb. ekcnnyarauii iHcTpyMeHTa. cepBiCHOI Cy)61 KomnaHii
Hilti ana 3pificHeHHA peMoHTy.
CepBicHuit iHAMKaTOp MU- HecnpaBHicTb iHCTPyMeHTa. » [lepepaitte iHCTPYMEHT A0
rae. CepBICHOI Cy61 KomnaHii
Hilti ana 3niicHeHHA peMoHTy.
Inavkatop Cranocsa KOpOTKOYacHe nepeHa- | » BianycTiTe BUMUKay Ta 3HOBY
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS BaHTa)KEeHHA IHCTPyMeHTa. HaTUCHITb HA HbOTO.
Mmurae. CnpautoBaB 3ax1CT Bif neperpi- | » 3adyekaitTe, JOKKU IHCTPYMEHT
BaHHA. HE OXONOHE, Ta NPOYUCTLTE
BEHTUNALiHI Npopiau.
YTunisauia
PU3uK oTpUMaHHA TpaBm iaoK HOI yTunizauii! He6esneka anA 340pOB'A BHACMIAOK

KOHTaKTy 3 razamu abo piaMHamu, Lo BUXOAATb 3 aKyMyATOPHOI Gatapei.

> MoLWKOAKEHI aKyMynATOPHI 6atapei 3a60POHAETLCA NEPECHNATH NOLLTOK aB0 Kyp'EPCHKOIO CIyX-
6Goto!

> 3aKpUITE KOHTaKTU aKkyMynATOPHWUX GaTtapei eneKTpOHenpoBiAHMM MaTtepianoM, Lob 3anobirtn
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTURi3yiTe akyMynaTopHi 6atapei TakuM YMHOM, LOG BOHU He MOTpanunM Ao PyK AiTen.

»> LL|o6 yTunisyBaTu akymMynaTopHy 6atapeto, nepeaanre ii 40 Haitbnmkuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIi 3 yTunizauii Biaxoais.

rg-:f; BinblwicTe maTtepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTH komnaHii Hilti, npuaatHi anA BTopuHHOI
nepepobku. MepeayMoBoOO Ans iXHBOI BTOPMHHOI NEpepobKN € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMnom marepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBity komnadia Hilti npuitmae crapi iHCTpyMeHTH ans iXHboi
ytunisauii. LLlo6 oTpumatu goaatkoBy iHpopmalito, 3BepTaiTecs A0 cepBiCHOI cny»kbu komnanii Hilti
a60 10 CBOroO TOPrOBOrO KOHCY/IbTaHTA.
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K » He BUKMAAITE €NeKTPOIHCTPYMEHTHU, eNEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6artapei y 6aku
anA no6yToBOro cmitTa!

F'apaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHHKa

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3BepTantTecs Ao Haibnmkyoro naptHepa komnarii Hilti.
JHopatkosa iHdpopmauin

LLlo6 osHalOMMTUCA i3 JOAATKOBOW iHPOPMALIEID MPO 3aCTOCYBAHHA i TEXHiYHE OGCyroByBaHHA
iHCTpyMeHTa, HOro BMMB Ha HABKOJIMLLHE CepeaoBuLLE, a TaKOX NPO WOro yTunisauito, 6yab nacka,
CcKopucTaiTeca UMM nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Lle nocvnaHHA TaKoXX HaBeAeHe HanpPUKiHLi AoKyMeHTa y Burnaai QR-koay.

kk TynHycKa nanganaHy 60MbiHLIA HYCKaynbIK

NanpanaHy 6oibiHWa HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep
Ocsbl nanaanaHy 6oMblHLIA HYCKaynbIK, Typanbl

ERL

UmnopTTaybil MaHe eHAIPYLUiHIH OKiNeTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepauuacel

"Xunt Quctpubstown NTA" AK, 141402, Mackey 06nbiCbl, XUMKH K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,

15.26-KypbinbIMbl

(BY) Benapycb Pecnybnukacsl

"Xuntu BuYai" XKLLIC, 222750, MuHck obnbickl, [3epxuH ayaaHbl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka

ayblNbIHbIH XaHblHA), 1-34 KypbiibIMbI

(KZ) Kasakcran Pecny6nukacsl

"Xuntn Kasakctan" XKLLIC, 050057, Anmartbl K., boctanablk ayaaHsl, Tumupases K-ci, 42/15 yi,

nutep 012 (15 kopnyc)

(KG) KblpFbi3 Pecnybnukach

"T AND T" XKLUK, 720021, KbipFbiacTaH, Bilukek K., U6panmoB keLw., 29 A yiii

(AM) Apmenua Pecny6nukacs!

"3MY-KOH" YKLLIK, 0070, EpesaH K., Epmanna Kouap k-ci, 19/28

OHaipinreH eni: »xababiKTars Genriney TakTamlacklH KapaHbi3.

OHZipinreH KyHi: »abablKTarbl 6enriney TakTaillachlH KapaHbI3.

TuicTi cepTUOUKaTTLI MblHA MEKeH)Kai BoibliHIWa TabyFa Gonaabl: www.hilti.ru

Caktay, TacbiMangay »>eHe naipanady luapTrapbiHa nanfanaHy OoibiHWA HycKaynbiKTa

GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KomblnmManabl.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

Eckepry! OHimMai naiganaH6ac OypbH eHiMMeH Gipre OepinreH naiganadHy GonbiHWA

HYCKaynbIKTbl, COHbIH illiHAe HycKaynap, Kayincisaik )xeHe ecKepTy HycKaynapbl, Cypettep MeH

cneyupuKaumanapabl MiHAETTi TYPAE OKbIM LbIFBIHBI3 OHEe TYCIHIN anbiHbi3. Bapnbik, Hyckaynap,

Kayinciszik >XeHe ecKepTy Hyckaynapbl, CypetTep, creuuduKauuanap, COoHAail-ak Kypamzaac

GerLLeKTep aHe PYHKUMANAPMEH TaHbIChIN WhbIFbIHBI3. Byn HycKay opblHAANIMaFaH araanaa, Tok

COFy, OpT XoHe/Hemece ayblp »apakar any Kayni TybiHAanabl. Maiaanany 6oibiHLLA HYCKayMbIKTHI,

COHbIH iWiHAe Gapnbik HycKaynapabl, KayincCisaik XeHe ecKepTy HyCKaynapblH KediH nanaanaHy

YLUiH caKTan KoWblHbI3.

° m eHiMAepi KaciOW naiaanaHylbinapFa apHanFaH »oHe OnapAbl TeK KaHa ekinetTi,
GiniKTi KbI3METKepNep nanaanaHybl, KyTiM XKeHe TEXHUKanbIK KbI3MeT KepceTyi THic. KbiameTkepnep
Kayincisaik TexHukackl GoMblHLLIA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. ©HIM MeH OHbIH KOCasKbl Kypan-
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AapbiH 6acka Makcatra KongaHy Hemece onapAblH OKbIThIIMAraH Kbl3MeTKepiepaiH TapanbiHaH
nanaanaHblnybl Kayini.

* BepinreH naiganavy GoMbiHLWA HYCKAymbIK Gachin WhiFAPbIIFAH Me3eTTe TEXHUKaHbIH aFbiMAars!
)KaraanbiHa CorKec Keneai. AFbiMAarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMaepiHiH BEG-caiTbiHA KOMKETIMAI.
On ywiH ockl NanaanaHy 6oibIHLWA HYCKAYbIKTaFb! @ nien GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece
QR KoAblH CKaHepneHis.

* BHimai 6acka TynFanapra Tek ocbl nanaanaHy GombiHLa HyckaynbikneH Gipre GepiHia.

LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

EckepTy

EckepTynep eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri CUrHanablk,

cesaep nanaanaHbnazsl:

(Al KAYINTI

KAYINTI !

> AybIp yKapaKkatTapra aKeneTiH Hemece eMipre Kayin TeHAIpeTiH Tikenei KayinTi »xaraanabIH annel
GenrineHyi.

| Al ECKEPTY
ECKEPTY !
> Ayblp »KapaKkattapFa oKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi xaraaiaelq

»Kannel 6enrineHyi.

/\ ABAWIAHbI3

ABAMNAHBI3 !

» XKapakar anyra Hemece MyNiKTiH 3aKbIMAanyblHa 9Kenyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi araanablH Xannsi
GenrineHyi.

Manpanany GombiHWa HyckaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainanaHy 6oiblHILIA HYCKaynbIKTa TeMeHAeri Benrinep nanaanaHbnazb:

MaitnanaHy G0MbIHLLA HYCKAYNbIKTbl YCTaHy

AcnanTbl naiaanany 6oibiHLLIA HYCKaynap »aHe 6acka naizansl aknapar

RO

KaiTa naiaanaryra 6onarsliH MatepuanaapMeH XyMbiC icTey

9
2
@

OnekTp acnantap/bl }aHe akkyMynATopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbI3

Hilti Li-lon akkymynaTopbl
Hilti 3apaaTarbiw KypbInFsiCh!

HERRE

Cypetrtepaeri 6enrinep
Cypettepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinazsi:
Byn caHnzap ocbl naiganaHy 6oMbiHLLIA HYCKayMbIKTLIH GacbiHAaFb! TUICTi CypeTKe ConKec
2] Keneai.
Cypertrepaeri Homipnep MaHbI3bl XXYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XYMbIC Ke3eHAepi YLUiH
3 | MaHbI3Abl Kypamaac Genwektepai kepceteai. MaTiHae Oyn XyMbIC Ke3eHAepi Hemece
Kypamzaac GenLueKTepi CoiKec caHAapMeH epeKLIeneHeai, Mbicansl, (3).
Mosunuma Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbInaasl »xaHe OHiMre Wwony makanacslHAaFb!
LwapTTel Genrinepaid HemipnepiHe cintenai.

Atanmbil 6enrinep eHiMAai KonaaHy 6apbiCbiHAA aipbIKLLA HadapbiHbI3Abl ayAapTadsl.
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©Himre KatbicTbl 6enrinep
©Himpgeri 6enrinep
©Himae TemeHnaeri Genrinep naiaanaHbinybl MyMKiH:

T |Kauway
-9- | Kawayabl opHanacTeipy

, | KblameTTik uHankatop

© | Auametp

Ng | XKyKTemecia HomuHanabl anHany »uiniri

/min | MUHYT iWwinaeri atHanbimaap
=== | TypaKTbl TOK

©HiM iOS »aHe Android nnatpopmanapbimeH yinecimai NFC TexHONOrMACkIH Konaanabl.

Lidon | JIUTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOP

®¢ AKKYMyNATOPAbI €L YKaFAanaa cokna Kypan petinae naiaanaHéaHbis.

4 | AKKYMynATOPALI KynaTsin xibepmeHis. CokKbl TUTeH Hemece 6acka XXoNveH 3aKksIMAaanFax
S | akkymynaTopasl naiinanaH6anbi3.

Kayincisaik

3neKTp Kypanaaps! yWiH Kayincisaik TexHuKacel GoMbiHLIA Kannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnbik Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynap-

Abl, CypeTTepAi MaHe TeXHUKanbIK, AepeKTepAi OKbIMN LWbIFbIHbI3. TOeMeHAe GepinreH Hyckaynap-

Zibl OpbIHAAMAy 3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE aKeNyi MyMKiH XXaHe/Hemece aybip apakatrapAbl

TYAbIPYbI MYMKIH.

Kayincisnik TexHukacbl GoiibiHWa 6Gapnblk HycKaynapabl KaHe HycKaynapabl Keneci

nanaanaHylbl YWiH caKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KONAaHbINATLIH «3NEKTP Kypasbl» TEPMUHI 3NEKTP XKENiCiHeH (Keninik

KabenbMeH) KaHe aKKyMYATOPAAH (KeNinik kabenbCis) XyMbIC ICTEHTIH 3NeKTp KypanblH Gindipeai.

Hymbic OpHbI

> yMbIC OpHbIHAAFbI TasanbiKThl MoHe TOPTINTI KanaranaHbi3. YKyMbIC OPHLIHAAFLI PETCI3AIK
JKOHE Hallap Xapblk COTCi3 XarFaainapra oKenyi MyMKiH.

> ¥ aHFbill CyMbIKTBIKTap, rasaap Hemece wak 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp
KypanbiH KonaaH6aHbI3. XXyMbIC Ke3iHAE SNEKTP Kypanaaphb! YLKbIHAAP WhIFaAL! )KoHe YLIKbIHAaP
WaKAkl Hemece Bynapabl TyTaHAbIPYLl MYMKIH.

» BananapabiH waHe 6erae anamaapAbiH YMbIC iCTEN TYPFaH 3NEKTP KypanbiHa KaKbiHAaybIHA
pyKcar eTneHis. XKymbicka KkeHin 6enmereHae, aNeKTp KypanblH 6akbinay »oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisairi

> 3nekTp Kypanabl{ GainaHbic awacbl 3NEKTP IKeniciHi{ po3eTkacbiHa cai  Gonybl
KepeK. ANbIpAblH KOHCTPYKUMACHIH e3repTneHis. Kopraybiw epre kocybl 6ap anektp
KypanaapbimeH Gipre etneni anbipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHyCKa albipnap »eHe onapfa cau
po3seTkanap aneKTp TOrbIHbIH COFy KayniH asantaabl.

> Wepre KocbinFaH GeTTepre, Mbicanbl, Ky6bipnapfa, MbinblITy KypanaapblHa, newrtepre
(nnuTanapra) MoHe TOHasbITKbITapFa Tikenen TuroAi GonablipMmaHbld. XKepre KocbinFaH
3aTTapra TUreHae SNeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YNIKEH Kayni TyblHAaRAbI.
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> AneKkTp KypanaapAabl aHBbIpaaH HeMece bifFan acepiHeH caKTaHbI3. JNEKTP KypanFa Cy THIoi
HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kaymi apTazsbl.

» BaitnaHbIC cbiMbiH 6acka makcartTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, aNEKTP Kypanabl TacbiManaay,
OHBbl iNiN KO HEMECe 3NEeKTP MeniciHi{ po3eTKacbiHaH aubipAbl WbiFapy ywiH. BainaHbic
CbIMbIH XKbifly, Mai, ©TKIp HUEKTep Hemece KbimKbiManbl GeniKTepaeH anwak yCcTaHbi3.
BaiinaHbiC CbIMbIHbIH 3aKbiMAaNYybl HEMece KabaTTacybl HOTWKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kaymi
apTaabl.

» Erep MyMbICTap alublK, ayaaa opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH Tbic KonaaHyra pyKcar eTinreH
y3apTKbILW CbiMAapAbl Nan b pAEH ThiC KONZaHyFa >apamzbl Y3apTKbill
cbiMAbl NaitaanaHy 3MeKTp TOrbiHbIH COFY KaymiH azanTazbl.

» Erep anekTp KypanMmeH bUlFanabinblk, XaraannapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MyMKiH
emec 6onca, LWbIFbIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMATbIH KONAAHbIHBI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH
KOpFay aBTOMATbIH KOMAAHY 3MIEKTP TOTbIHbIH COFY KayniH asanTazbl.

ApampapabiH Kayincisgiri

» YKbINTbI 60NbIHbI3, 9peKeTTepiHidre KOHiN 6oniHi3 MaHe aNEKTP KypanbIMEH KyMbIC icTeyre
Aypbic KapaHbi3. LLiapluiaraH kesge Hemece ecipTki, ankoronb He Aapi KabbinaaraH COH aNeKTp
KypanbiH KonaaH6aHbi3. OneKTp KypanbiH KONAaHFaH Kesaeri 3eiHCisaik ayblp xapakarrapra
anapbin COFybl MYMKIH.

> JeKke KopFaHy KypangapblH naifanaHbiHbl3 aHe dpKallaH MIHAeTTI TypAe Kopraybill
Ke3iNnAipiKTi KMiHi3. OneKTp KypanbiHbiH TYpiHE XeHe MaiganaHy >xaraainapbiHa GannaHbICTbl
YKeKe KOpFaHy KypanaapblH, MbiCanbl, LUaHHAH KOPFaiTbiH PecnuMpaTtopabl, CbiPFbIMANTLIH anAK,
KuiMAi, KOpFaybILl WNeMAi, eCTYAi KOpFay KypanaapbiH KonaaHy xapakatraHy KayniH asaitaasl.

> JneKTp KypanbiHbl{ Ke3[encoK, KOCbinyblH GonabipMaHbI3. dneKTp KyaTblHa KOCY
HoHe/Hemece aKKyMynATOPAbl KOO, KETEepy Hemece TacbiManaay anAbiHAa 3MEeKTP Kypanbl
ewipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. OnekTp KypanbiH TacbiManzaraHaa caycaxkrap CeHaipriwTe
GonaTblH HEMece KOChIFaH 3NEKTP Kypanbl Xenire KOChiNatbiH YKaFaaunap coTci3 araainapra
oKenyi MyMKiH.

> DNEeKTp KypanbiH KOCYy anAblHAa peTTeyLli KypbiFbINapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3. OnexTp
KypanbiHblH aitHanatbiH GeniriHAeri acnan Hemece KinT )apakatrapra aKenyi MyMKiH.

» ymbIC KesiHAe bIHFANCBI3 KanbinTapFa TYpMayFa ThiPbICbIHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWnai maHe
Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )xaraainapaa anekTp KypasbiH XXaKkcbipak 6ackapyra
MYMKiHZIK 6epeai.

» ApHaiibl Knimai KuiKis. ©Te 60oc KMimai Hemece awekennepai kMMeHis. LUawTbl, kuimai moHe
KONFanTbl 3NEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TYHiHAepiHeH caKkTaHbl3. Boc KuiMm, swwekeinep xaHe
Y3bIH WAL OnapFa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHabl XUHay KaHe KeTipyre apHanfaH KypbinfFbinapAbl KOCy KapacTbipbinfaH 6onca,
onap KOCbiUIFaHblHa WaHe MaKcaTtbl 6o Kon, Hark, KO3 MEeTKi3iHi3.
LLlanab! KeTipy MoAyniH naiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 9CEePiH asaiTaasl.

» ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3fik ce3iMiH anMaHbl3 aHe JNeKTP KypanblHa apHanfaH
Kayincisnik epexenepiH 6ysbaHbi3, TiNTi 9NeKTP KypanbiH KWi KonaaHaTbiH Tamipubeni
naiaanaHywsl 6oncanpbia. MyKUATChI3 KONAaHY BipHELLE CEeKyHATA aybip XapakaTtraHyFa anaphbin
COFYbl MYMKiH.

BneKTp KypanbiH KONAaHy KaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka LwamaaaH TbiC JyKTeme TycyiH 6onabipmaHbi3. Hak 0Cbl MYMBbICKA apHanfaH aneKkTp
KypanbliH KonaaHbIHbI3. Byn epexeHi cakTay KepCeTinreH Kyar AManasoHblHAa XOFapblpak, *XyMbIC
canacblH XaHe KayincisairiH kamtamachi3 eteai.

» CeHpipriwi 6y3binFaH aneKTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy Hemece LLipy KUbH 3NeKTP Kypabl
KayinTi )XoHe OHbl XXeHAeY KepeK.

> JneKTp KypanbiH peTTeyre, caiMaHAapAbl aybICThIPyFa Kipicy anAblHAa HeMece XYMbICTaFbl
y3inic anabiHaa po3eTKaaaH awaHbl XaHe/Hemece IMEKTP Kyp: a
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aKKyMynATOPAbI LWbIFAPbIHbI3. By CaKTbK Lapackl 9NEKTp KypasbiHbiH Ke34eHCOK, KOChITyblH
6onasipmanabl.

> KonaaHbInManThIH 3NeKTp KypanaapbiH Gananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbis. AcnanneH
TaHbIC eMec Hemece OCbl HycKaynapAbl OKbiN LIbIKNaraH agamaapra acnantbl nanaanaHyra
pyKkcat 6epmeHis. OnexTp Kypanaapbl ToXIpUBeci )oK, nanaanaHylubiapabliy KonbiHAa KayinTi
Gonaasl.

> AneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-KapakTapra yKbiNTbl KapaHbid. AWHanmanbl 6eniktepaid
MYNTIKCi3 KbI3MET eTeTiHiH, onapAbIH XYPICiHiH MeHRinairiH, 6apnbik, 6enikTepAiH TyTacTbiFbIH
MaHe 3NEeKTP KypanblHblH HYMbICbIHA Tepic acep eTyi MYMKiH 3aKbiMAAapAblH MOKTbIFbIH
TeKcepiHis. AcnanTbiH 3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbl KONAaHy anabIHAA MeHAeYre OTKI3iHi3.
OneKTp KyparblHa TEXHUKAbIK KbIBMET KepPCeTy epexenepiH cakramay Kern CaTcCi3 )araainapabiy
cebebi 6onbin Tabbinaasl.

» Keckiw acnantapabiH YLWKip XaHe Tasa 6onybiH Kanaranay Kepek. YXyMbIC KyHiHAe cakTanarbii
KeCKilLl acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy »eHinaey.

> AneKTp KypanbiH, caimaHAapAbl, KOMEeKWi KypbinFbinapabl MaHe T.6. Hyckaynapra can
navaanaHbiHbi3. Byn Kesfe MyMbiC MaFaannapbiH XaHe opbiHAANaTbiH YMbICTbIH CUNATbIH
ecKepiHi3. DnekTp KypanaapbiH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi »xaraainapra akenyi MyMKiH.

> TYTKbILUTaP MeH TYTKbIW 6eTTepiH Ta3a, KypFak, Mai i3fepiHCi3 ycTaHbi3. CbipFaHak TyTKbILITap
MeH onapabii 6eTTepi Genrini Gip »xaFaainapaa dNeKTP KypanblHblH Kayincia KonaaHbinysl MeH
6ackapbinyblHa on 6epmeinsi.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NaaanaHy XaHe oFaH Kapay

> AKKyMYnATOpAbl TeK ©HAIPYLWi YCbiHFaH 3apAATaFbill  KYpbiFbinapAblH — KeMerimeH
3apAATaHbI3.  3apAATarFbill KYPbUIFbIHBL TUICTI €Mec aKKyMynaTop TyprepiH 3apaaTay yLiH
KOMAaHFaHAa epT TyblHAAYbl MYMKIH.

> AcnanneH MXyMbIC icTey YLWIiH TeK THIiCTIi aKkKymynATopnapAbl KONAAHbIHbI3. Backa
aKKyMynATOpiapAbl NaiaanaHy xapakattapra oKenyi XaHe epT TyAblPYbl MYMKiH.

» MaiaanaHbINManTbiH aKKYMYNATOPNapAbl KOHTaKTTapAblH TyMbIKTanybiHbiH ce6ebi Gonybl
MYMKiH CKpenkanappaH, TWblHAapAaH, KiNnTTepaeH, MHenephAeH, BUHTTepAeH maHe Backa
MeTann saTTapAaH apbl CaKTaHbl3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapblHbIH TYAbIKTanybl KyiikTepre Hemece
TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THIiCTi eMec TypAie MYMbIC iCTEereHie OiaH ANEKTPONUT aFbin LbIFYbl MYMKiH.
OraH TvroAai 6onabipmanbi3. Kesaencok TureHae CyMeH WanbiHbI3. ANeKTPONUT Keare TUreHae
Aapirep KemeriHe WYriHiHi3. AKKyMynATOpAaH arbin WbIKKAH SNEKTPONMT Tepi TITipKeHyiH Hemece
KyHiKTepAi TyAblpybl MYMKIH.

» 3aKbIMaanFaH He NiLiHi e3repTinreH akkymynaTopnapabl KonaaH6aHbI3. 3aKsimaanFaH He niLliHi
e3repTinreH akkymynatopnapas 6omxayra 6onmaiasl XeHe onap epT, XapblibiC HE XapaKkaTTaHy
KayniH TyAblpadbl.

> AKKYMYNATOPAbI ©PT HE I OFapbl TEMNepaTypanbl aiMaKkTapAaH aniwak, ycranbi3. OpT Hemece
130 °C (265 °F) »xoFapbl Temneparypanap »apbibiC TYAbIPYbl MYMKiH.

» 3apaaray ywiH 6apnbik HycKaynapabl OPbIHAAHBI3 WAHE aKKYMYNATOP He aKKyMYNATOPAbIK,
Kypanabl ewkawaH nainpanady OGodbiHWa HycKaynbikta GepinreH  Temneparypa
ayKbIMAApblHAH ThiC 3apAATaMaHbI3. Kate 3sapaatay Hemece pyKcaTThl Temneparypa
ayKpIMAAPbLIHAH ThiC 3apAATAY aKKYMyNATOPAbLl Oy3ybl XaHE OpT KayniH apTTbipybl MyMKIH.

Kbiamer

> JneKTp KypanbiH HKOHAEYAi TeK TynHycka kocankbl Genwektepai konpaHatbiH GinikTi
KbI3METKeprnepre CeHin TancbipbiHbI3. Byn anekTp KypanbiH Kayinci3 Kyhae caxkrayabl
KamTamacsoi3 eteai.

> 3aKbiMaanFaH aKKyMynATopnapFa eliKallaH KbI3MeT KepceTneHis. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK,
KYTIMiH TEK 8HAIPYLLI HEMeCe OKINeTTi KbI3MEeT KepCceTy OpTanbIKTapbl OpbiHAAYbI THUIC.
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MepdopaTopnapmeH WyMbIC icTey KesiHAeri Kayincisaik TexHuKachl 6oMbiHLWa HycKaynap

Bapnbik, yMbICTapFa apHanFaH Kayincisaik TexHukacsl 6oibiHIWa HYCKaynap

> KopraybIll KynakKanTbl KHiHi3. LLly acepiHiH HoTWKeCiHAe ecTy KaBineTi XoFanybl MyMKiH.

» Acnan KuHaFbiHa KipeTiH KOCbIMLLA TYTKbiLUTapAbl KONnAaHbIHbI3. ACranTbl 6acKkapyabl XKOFanTy
apakarrapra aKesnyi MyMKiH.

» ManganaHatbiH acnabbiHbi3 KE3AEH Taca INEKTP KeniciHe THin KeTyi MymKiH 6onca, acnanTbiy
apHaiibl ieKe 6eniHreH )epiHeH yCTaHbi3. QNeKTp CbiMAapbiHa TUreHAe acnanTbii KopFanmaraH
MeTasnn 6enikTepi KepHey acTbiHAa 6onaabl. byn 9NeKTp TOrbIHbIH COFybIHA SKemyi MyMKIH.

KawanTbii 6anfara apHanfaH Kayincisfik TEXHUKaCbIHbIK KOCbIMLUA HYCKaynapbl

AnamaapablH Kayincisgi

> OHIMAI )oHE KepeK-KapaKTap/bl TeK TeXHUKaNbIK MIHCI3 KyiHiHAe KONAaHbIHbI3.

» OHiMAe Hemece KepeK-apaKkrapa eLKkaHaain MaHunynaumanap He earepictep opblHAaMaHbI3.

» Tebe, kabbipFa MeH efeHai Kallay KesiHae Kayincis )eHe TypaKTbl Kyiai cakTaHbl3. KeHeT xapbiny
HaTWXKeECIHAE Terne-TeHAIrHi3 Oy3binybl MYMKiH!

» Tecin eTeTiH BypFoinay KesiHae KayinTi aiMaKTbl KabbipFaHbl{ KapamMa-Kapchl arblHaH KopLUaHbI3.
ChIpTKA LWbIFATLIH XXOHE/HEMECE TOMEH TYCETIH CblHbIKTap aaamzapra XapaKkar TUridyi MyMKiH.

» MaipanaHylwbl »X8HEe OHbIH >KaHblHAAFbl TyNFanap 6HIMAEPMEH JKYMbIC iCTereH Kesae Ke3
KOPFaHBICHIH, KOPFaybill LINEMAi, KOPFayblll KyNakkanTbl, KOPFayblll KOMFaMTbl XOHE MKEHin
pecnupatopabl KonaaHybl Kepek.

» Kypanabl anmacTblpraH Kesaie KopFaybiLl KONFan KuiHi3. Anvanbi-canmarbl acnanka T1io Keciktepre
YKOHe KyitikTepre anapbin COFybl MyMKiH.

» Kopraybill  Kesinaipiktepai nahganadbiHbi3.  MartepuanablH CblHbIKTapbl AEHEHi jxoHe Ke3ai
apakarraybl MyMKIH.

» Axkapray, ereykym KarasbiMeH Tasanay, Kecy aHe Oyprbinay KesiHae naiaa 6onatbiH LUAHHbIH
KypambiHAa KayinTi XuMUANbIK 3atTap 6oybl MyMKiH. Mbicanaapbl Keneciaen: KoprFacklH Hemece
KOPFachblH HerisiHaeri 6oAynap; nauTka, 6eTOH XaHe 6acka Kipnill kanay eHiMaepi, TabUFK Tac xaHe
6acka CUNMKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LLIAMLLIAT XXaHE XUMUANBIK 3aTMeH eHAENreH CypeK CUAKTLI Genrini
6ip cypek Typnepi; acbect Hemece KypamblHaa acbect 6ap matepuanaap. MaiaanaHyLibl MEH OHbIH
aWiHanacblHAaFel afamaapra acep eTy A9PEeXeciH eHAey opbiHAanaTbiH MatepuanaapAbliy Kayin
Knackl GoMbHLWA aHbIKTaHbI3. Dcepai Kayincis AeHredae cakray YLWiH LWaH XXUHAATLIH XKydenepai
nanaanasy Hemece apHambl ThIHLIC any OpraHAapbiHbiH KOPFAHLICHIH KMIM XYPY CHAKTbI KaXKETTi
LapanapAsl KonaaHblHbI3. Dcep eTy AdPerKeciH azanTy GoibIHLIA Xanmb Wapanapra TeMeHAerinep
watabl:

» XKaKcbl )enaeTinreH aimakTa XXymbic ictey,

» LLIaHHbIH y3aK yaKeIT 60ibl TUIOIHE Xon 6epmey,

»> LLlaHAb! ke3 BeH AeHeneH ankicTary,

> KOpFaHbIC KMIMiH KHiM XXYPY XKeHEe acep ETINreH epnepai CyMeH aHe calbbiHMEH Xyy.

» CaycaKTblH KaH aiHanbiMbIH XaKcapTy YLUiH Ui y3inic »acan, »aTTbiFy )acaHbl3. ¥Y3aK yaxeT
JKYMBIC iCTereH Kesze, KatTbl Aipinaepaid cangapbiHaH caycak, Kon He OyblHAapAblH KaHTamblpbl
He XY/ KeCiHe Tepic acep THIoi MYMKIH.

» Kynan KanFaH KypanaapzaH yaHe/HeMece Kepek-xapaktapiaH »apakar any kayni 6ap. XymbicTbl
6actamac OypblH aKKyMyNATOP MEH KOHABIPbITFAH Kepek-XapakTblH Gepik GekiTinreHiHe kes
JKETKIBIHi3.

» XXenpety caHbinaynapblH apaanbiM 60C yCTaHbi3. YCTi xabbliFaH enaety caHbinaynapbiHaH ept
Kayni TybiHA@RAbI!

OneKTp Kayincisgiri

> XKyMbiCTbl 6actaMmac GypblH XKYMbIC aiiMarblHAA XKacbkipbiH ChIMAAPAbIH, ra3 6eH Cy KyObipnapbiHbH
6Gap->KOFbIH TeKCePin LWhbiFbIHbI3.  KybIT CbiMblHA, ras Hemece Cy KyObipblHa 3aKbiM KeNTipreH
»Karaaiaa, eHIMHIH CbipTbIHAAFL! MeTann BenikTep TOK COFyFa HEMECE XapbibiCKa aKenyi MyMKiH.

S AR




LIS

neKTp KypanMeH AYPbIC MYMBbIC iCTey MaHe OHbl AYPLIC NanaanaHy

> ONEeKTp Kypanasl anbin Tactay anAbiHAa OHbIH TOMbIFEIMEH TOKTATbIIFAH KYAre OpHaTbIIFaHbIHA AediH
KYTiHi3.

> OHIMAI TEK XKYMBIC KY#AiHAE KOCbIHbI3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMBbIC iCTey }aHe OHbl AYPbIC NainfanaHy

» JIUTUI-UOHABIK, aKKyMynATOpnapAbl nanaanaHy maHe KyTy 6oMbiHLWA TemMeHAaeri Kayincisaik
wapanapbiH OpbIHAaHbI3. Hyckaynapael opbiHAamMay Tepi TiTipKeHyiHe, aybip TOT 6acKelll xapa-
KatTapra, XMMUASILIK KyiKTepre, epTeHyre XaHe/HeMece yapbilibiCKa anapbin COFYbl MYMKiH.

» AKKyMynAaTopnapAbl TeK TEXHUKanNbIK MiHCI3 KyHiHAEe KONAaHbIHbI3.

> 3aKbiMaanyasl 6onasipMay JKeHe AeHcaynbikka KaTTbl 3UAH KenTipe anatblH CyMbIKTbIKTapAblH
LWbIFybIHA XON 6epmey YLUiH akkyMynaTopnapasl abainan KonaaHbiHbIa!

> AKKyMynATopnapAsl ewwoip Xaraaiaa MoaupuKalumanayra HeMece KypbiibiIMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabi!

> AkKymynATopnapabl Geniexrteyre, Keicyra, 80°C (176°F) wamacklHaH »OFapbl Temneparypara
AeWiH KbI3AbIPYFa XoHe XaryFa ThiibiM CanbiHaAbI.

> COoKKbl TUreH Hemece Oackallia 3akbiMaanFaH akKymynAaTopnapAbl nanaanaHb6aHbla Hemece
3apAaTamMaHbia. AKKyMynaTopnapaa saksimaany 6enrinepiHii 6ap-oFblH Xyieni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» EW xaFaaitaa KanTta eHAeNreH Hemece XeHAeNreH akkymynatopnapasl nanaanaH6aHb3.

» ElWwkawaHn akkyMynaTopAbl HemMece aKKyMynATOP/blK, SNEKTP KypanbiH COKMa Kypan peTiHae
nanaanaH6aHbi3.

> AKKyMy/IATOp/apra eLUKalliaH TiKenei KyH Coyneci, XoFapbl Temnepartypa, YLIKbIH HemMece allblK,
YKanbH 8CepiH TUrisBeHi3. By »xapbinbicka anapbin COFybl MYMKiH.

» Batapes NonlociHe caycakneH, kypanaapMeH, SLeKeMeH Hemece 6acka Aa ANEKTP TOrbIH OTKI3ETIH
Gerae satrapMeH TMMEHi3. Byn akkyMynaTopFa 3aksiM KenTipyi, COHAan-aK Mysikke 3anan Kentipyi
JKOHE Xapakar anyra aKenyi MyMKiH.

> AKKyMy/IATOpapasl XaHObIp, biiFan MeH CyMbIKTbIKTapAa aniiak, ycTaubld. EHIn KeTKeH binfFan
KbICKa TYMbIKTaNy, TOK COFY, KYHiN Kany, @PTEHY aHe »apbibiC KayniH TyAbIPYbl MYMKIH.

> Tek ocbl akKyMynaTop Typi YLiH Ke3ZAenreH 3apAATaFbill KypbiFbinap MeH 9NeKTp KypanaapblH
naipanaHbiHbid. Byn pette TWicTi naiaanaHy GoMblHLIA HyCKaynbIKTapAarsl ManimeTTepre Hasap
ayAapbiHbI3.

> AKKYMYIATOPAbI XKapbiNFbILL opTanapaa nanaanaHb6aHbl3 HEMece cakTamaHbl3.

» Erep TureH Kesze akkyMynATop TbiM bICTbIK 6osca, on akaynbl 60ybl MYMKiH. AKKYMYNATOPAbI
TyTaHFbILL MaTepuanaapiaH XETKINIKTI KALBIKTbIKTA OPHaNaCKaH, XaKChl KepiHETIH, TyTaHBalTbIH
Kepre KoWbIHbI3. AKKYMYNATOPAbI CYbIThIHbI3. AKKYMYNATOP Gip caraTTaH KeiliH ani Ae KonFa bICThIK,
6onbin Typca, 6yn OHbIH akaysbl ekeHairiH 6inaipeai. Hilti KbiaMeT kepceTy opTanbIFbIHa XKOMbIFbIHbI3
Hemece «Kayincisaik »eHe Hilti Li-lon akkymynaTopblH naiaanaHy GoMblHWIA HYCKaynap» arTbl
KY>KaTTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

ﬂ JIMTUR-MOHABIK, aKKyMynATOpapAbl TackiManaay, cakray )eHe nanfanaHy yliH KonaaHbina-
ThIH apHaiibl AMpeKTBanapabl eckepiHia. =10 245
ATanwvbill naifanaHy GoMbIHLIA HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAAFEI QR KOALIH CKaHepney apKbibl
Tabyra GonateiH Hilti Li-lon akkymynaTopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik »keHe naiaanady
6oMibIHLIA HYCKayNap/bl OKbIM LbIFbIHBIS.

Cunarrama

©OHiwmre wony ﬂ

@ Kypan GekiTkiLui @ Kalwayabl y3aikcia nanaanavyra apHan-
@ DYHKUMAHBI TAHAAY KOCKbILLbI FaH BeKiTKiLL Tyime

@  Heriari cenpipriw

VAV ==



H

By#mipnik TyTKpIL
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JKapTbinai Kyar MHAUKaTOPbI
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YapTbinai Kyart Tyumeci
ArkymynsaTopabl 6ocarty Tyimeci
AKKYMyNATOPAbIH KY# WHAMKATOPSI
AKKyMynaTop
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MakcarblHa caW KonaaHy

CwunartranfaH eHiM KonMeH GacKkapbinatbiH KalwanTelH 6anfa Gonbin Tabbinaabl. On Kipniw kanay

BOMbIHLLA XKEHIN OHE opTaLla ayblp Kallay XYMbICTapbIH KeHe 6ETOH BOMbIHLLA BHAEY XKYMbICTAPbIH

opblHAAayFa apHaFaH.

* Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH naiaanaHbibis.  Hilti
KOMMaHUACHI ByN BHIM YLUIH OHTaMNbI KyaTka KoM »eTKidy MaKkcaTbiHAa ocbl naiganaHy 6onbiHLwa
HYCKAYNbIKTLIH COHbIHAAFLI KECTEAE KOPCETINreH akKyMynATopnapAsLI nanaanaHyra kenec 6epedi.

* Byn akkymynATtopnap ylwiH TeK OCbl naiaanaHy GoOMblHLLIA HYCKAyNbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae
Genrinexren cepuaAnapra yatatbiH Hilti 3apAaTarbilL KypbInFuINapbiH KONAaHbIHbI3.

blkTuman KaTte KonaaHy

* ATanFaH eHiM AeHcaynbIK YLUiH 3UAHALI MaTepranaapabl eHaeyre apHaaMaraH.

* ATasiFaH eHiM bifFanasl OpTaaa XKyMbIC icTeyre apHasmMaraH.

Active Vibration Reduction

©HiM Zipinai aiTapnbikTai asaiTarelH Kockimwa Active Vibration Reduction (AVR) »yitecimeH xa6-

ZbIKTanFaH.

K bi13aMeTTiK MHAUKaTOP

OHiM XapblK CUrHanbl 6ap KbI3METTIK UHAMKATOPMEH »KabAbIKTanFaH.

MMI

Kypanabiy 6enwekTepi Cunarramacsb!

KbI3MeTTiK MHAUKATOP *KaHbIN Typ. Kbl3meT KepceTy Mep3imi LeriHe XeTTi.
KBISMETTiK MHAWKATOP >KbIMbIbIKTaRAL!. OHimai Hilti KpismeT KepceTy opTanbiFbiHaa

JKOHAEHI3.

Kocy/eLwlipy MHAMKATOPbI aHbIM Typ. OHiM Kocynbl

Kocy/eLwipy MHAMKATOPLI KbINbIbIKTaRAbI. OHiM yaKbITLa akayFa 6ainaHbICTbl eLUipinreH.
Kocy/ewipy nHankatopsl eLwipyni. OHiMm eLwipinrex.

MapTbinan KyaTr MHAWKaTOPbI XaHbIn Typ. OHIM »apTbinai KyaTneH }XyMbIC icTen Typ.
MapTbinai KyaT MHAMKATOPbI eLLipyi. OHIM TONbIK KyaTmneH XyMbIC icTen Typ.

MeTkisinim muHarb

KalwaiTbiH 6anFa, Byripnik TyTKbILL, naiaanaHy GoMbiHLLIA HYCKAyNbIK, XKaFapman.

OraH Koca eHiMiHi3 yLWiH pykcar eTinreH kyhenik eHimaepai Hilti Store aykeniHae Hemece MbiHa

Be6-caiitraH Tabyra 6onaael: www.hilti.group

Li-lon akkymynaTopbiHbIH MUHAUKaTOpnapbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapel akkymynatopnapAblH 3apaa AeHrediH, axaynblk Typansi

xabapnapbiH eHe KyiiH KepceTe anaasl.

3apag AeHreliHiK XaHe aKaynbiK Typanbl xabapnapabi{ MHAWKaTOPNapbl

Mapakar any Kayni akkymynaTopAblH KynaybiHaH!

> AKKYMYNATOP EHri3inreH Kesae, KynbintaH 6ocaty TyAMeciH 6acKkaHHaH KeiiH akkyMynatopablH
navaanaHbinaTbiH eHiMre THiCiHLe BeKITINreHiHe Ke3 KETKIi3iHi3.
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LIS

TemeHzeri MHAMKaUMA KepCeTKILITEPiHIH GipiHe KON XETKI3y YLLUiIH akKyMYATOPAbIH Ky/binTaH 6ocary

TYMMECIH KblCKaLLa 6achblHbI3.

3apAa AeHreii )xeHe bIKTUMan axaynblKTap >anfFaHFaH ©HIM KOCbIbIN TYPFAH Kesde Y3AiKCi3

KepcerTineai.
| Kypanasiy 6enwekTepi

Cunarramachbl

TepT (4) apblk, AMOAbI XKACbIN TYCMNEH TYPaKThI
YKaHbIN TYyp

Yuw (3) >apblK AOAbI XAaCbI TYCNEH TYPaKTh
YKaHbIN TYP

3apaa aeHreiti: 100% >xaHe 71% apanbiFbiHAa

3apAaa aexreiti: 70% xaHe 51% apanbiFbiHaa

Eki (2) »xapblk AMOAbI XKackin TyCneH TypaKTbl
YKaHbIM TYP

3apaa aexreii: 50% xoHe 26% apanbiFbliHaa

Bip (1) >xapblk AMOAbI XacCkin TYCMeH TypaKThl
YKaHbIN TYp

3apaa aeHreiti: 25% xoHe 10% apanbiFbiHAa

Bip (1) »kapblk AMOALI YKackin TycneH Gasy
)KbII'IbIJ'IbIKTaVIﬂbI

3apsaaray ky#i: < 10%

Bip (1) »xapbIK, AMOAbI Xackin TYCNEH Xbinaam
KbIMbUTbIKTARABI

Li-lon akkymynAaTopbIHbIH 3apAAbl TONbIKTak
TaycbinAbl. AKKyMynATOPAbl 3apAATAHbI3.
XKapblK AMoAbl aKKyMyNATOPAbl 3apAATaFaHHaH
KeWiH coHaa Aa xeinaam xeinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KePCEeTy OpTasiblFbiHA XabapnachlHbI3.

Bip (1) »xapblK AMoAbI capbl TYCNEH XKbinaam
HbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkymMynaTopbl HemMece oFaH GannaHbICTbl
OHIMre apTbIK XXYKTeMe TYCTi, KaTTbl Kbi3blM KeTTi
Hemece 6acka akaynblK OpbIH anabl.

OHIM MeH aKKyMyNATOPAbl YCbIHbIIFaH XXYMbIC
TeMneparypachiHa XeTKI3iHi3 XKoHe eHiMAi
nailfianaHraH Kesze ofFaH apTblK XXyKTeme
TYCipMeHj3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti kbiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnachiHbI3.

Bip (1) »kapbIK AMOALI Capbl TYCMEH XKaHbin Typ

Li-lon akkyMynaTopbl XeHe OFaH KOCbIFaH
eHim yinecimai emec. Hilti kpiamet kepcety
opTanbIFbiHa XadapnacklHbi3.

Bip (1) »xapblk AMOABI KbI3bIN TYCMEH Xbinaam
KbIMbUTbIKTARAbI

Li-lon akkymynaTopbl KynbinTaysnbl XXaHe OHbI
6ynaH Obinait nanganaHy MymkiH emec. Hilti
KbI3MET KepCEeTy OpTasiblFbiHa XabapnachlHbi3.

AKKyMynaTop KyWiH KepceTeTiH UHAUKaTopnap
AKKYMyNATOPAbIH KYHiH LWaKbIPy YLWIH KynbintaH

TYpPbIHBI3. XKyie Kynary, Tecy, CbIPTKbI XKblNyAaH 3aKbiM KenTipy »KoHe T.C.C. Kate KonaaHyAaH

TyblHAQFAH GaTapeﬂHblH axaynblfblH aHbIKTaMaﬁﬂbl.

6ocaty TyiAMeCiH YLl CeKyHATaH apTblK 6achin

[ Kypanapin 6enwektepi
Bapnblik JKapblk, AMOATAPbI XYMBIC LaMbl
peTiHAe )aHaabl, coaaH Keii 6ip (1) xapblk,
AWOAbI XacblNl TYCMNEH TypaKTbl XXaHadbl.

Cunartamachb!

AKKYMynATopAbl apbl kapai naiaanaqyra
Gonaabl.

Bapnbik XapblK, AMOATAPbI XKYMbIC WaMbI
peTiHAe XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) xapblk,
AvoAbl capbl TYCMEH XbinAam XbiMbibiKTanabl.

==

AKKyMynaTop Ky#i Typansl cypayabl OpbliHAQY
MYMKiH 60nMazbl. OPeKeTTi KaiTanaxbi3
Hemece Hilti Kbi3meT KepceTy opTanbiFbiHa
HKOMbIFbIHbI3.
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Kypanabiy 6enwekTepi Cunarramacsb!

Bapnbik, apbik, AM0ATAPbI XKYMBIC LaMbl XanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai nanaanady

peTiHAe aHaabl, coaaH Keii 6ip (1) xapblk, MYyMKiH 6onca, 6yn KanFaH akkyMynaTop

ANOABI KbI3bIN TYCMEH TYPaKThl XaHaabl. KyaTblHblH 50% LlamMacbkiHaH TeMeH GonFaHbIH
Ginaipeai.

XanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai naaanady
MYMKiH 6onMaca, By akkyMyAaTOPAbIH Kbi3MET
eTy Mep3iMi aAKTanFaHblH XXoHEe OHbl aNMacTbIpy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti kbi3meT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachiHbI3.

TexHUKanbIK, AepeKTep

TE 500-22
©HiM BybiHbI 04
HomuHanakl kepHey 21,6B

EPTA 01 npoueaypacbl 601blHLIA aKKYMYNATOPCbI3 canmarbl | 6 Kr
EPTA 05 npoueaypacbl 60MblHLIA WanFbi3 COKKbI Hepruachl | 8,1 [k

Kypan 6exiTkiwi SDS-Max

CakTay Temneparypachbl -20°C ... 70°C
MymbIc KesiHAeri KopLuaFaH opTa Temnepartypachb! -17°C ... 60°C
AkkymynaTtop

AKKYMYNATOPABIH YMbIC KepHeyi 216B

AKKyMynAaTop canmarbl Ocbl naitaanaxy 6oiibiHLLA

HYCKaynbIKTbIH COHbIHAA KapaHbi3

Mymbic KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachl -17°C ... 60°C

Caxray Temneparypachbl -20°C ... 40°C
3apaaTayabiy 6acbiHAarbl aKKyMynATop -10°C ... 45°C
Temnepartypachbl

LLybin Typanbl aknapar xaHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapzaa KepcertinreH AblBbiC KbiICbIMbl MeH Aipin AeHreri ctaHaapTTbl enwey oAiciMeH
OJILLIEHTEH XXaHe OHbl 6acka dNEKTP KypanaapbiMeH CanbICTLIPY YLLUiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbIMeH
Bipre, on 9KCMO3ULMAHBI anzblH ana Garanay YLUiH xapaiabl.

Bepinren aepektep anekTp KypanbiHbiH HEri3ri XXYMbICbIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypanbl
Backa MakcatTapAa, 6acka XKyMbIC acnantapsiMeH KonAaHbINca HEMECE OFaH KaHaraTTaHAbIPMalTbIH
TeXHUKabIK KbIBMET KepceTince, AepekTep e3relle 6oaybl MyMKiH. OCbiHbIH CangapbiHaH acnanTbiH
OBYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMO3ULMA aiTapbiKTai apTybl MYMKiH.

OKCNO3UUMAHBI 19N aHbIKTaY YLLIH 3NEKTP Kypanbl COHAIPINrEH Ky HeMece BOC KYMBbIC ICTENTIH yaKbIT
apanblkTapbiH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTbii OYKin XXYMbIC iCTey KeseHiHae
9KCMO3ULMA aUTapnbIKTalk asarobl MYMKIH.

MNaitpanaHywwbiHbl Nainaa GonatsiH WYybINAGH XKOHEe/HEMeCe AipinaeH KOpFay YLUiH KOChIMLLA CaKTbIK
wapanapblH KONAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3MEKTP acnadbiHa XXOHE YKYMbIC acnantapbiHa TEXHUKasbIK
KbI3MET KepCeTy, KoNnaapAblH XblyblH CaKTay, XYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YbIMAACTLIPY.

ﬂ Ochl Ky»xatTa KonaaHbinateiH EN 62841 cranaapTTapbiHblH HyCKanapbl Typasbl TOMbIK aknapar
CoilkecTik GoiblHLLA AeKnapaumaHbiH cypeTiHae =11 302 GepinreH.
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LLlybin Typansl aknapar

JbiBbIC KbICBIMBIHBIK AeHrei (Lpa) 95 nb
JIbiBbiC KbICBIMBIHBIK AeHreli 6oMbIHWAa AancisAik (Kpa) 3 ab
bi6bic KywiHiK aexredi (Lya) 103 ab
IbiBbic KywWwiHiK AeHreni 6oibiHwWwa fancisgik (Kya) 3 ab

Aipinaid ®annbl KepceTKiwi
Aancisaik (K) 1,5 m/c?
Mymbicka aanbiHAbIK,

¥apakart any kayni abaicbiznaH Kocbiny ce6ebiHeH!

> AKKyMynATOpPAbI OpHATY anAblHAA OFaH KATbICTbl BHIMHIH OLLipINreHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH opbliHAay HeMece KOCasKbl GenLLeKTepai anMacTbipy anibiHAa akKyMyNATOPAb!
LUIbIFAPbIHBI3.

Ocbl Ky)kaTramaaarbl XaHe eHiMAeri Kayincisaik »xaHe eCKepTy HycKaynapblH OpbIHAAHbI3.

AKKymynaTopabl 3apaaray

1.3apaatay anabliHAaa 3apAATAFbILL KYPbUFbIHBIH NaiganaHy 60MbIHLLA HYCKAYIbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2.AKKyMynaTopAarbl XoHe 3apAATaFbiLL KYPbIIFbIAAFLl KOHTAKTINEPAiH Tasa api KYpFaK eKeHAiriHe kes
MKETKI3iHi3.

3.AKKYMyNATOPAbI PYKCAT ETiNreH 3apAATAFbILL KyPbIFbl ilWiHAe 3apAATaHbi3. 11 239

AKKyMynATOpAbl OPHATY

Mapakar any Kayni KbicKa TyWbIKTanyaaH Hemece aKKyMynATOPAbIH KynayblHaH!

> AKKyMynATOpAbl OpHaTy anAbiHAa aKKyMyNnATOP KOHTaKTiNepiHAe »aHe eHiMAeri KoHTakTinepae
Gerae 3aTTapAblH XKOKTbIFLIHA KO3 XKETKI3iHi3.

> AKKYMyNATOPAbIH 9PKe3 AypbiC OPHATbIIFAHbIHA KO3 METKI3iHi3.

1.AKKYMYNATOPAbI anFall pet icke kocnac 6ypbiH 3apAATaHbI3.

2.AKKyMyNATOPAbI OHIMre LLepTy AblGbICHIMEH TipENreHLUe KiprisiHis.

3.AKKyMynATOpPAbIH acnanka 6epik GekitinreHin TekcepiHis.

AKKyMynATOpAbI LWbIFAPY

1.AKKyMYNATOP/ABIH KynbinTaH 6ocarty TyiMeciH 6achiHbI3.

2.AKKyMynaTopAibl ©HIMHEH LLIbIFAPbIHbI3.

ByHipnik TYTKbILITBI MOHTaKAay E

/\ ABAWNAHbI3

Mapaxar any Kayni KawaitsiH 6anra 6ackapyabiH XoFanybl.

> Byiiipnik TYTKbILL AYPbIC OPHATBINFAHBIH XKaHe Gepik GeKITINreHiH TekcepiHis.

1.OHimai ewipiHis.

2.By#ipnik  TYTKBIWTBIH  YCTaFbIWbIH - (TApTbiIManbl Tacnadbl) 6ocary yiiH TyTKbll OoMbiHLLIA
aiHanAbIPbIHbI3.

3.¥YcTarFbiWThl (TapThiMabl TacnaHbl) anAblHFbl XKakTaH Kypan GeKiTKilli apKbiibl apHaiibl KapacTbi-
pbINFaH raMkara AeiiH XbIMKbITbIHbI3.

4.ByWipnik TYTKBILTEI Kanaymbl OpblHFA OPHANACTLIPbIHbI3.

5.ByMipnik  TYTKBIWTBIH  YCTafbIWbIH - (TAPThIIMansl  TacnaHb) Kepy YLWiH TyTKblW  GoMbiHILIA
aiHanAbIPbIHbI3.
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KyaTtTbl opHaTy

ﬂ AKKYMYNATOPAbI EHri3reHHeH KeiH eHiM apAaibiM TOMbIK, KyaTreH YMbIC icTeiAi.

1.«)KapTbinait Kyat TyimeciH» 6acbiHbi3. OHIM XapTbinai Kyatka aybicaabl.
» «KapTbinait Kyat UHAMKaTOPbI» YKaHakbl.
2.«)XapTbinai Kyar TyiMeciH» KaiTagaH 6acblHbl3. OHIM TONbIK KyaTka aybicaabl.
» «XKapTbinai Kyar MHAMKaTopbI» eLeAi.
Kypanabl opHaty / anein Tactay E
/\ ABAWNAHbI3
Mapaxar any kayni 6ap! Anmanbi-canmMarsl acnan bICTbIK JKoHe/Hemece eTKip 6onybl MyMKiH.
> Anvanbl-canMaibl acnanTbl aybICTIPFaH Ke3Ae KOpFaybilll KanTamaHbl TipeHis.
» blcTbIK anmManbi-canmaribl acnanTbl TyTaHfbILL GeTTepre elKallaH KoMMaHbI3.

ﬂ JXapamcbl3 Maitabl nanaanaHy HoTWKeciHae eHiM 3aKkepiMaanybl MyMkiH. Tek Hilti komnanuacel
YCbIHFaH TYMHYCKa MarapMai KonaaHbiHbi3.

1.Anmanel-canmanel acnan yLiblH a3aan MainaHqbl3.
2-®yHKLlMHHI:I TaHaay KoCKbiwbIH «Kaway» T KyiliHe opHaTbIHbI3.
3.Anmvanbl-canmManbl acnanTbl acnan KbiCKbICbIHA TipenreHLe casbiHbi3.
4.0pHaTKkaHHaH KeWiH Kypanabl TapTy apKbiibl OHbIH Bepik BeKITINreHiH TeKcepin LWhbiFbIHbI3.
> OHIM XXyMbICKa AaiblH.
5.Kypan KynnbiH LWeriHe AeiiH apTKa TapTbiHbI3 XXaHE anMaJibl-canMaribl aCnanTbl LbIFAPbIHbI3.

BuikTeH KynayaaH KopFaHbIC E

Mapakar any Kayni KypanablH XoHe/Hemece KepeK-apaKTblH KynaybliHaH!

> Tek eHiM yLWiH ycbiHbinFaH Hilti Kypan ycrarbill apkaHbiH KOnAaHbIHbI3.

» Kypan ycrarblll apKaHHbIH GeKiTy HyKTeciHAe ap nainaanaHy anzblHaa 3aksiMaapabiH 6ap-KoFbiH
TEKCEPIn LUbIFbIHbI3.

ﬂ BHUiK )xepae »yMbIC icTey 6OMbIHLLA YNTTbIK HYCKamanapabl OpbiHAAHbI3.

Byn eHiM yLiH BUiKTeH KynayaaH KopraHbic peTiHae Tek Hilti komnanuAck! ycbiHFaH #2261971kypan

YCTaFblLL apKaHbIH KONAaHbIHbI3.

> Kypan ycTarbill apKaHbH inMeriMeH cypeTTe KepceTinreHaei eHiMre GekiTiHis. Bepik GekiTinreHiH
TEKCepiHis.

» KapabuHai )yK KeTepeTiH KypblibiMFa 6eKiTiHi3. KapabuhHiH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

ﬂ Hilti kypan ycTarbill apkaHbiHbIH NaiaanaHy 6oMblHLLA HYCKaybIKTapbiHa Hasap ayAapbiHbi3.

KbiameT KepceTty

/\ ABAWNAHbI3
Mapakar any kayni KawwainTbiH 6anFa 6ackapyablH XofFanybi.
> By#ipnik TYTKbILL AYPbIC OPHATBIIFAHBIH XKaHe Gepik GeKTiNreHiH TekcepiHis.

Ocbl Ky)KaTTamaaarbl XoHe eHiMAaeri Kayincisaik »oHe ecKkepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbIS.
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Kawayawbl opHanactbipy E
/N ABAWNAHBI3
Mapaxar any kayni Keckill 6arbiTbiHbIH 6aKbinayblH XOFanTy.

> «KecKilTi opHanacTbipy» KyWiHAE XYMBIC iCTeMeHi3. PYHKLWAHLI TaHAAy KOCKbILWbLIH TipenreHie
«Katay» napameTtpiHe OpHaTbIHpI3.

ﬂ Kawayasl 24 Typni nosuuusra (15° kaaamra) opHatyra Gonaabl. Ocbinailua »kannak, >koHe
Kasbinka TYCIpiNreH Kaluaynapasl KaKeTTi XyMbIC KyiiHe opHatyFa 6onaasi.

1.6Himai ewipiHis.
2.DyHKUMAHBI TAaHAAY KOCKBILWLIH «Kawayabl opHanacTbipy» =9- KyiiHe opHaTbiHbI3.
3.Kawuayabl kanaynbl nosuumsara 6ypaHbls.
4.DyHKUMAHBI TAHAAY KOCKbLILILIH TipenreHwe «Kaway» T KyliiHe opHaTbIHbI3.
> OHIM XyMbICKa AaitblH.
Kaway
1.dyHKuMAHLI TaHAaY KOCKbIWLIH «Kaway» T KyiliHe opHaTbIHbI3.
2.Kaluayabl Kanaynbl no3uLusara OpHaTbIHbI3.
3.Kyar ceHaipriwi 6acblHbi3.

ﬂ TeMeH Temnepatypanapiarbl XXyMbIC:
OHim COKKbI MEXaHU3Mi XKYMbIC icTereHwe MUWHUManAbl XXYMbIC TeMneparypachbiH KaXkeT eTe,qi.
OFaH KON XeTKi3y YLUiH eHIMAI a3 yaKkbITKa acTbiHFbl 6eTke KOWbIN, 60C Xypic KyHiHAE KYMbIC
icTeTiHia. KakeT 6onca, COKKbl MexaHuaMi iCKe KOChINFaHLLa, SPEeKeTTi KaiTanaHbls.

Y3AiKCi3 MYMbIC peXUMiH uocy/emipy@

ﬂ Kaway pexxuminae Heriari ceHAiprilTi 6aceinFaH kyiae 6ekityre 6onaasl.

1.Y3LiKCi3 XKYMbIC Pe)XUMiHe apHaFaH TeXerill TYAMEHI anFa Kapam XbIMKbITbIHbI3.
2.Heriari ceHAipriLTi TONbIK 6aCbIHbI3.
> OHIM eHai Y3AIKCI3 XXYMbIC peXxXMMmiHae icTen Typ.
3.Y3AiKCi3 )KyMbIC PeXXMMiHe apHanFaH TeXeril TyiMeHi apTKa Kapaw XbIHKbITbIHbI3.
> OHiM eLwin Kanagbl.

KyTim aHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

AKKYMYNATOp eHrisinreH Kesge wapaxar any Kayni 6ap !
> KyTiM )KaHe TeXHUKanbIK KbIBMET KepceTy GOMbIHLLA Ke3 KenreH XyMblCTapabl opbiHaaMac GypbiH
opAanbiM aKKyMynaTopAb! LWbiFapbiHbI3!

©HiMre KbI3MeT KepceTy

« KatTbl »kabbicbin KanFaH Kipai adainan KeTipiHia.

* Bp 6onca, enaety caHbinaynapblH KypFak, XXYMCaK, KbilLLakneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KopnycTbl con cynaHfaH LWyGepeKneH FaHa Tasananblid. EwKaHaai CUIAMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanzapbiH naiaananbaHbia, cebebi onap nnacTuk GesnLueKkTepre 3aKbiM KenTipyi MyMKiH.

* OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tasanay yLuiH Tasa, KypFak, WyGepeKTi KongaHbHbI3.

JIMTUN-UOHABIK aKKYMYNATOPFa KbI3BMET KepceTy

* Ew )kaFganga rkenzety caHbinaynapsl GiTenreH akkyMynatopAbl KonzaHbadbia. Xennety
caHblnaynapbiH KypFak, XXyMCaK KbiLLAKNEH aKcbinan tasanaHpl3.
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* AKKYMYNATOPFa LWaHHbIH HEMeCe KipAiH KaKeTCi3 TUIoiHE oM G6epMeHi3. AKKyMynATOpFa KatTbl

bIIFANAbIH TUIOIHE ELLKALLaH Yon 6epMeHi3 (Mbicanbl, cyFa 6aTblpy HemMece »aHObIp acTbiHa KO0

apKbinbl).

AkkymMynaTop cy 60nca, OHbl 3aKbIMAaNFaH aKKyMyIATOP PeTiHAe KapacTblpbiHbl3. OHbl TyTaHOANTbIH

KoHTelHepre okwaynan, Hilti KeismeT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachlHbI3.

AKKyMynsaTopAbl Gerae mMai MeH MainarbiiTaH Tasa ycTabld. AKKYMynaTopAa waH He KipAid

KAXKETCI3 XUHaNyblHa KON 6epMeHi3. AKKYMYNATOPALI KYPFaK, XYMCaK KbifLaKneH Hemece Tasa,

KyPFakK Wy6epeKneH Tasanaxbi3. ELikanaai CUIMKOH KaMTUTBLIH KYTIM KypanaapbiH naiaanaH6aHbi3,

cebebi onap nnacTuk Geniktepre 3akbIM KeNTipe anaabi.

AKKYMYNATOPAbLIH KOHTAKTINEPIHE TUMEHI3 YKOHE 3aybITTaH ThiC KONAAHbINFaH MaiAbl KOHTaKTINnepaeH

KeTIpiHi3.

KopnycTbl cen cynavfaH wyOepekneH faHa Tasanalbid. ELKaHAah CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM

KypanzaapbiH nainaananbaqbia, cebedi onap nnacTuk GenLuexkTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

* Kesre KepiHeTiH 6apnbik GeniekTepae 3akbiMAapAbH 6ap->KOFbIH aHe 6ackapy 3NeMeHTTePIHIH
aKayCbl3 XXYMbICbIH XXUWi TEKCEpPIn TyPbIHbI3.

* OHiM 3aKbiMAanFaH XxeHe/Hemece akaynbl 60NFaH aFaainaa, OHbl NaiaanaHyLubl 6onmaHbI3. OHIMAI
MinaetTi Typae Hilti KeiameT KepceTy opTanbiFbiHAa XEHAETIHI3.

 KyTiM >oHe TeXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XYMbICTapblHaH KeiiH 6apibik, KOpFaybill KYpPbiIFsInapab!
OpHaThIN, onapablH aKayCbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TeKCepiHi3.

ﬂ Kayincia »xyMbICTbl KamTaMachi3 €Ty YLiH TeK TYMHYCKa KOCaskbl OenleKTep MeH LUbIFbH

MaTtepuanaapbiH KonaaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kkocankel GenLueKTep, LWbiFbiH Marepuanaaphb
MeH eHiMre apHanraH Kepek-xapakrtap Hilti Store AykeHiHae Hemece keneci Be6-caittra
Komxetimai: www.hilti.group

AKKYMYNATOPNbIK Kypanaap MeH akKymynATopnapAbl TacbiManaay MaHe cakray

Tacbimangay

/\ ABAWNAHBI3

Tacbimangay KesiHaeri KeHeT icKke Kocbiny !

> OHiIMIHi3Ai 9pAarbIM aKKyMYNATOPLIH LWbIFAPLIN anbin TacbiManaaqbia!

> AKKyMyNATOP(nap)abl LUbIFAPbIHbI3.

> AKKyMynATOpapabl  elWkalad yiMeae TacbiManaaMaHbi3. Tacbivangay —6apbicbiHaa
aKKyMynATOpNiapAbl WamMazaH apTblK COKKbl MEH AIPINAEH KopFay »aHe onapabiH 6acka 6atapen
NOMIOCTEPIMEH )KaHACYblHA KOHE KbiCKa TYMbIKTaNyAblH TyblHAQyblHA KON Gepmey yliH Kes
KenreH TOK OTKisrill martepuanaapAaH Hemece Gacka akKyMynATopriapAaH OKLuaynay Kepek.
AKKymynaTopnapfa apHanfaH MeprinikTi TacbiManaay epexenepiH cakTaHbl3.

> AKKyMynATOpIapAbl NOLTaMeH xibepyre 6onmaiiabl. 3akbiMaanMaraH akkyMynaTopnapabl Xiéepy
KaKET BONFaHa, XETKI3yLLi KacinopblHAapFa xabapnachiHbi3.

> OHIM MeH akkyMynaTopnapAsl op nanaanaHéac BypbiH XaHe y3aK yaKkbIT 60Mbl TackiManaaraHHaH
KeliH 3aKbiMaapAblH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

CakTay

ByniHreH Hemece 3apAfbl TayCbliFaH akKyMynATOpnapAaH KyTinmereH 3axkbimaany !

> OHiIMiHi3Ai apAaibiM aKKyMYNATOPLIH LbIFapbIN anbin cakTaHbI3!

> OHIM MEH aKKyMYNATOPNapAbl CANKbIH XOHE KYPFaK Kepae cakTaHbl3. TexHUKanblK AepeKtepae
KepCeTiNreH TemneparypaHblH LUEKTIK MOHAEPIH eCKePIHi3.

> AKKyMynAaTOpnapAbl 3apAATaFbILL KYPbINFbIAa CakTaMaHbi3. AKKYMyNnATopbl 3apaaTaraHHaH KewiH
apAaaiibiM 3apAATaFbILL KYPbIIFBIAAH LbIFAPbIHbI3.
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> AKKyMylIATOpapabl €Ll »KaFaaiaa KyH MeH )Kbily KesZAepiHiH acTbiHAa HemMece LiblHbl diHeK
apTbiHAA CaKTamaHbi3.

> OHIM MeH akkymynatopnapasl 6ananap MeH pyKcaTbl XKOK aaaMAapAblH KOMbl XKETNENTIH XKepae
CaKTaHbI3.

> OHIM MeH aKkKyMynaTopnapAbl op naiaanaHéac GypbiH XaHe y3ak, yakbiT 60ibl cakTaraHHaH KeriH
3aKbIMAAPALIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN WbIFbIHBI3.

Axaynapabl Mo

Kes kenreH akaynap OpblH anFaH )araanaa, akkyMynaTopAblH 3apaa AeHreii MeH akay MHAWKaTopbiHa

Hasap ayaapbiHbi3. Li-lon akKyMynATOpbIHbIH MHAMKaTOPNapbl 6eMiMiH KapaHbi3.

Byn kectene kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anMalTbiH akaynap opblH anfaHaa, Hilti keismer

KepCceTy opTanblifbiHa XadapnacblHbl3.

AxaynbiK, blxtuman ce6en Lllewim
CoKKbIMeH BypFbinay OHIM TbIM CYbIK, > OHIMAI acTbIHFbI 6eTke KoMbiM,
opblHAaNManabl. 60C KypiCNEH KYMbIC

icTeTiHi3. Kaxxet 6onca, CoKKpl
MEXaH13Mi XYMbIC iCTereHwie
BPEKETTI KaWTanaHbI3.

AKKyMynaTop 3apaabl AKKyMynaTop 3apAabiHbIH > AKKyMyNnATOPAbIH 3apAAbIHbIH

oaeTTeriaeH Tesipek GiTeai. | AeHre#i oHTannbl emec. AeHreii Typanbl aknaparbl
LWaKbIPbIHbI3. #1239

AKKyMynaTop LiepTy AKkymynaTopaarsl Kyein > Tipeyil WbIFbIHKbI XXEPiH Tasa-

ZbIGbICBIMEH BEKITIIMENRAI. | LOKBICH! KipNEHreH. NaHbI3 XXOHE aKKyMynaTopAb
KaiTanaH canbibi3.

©OHim aBTOMaTTHI TYPAE ApTBIK XKYKTEMEAEH KOPFaHLIC Kocy/ewwipy nHavkatopsl

eLweai. GenceHai. KbINbINbIKTARABI.

> Heriari ceHaipriLTi Xi6epiHis.
OHIMAI CybIThIHBI3.  Heriari
COHAIpPriTi KaiTanaH icke
KOCbIHbI3. ACMan XXYKTEMECiH
TOMEHAETIHi3.

KawwaiTeiH 6anFasa Hemece | SnekTp Geniri GoMbIHLLA aKay. > OHiMai Aepey oLWipiHi3.
aKKyMynATopAa KatTbl AKKyMynaTOpAbI LULIFAPLIM,
bICTBIK Maiaa 6onasbl. GakbinaHbia. Cyyra yakbiT

GepiHis. Hilti kbiameT Kepcety
opTanbifbiHa xabapnacbiHbia.

OHiM TONbIK KyaTneH Heriari cenaipriw Tonbik, » Herisri ceHaipriwTi

YKYMBIC iCTEMEN TYp. 6acbinvaraH. TipenreHiue 6acblHbI3.
JKaprtbinait kyar Tyimeci > «Oprawa Kyar» TyiMeciH
KoCbInaabl. 6acbiHbI3.

Acnan GekiTKiLuTeH Kypan 6ekiTkiLLi TonbIK » Kypan KynnblH Wwerive AediH

6ocartblnvanabl. TapTbiIMaraH. apTka TapTbiHbI3 )KoHe

Kypanabl WbIFapbiHbI3.
ByHipnik TyTKbIL AYPbIC By#ipnik TYTKbILLTEI 60CaTbIHbI3
MOHTaXXAanMaraH. JKOHE AYPbIC MOHTaXAaHbI3,
TapTbiIManbl Tacna MeH
Byiipnik TYTKbILL OMbIKKA
BekiTinyi Kepek.
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\ AxaynbiK, blkTman ce6en LUlewim

OHiM KyMbIC icTEMENAI. DneKTp KyatneH »xabablKTayaarsl | » ©HiMAI ewwipin KauTa KOChIHbI3.
y3inicTeH KeriH icke Kocyabl
9NEKTPOHALIK GyFattay
6enceHaipinreH.

KbI3MeTTiK HAnKaTop KbI3MeT eTy Mep3iMiHiH LeriHe > OHimai Hilti KeI3meT Kepcety

JKaHbIN Typ. HKETTI. opTanbiFbiHAA XOHAEHI3.

KbI3MeTTiK MHAMKaTop OHimaeri 3akbimaap. » OHimai Hilti kbiamet kepcety

HKbIMbIBIKTARAbI. opTanbifbiHAA XXEHAEH3.

Kocy/eLwipy nHankatopsl OHiMre Kpicka Mep3imMai apTbiK, » Heriari ceHaipriwTi 6ocarbin,

HKbINbIbIKTARAbI. JKYKTeMe TyCTi. KaiTa 6acbiHbl3.

Kbi3bin KeTyAeH KOPFaHbIC. > OHiMAI CybIThIN, Kenaety

caHblnaynapbiH Tazanan Libl-
FbIHbI3.

Koenere wapary

Kare wonmeH kaaere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! lasgapabii Hemece CyibIKTbIKTapAblH

LWbIFybIHAH AeHCayNbIkKa 3UAH KeNTipy kayni 6ap.

> 3aKbiMAasFaH akkymynaTopnapael xiéepyre Hemece xeHentyre 6onvaiiab!

> KbicKa TydblKTanyra »on 6epmMey YLiH, KOCbinbiMAapAbl TOK eTKI36eiTiH maTepuanmeH raybin
KOMbIHbI3.

> AKKyMynATopnapAbl 6ananapabiH KOMblHa XKETNEeHTIHAEN eTin Kagere xapartblHbi3.

» Akkymynatopael Hilti Store aykeHinae kazere jxapaTbiHbI3 HEMECE eprinikTi Keaere xaparty
KaCINOpHbIHA XabapnachiHbI3.

,o;ﬂf@ Hilti enimaepi kaitTa eHAaey yLiH )Xapamabl KentereH MatepuaniapAblH caHbiHaH Typaabl. Kepere
aparty anaelHaa matepuanaapasl MyKMAT cypeintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuace!
ecki acnantapzbl keZere aparty ywWiH kabbingaiael. Hilti KeiameT KkepceTy opTanbiFbiHaH Hemece

ZUNepAeH CypaHbi3.

X > OneKkTp Kypanaapbl, 9NEeKTPOHABIK KYPLUIFbINAP MEH aKKyMynatopnapabl TYPMBICTHIK,
KOKpICNeH Gipre TactamaHbia!

OHAipyLwi Keningiri
» Keninaik waptrapebl Typasbl cypakTapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe »onbiFbIHbI3.

Kocbimwua aknapar

Backapy, TexHuKa, KoplLuaraH opTa )eHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLIA aKnaparTbl MbiHa cinteme
GoiibiHIa KapaHbI3: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Byn cinTeme Ky)xatramaHblH COHblHAa QR KoAbl PETIHAE KOMKETIMAI.

bg OpuruHanHo PbKoBOACTBO 3a eKcnnoarauua

HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua

3a pBLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpeaynpexaenue! MNMpean na BKIOUATE NPOAYKTA, CE yBEPETE, Ye NMPUIOMKEHOTO KbM NPOoAyKTa
PBKOBOACTBO 3a exkcnnoarauua, BKIKYUTENHO UHCTPYKUUUTE, YKasaHUATa 3a 6esonacHoCT 1 npe-
Aynpea1TenHUTE yKasaHuda, GUrypu U cneLupukaumm, ca npoyeTenn 1 pasbépanu. 3anosHauTe ce ¢
BCUYKKU UHCTPYKUWUH, YKa3aHUA 3a 6esonacHoCT n npeaynpeantenHu ykasaHua, q)Mrpr, CI'IeLqu)MKa-
LUK, KAKTO U CbCTaBHU YacTu n q)yHKL[MM. |-|pl4 HecnassaHe MMa OnacHOCT OT eNIeKTPUYEeCKH yaap,
noxap M/MJ’M TEeXKU HapaHABaHUA. CLXpaHHBaﬁTe PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnioarayua, BKIK4YUTEN-
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HO BCHUKM MHCTPYKLMM, YKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT 1 npeaynpeanTesiHi yKasaHus 3a NocneaBallo
u3nonasaHe.

Mpoaykt1Te ca npeaHasHayeHn 3a NPOPECHOHANHN NOTPEBUTENU U MoraT Aa 6baar
00CNy)KBaHU, MOAABPIKAHW B M3MPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH
nepcoHan. Toau nepcoHan TpA6ea Aa 6bAe CneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE OMacHOCTH.
MpoayKTsT M HeroBuTe NpucnocobneHna mMorar Aa ObaaT onacHu, ako GbAar excnioatpaqu
HENpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH NepCoHan UNn ako ObAAT U3NON3BaHW HE NO NPEAHa3HaueHue.
MpnnoXeHoTO PBKOBOACTBO 3a EKCMioarauMa OTroBapA Ha aKTyalHOTO CBbCTOAHME Ha TeXHUKaTa
MOMeHTa Ha oTnevarBaHe. BuHaru Lie HamepuTe akTyanHata BepcuA OHNaiH Ha npoayKToBata
cTpanuua Ha Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu Luen Bpb3kata Ui QR Koaa B HACTOALOTO PBKOBOACTBO
3a eKcnnoarayua, 0603HayeH CbC cMMBONA @

* MpeaasaiiTe NpoayKTa Ha APYrv NuLa caMo 3aeiHO C HAaCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.
Ycnosxu o6o3Hauenus

MpenynpeautenHu ykasanua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua NnpeaynpexaaBar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKoNo npoaykra. Msnonasar
Ce CNeAHUTE CUTHANHKU AyMu:

OMACHOCT!
» OTHacA ce 3a HenocpeACcTBeHa ONacHOCT OT 3anfaxa, KOATO BOAM A0 TEXKW TENECHU HapaHABaHuA
MM CMBPT.

Al NPEQYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXAOEHHUE !
> OTHacA ce 3a Bb3MOXHA OMacHOCT OT 3aniaxa, KOATO MOXe Aa AoBeAe A0 TeXKW TenecHn
HapaHABaHUA UK CMbPT.

/A NPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBee A0 TeNneCHU HapaHABaHUA Unu
MaTtepuanHu WeTu.

Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoartauyua
B HacToAwoTo PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarayua ce usnonsear cnegHute CUMBOJIN:

[a ce cubnioaaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayua

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa uHpopmaums

=

BopaseHe ¢ peunknpyemu matepuani

9
2
@

He uaxBbpnaiiTe enekTpoypean 1 akymynatopu B GUToBuTe OTnaabLm

Hilti llutueso-noHeH akymynatop
Hilti 3apsaaHo ycTpoiicteo

8 B

CumBoOnu BbB pUrypute
BbB purypute ce u3anonsear CneAaHUTe CUMBOIIN:

Tesaun uucna npenpawar KbM CbOTBETHaTa qwlrypa B HA4yanoTo Ha HacToALWOTO PbKoBOACTBO
E 3a eKcnnoarayua.
HOMepMpaHeTO B UNOCTpauUunTe NoKassa BaXKHU pa()oer CTBbNKU UNU KOMMNOHEHTU, KOUTO
3 Ca BaXKHU 3a paéomme CTbNKKU. B TekcTa Tesn pa()omw CTbIMKN UM KOMNOHEHTHU Ca O3Have-
HW CbC CHOTBETHUTE HOMeEpa, Hanp. (3).
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nOSMLtMOHHMTB HOMepa ce M3nonseart B unrcTpauuaTa npernen. n npenpawar KbM HoOmMmepa-
Ta Ha nerenaata B Pasaen ﬂperne.n Ha npoAaykKTa.

11

<@ | Tosu 3HaK TpAGBa Aa Npeaussika BalueTo cneynanHo BHUMaHWe npu padota ¢ NpoayKra.

CHMBONIM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
CHMBONM BbPXY NPOAYKTa
Bbpxy NPOAYKTa MOXE Aa Ce WU3MON3BaT CNEAHUTE CUMBON:

KbpTene

nO3MLtMOHVIpaHe Ha ceKauy

3, | CepsuseH nHankatop

@ | Avametsp

ng | OBopOTH Ha NpaseH XOA NpU U3MepBaHe

min | OBOPOTH B MUHYTA

MocToAHeH Tok

E? MpoaykTeT noaabpa NFC-texHonorua, KoATo e ckBmecTuma ¢ iOS- u Android nnatgop-
MH.

Liton | JIUTUEBO-OHEH akymynaTop

®‘ Hukora He usnonssaite axkymynartopa KaTto yaapeH MexaHu3bM.

¢ | He ocrasnitte akymynaropa Aa naaHe. He usnonssaite akymynarop, KoiTo e 6un ynapeH
S (wme nospeaeH Mo ApYyr HaumH.

BesonacHocT

06wwm yKasaHHA 3a 6e30NacHOCT NpU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUH, UAKOCT-

PaLUK U TEXHUUECKN XapaKTEPUCTHUKH, C KOUTO € CHabAEH TO3N eNeKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku

npy cnassaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0MY UHCTPYKLMMA MoraT a NpeAnsBUKaT eNeKTpUIecKu yaap, no-

yKap W/MIK TEXKM HapaHABaHWA.

CbxpaHfABaiWTe BCUUKMU YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyn cnpasku.

M3non3saHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT NOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaH-

BaHU OT eNeKTpuyecKarTa Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaden) unu Ao 3axpaHBaHu

OT aKyMynaTop efleKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaden).

BesonacHocT Ha paBoTHOTO MACTO

» MoaabpaitTe paBoTHOTO CH MACTO UMCTO M AoBpe ocBeTeHO. Be3nopAALKLT UMM HeaoCTa-
TBYHOTO OCBET/IEHME B paBoTHaTa 30Ha MOXKE Aa AOBEAAT 10 3M0MONYKH.

» He paboTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAcHa cpeaa, KbAeTO MMa FOPUMMU TEUHOC-
TH, ra3oBe UNM npax. B eneKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOoraT Aa Bb3nnameHAT
npaxoBe Unn U3napeHus.

» [pbKTe Aeua u CTpPaHMYHK Nuua Ha 6e3onacHo pascToAHne, AOKaToO paboTHTe C eNEeKTPOUH-
cTpymeHTa. AKO BHUMaH1eTo By Gbae OTKNOHEHO, MOXe Aia 3arybute KOHTPON BbpXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

> CbeAMHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa 6bAae NoAXOAALY 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cny4ai He ce AONYCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabotute
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CbC 3a3eMeHU eNIeKTPOUHCTPYMEHTH, He usnonssamnte apanTepu 3a wencena. WanonassaHeTo
Ha OpPUrMHaNHK Wencenu U NOAXOAALLM KOHTaKTU HamManABa PUCKa OT eNIEKTPUYECKN yaap.

> MGGHFBaﬁTe Aonvpa Ha TANOTO Bu A0 3a3emMeHU NOBBbPXHOCTU KaTo Tp'bévl, OTOM/IUTENHHU
ypeau, ne4Yku u xnagunHuuu. PUCKBT OT Bb3HUKBaAHE Ha €NIeKTPUYECKHN yaap ce yBenuyasa, ako
TAnoto Bu e 3asemeHo.

> ﬂpennaasame €NIeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbXA UnNu Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOJa B efieK-
TPOUHCTPYMEHTa NoBMLLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYEeCKU yaap.

» He u3nonseaiite cbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNK, 3@ KOUTO He e NpefAHa3HayeH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNK 3a U3BamAaHe Ha Lencena oT KOH-
TakTa. I'IpennaasaﬁTe CbeAUHUTEeNTHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Mmacna, oCTpu p'bGOBe uwnu
ABUMEL|HU Ce 4acCTUu. nOBpeﬂeHM WNKU YCYKaHU CbeaAnHUTENTHU NPOBOAHULUM YBEeNnUvaBaT pUcka ot
€NIeKTPUYECKH yaap.

» AKo paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaiTe CamMo yaAbNKUTENHN Kabenu,
KOUTO ca noaAxoAALlU U 3a pa6o‘ra HaBbH. M3non3saHeTo Ha YABDKUTENEH Kaﬁen, npeaHasHavyeH
3a paGOTa Ha OTKPWUTO, HamManABa PUCKa OT ENeKTPUYEeCKH yaap.

» AKo He MomeTe na u3berHete paboTa C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BnamHa cpepna, W3-
nonssanTte KN4 c BrpageHa ne¢en‘moronoaa 3awura. M3nonssaHeTo Ha KoY C BrpageHa
ﬂeq)eKTHOTOKOBa 3auuta Hamanfea PUCKa OT eNleKTPUYEeCKHU yaap.

Be3onaceH Ha4uuH Ha pa60Ta

> B'b.quS KOHUEeHTpUpaHu, cnegete BHAMaTenHo AeﬁCTBMﬁTa CU U nocTbnBanTe pa3yMmHO npu
paGOTa C eJNIeKTPOUHCTPYMEHTH. He usnonseaite €JIEKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOpPeHU
Wnu ce Hamupare nog B'I::!AeﬁCTBVIe Ha HapKOTULMH, anKoOXon UMK MeAUKaMeHTH. Camo eavH
MOMEHT Ha HEBHUMaHWe NpU U3Mno3BaHETO Ha ENEKTPOUMHCTPYMEHTa MOXKe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HU
HapaHABaHMA.

» Hocete nuuHu npeanasHU cpeancTtea U paéoTeTe BUHaru CbC 3aWUTHU O4vMUna. HoceHneTo
Ha NIMYHW NpeAnasHu CPeAcTBa, KaTo mpaxosalluTHa Macka, ofesonaceHn oByBKM CbC CTabueH
rpaidep, 3aluTHa Kacka WaM aHTMGOHM, CNopeA BuAa W ynoTpebara Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa,
Hamanfaesa pucCKa OT HapaHABaHUA.

» U3bareaiTe HEBONHO BKNIOUBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOUHCTPY-
MEHTDBLT € UBKNIHOYEH, Npeau Aa ro CBbpXeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo M/VI!'IVI akymynartopa,
npeav Aaro B3emare Unu npeHacare. Ako NpKU HOCeHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NpbCTa
CHU BBPXY MyCKOBMA NPEKBbCBAY UK aKO CBbPIXKETEe BKNKOYEHWUA Ypea KbM eNeKTpOo3axpaHBaHEeTo,
ChbLieCTByBa ONacHOCT OT 3n0nonyKa.

> I1pe.|:|u Aa BKNIIOUYUTE eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ue CTe OTCTPaHUMU OT Hero BCUYKHU
WHCTPYMEHTHU 3a HachOﬁKa WUNU raé4yHu Knro4yose. MHCprMeHT WK KNy, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeJe A0 HapaHABaHUA.

> MGGHFBaﬁTe HeyﬂOGHMTe NONIOMEeHUA Ha TANOTO. PaéOTSTe npu cTaéMﬂHO nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTe paBHOBeCUEe BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka ue MoxXete Ja KOHTponuparte
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa no-not’)pe, aKO Bb3HMKHAT Heo4YaKBaHW CUTyauuu.

» PaboteTte ¢ noaxoanwo obnekno. He paboTeTe ¢ LUMPOKK U ABAMM APEXH UNKM YKPALIEHWA.
np‘b)KTe KocaTta CH, ApexuTe CU U P UUTEe CHU Ha 6 HO pa3CTofAHUe OT BbpPTALLHU Ce
4acTu. CBOﬁOﬂHMTe Apexu, yKpalweHuATa unn Abnarute Kocu morart aa é'bﬁlaT 3axBaHaTu U yBnedyeHu
OT BbPTALYM Ce 4acTu.

» AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPDbMEHUA 3a C'béMPEHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4e Te Ca BKJIKOYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBUIIHO. U3nonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXe Aa Hamanu NnopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nopnaBaiiTe Ha M3MamMHOTO ycelaHe 3a CUrypHOCT U He npeHebpersaiiTe npasunara
3a 6e3OI'IaCHOCT 3a eNIeKTPOUHCTPYMEHTU AOPU U cnel Kato MHOro no6pe CTe Ono3Hanu
€JIEKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3non3easau MHOrFOKpaTHO. HexalHOTO aelcTBue MoXe Aa
AoBeJe 3a 4acTh OT CeKyHAarta A0 TeXXKU HapaHABaHUA.
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WUsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTa

» He npeToBapeaiite ypeaa. U3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbOGpPasHO HEeroBoTo
npefHasHauenue. Llle pa6otute no-go6pe M no-6esonacHo, ako W3nonssate NOAXOAALLMA
©NEeKTPOMHCTPYMEHT B NOCOYEHUA AMana3oH Ha MOLLHOCT.

» He n3nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YHITO NPeKbCBay € NoBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT,
KOWTO He Mo)e noBeue fa Gbae BKIOYBAH MMM M3KIOYBAH, € OnaceH W TpsbBa Aa Obae
PEMOHTHPaH.

» U3BapeTe wencena OT KOHTaKTa U/UNK OTCTpaHeTe pa3rnobaeMusa akymynaTop, npeau Aa
npeanpuemeTe AEWCTBUA MO HAaCTPOWKUTE Ha ypena, CMAHAaTa Ha NPUHAANEHOCTH MIU
npubupaHeTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3aAencTBaHe Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa MO HEBHUMaHHe.

» CbxpaHfABanUTe HeU3Non3BaHU B MOMEHTa eNleKTPOMHCTPYMEHTH Aaney oT AOCTbNa Ha Aeua.
He nonyckaiite nanonssaHeTo Ha ypeaa OT nvua, KOMTO He Ca 3ano3HaTU C Hero Unu He ca
npoueny HaCcTOALYUTE UHCTPYKLUMHK. B pbLEeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar Aa 6bAart onacHu.

» OTHacAiTe ce FPUIKNMBO KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTH M NpUHaAnexHocTu. [poBepaABaiTe
Aanv NOABUMKHUTE eneMeHTH GYHKLUMOHUPAT 6e3ynpeyuHo 1 He 3aKNMHBaT, Aanu UMa cuyneHu
WNM NOBpeAeHH YacTH, KOUTO HapyluaBaT GYHKUUUTE Ha enekTpouHcTpymeHTa. Mpeau aa
usnonsearte ypeaa, AanTe NoBpeAeHUTe YacTW 3a PeMOHT. MHOro 3M0MONyKN Ce AbMKAT Ha
NOLLIO NOAABPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpKanTe pexeLyute MHCTPYMEHTH BUHarU Ao6pe 3aToueHn U unucTi. [lobpe noaabpxa-
HUTE PEeXELLM MHCTPYMEHTH C OCTPU PbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U Ce BOAAT NO-NECHO.

» U3nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, Mp! HOCTH, C MHCTPYMEHTH U T.H. CbI-
NacHO HacTOALMUTE UHCTPYKUUK. CboBpasfBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paBoTHU YCNOBHA U
c neiHocTUTe, KouTO TpABBa Aa 6bAaT M3BbPLUBAHU. YNOTPE6aTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH 3a
LeNK, pasnuyH1 OT NPeABUAEHUTE OT NMPOU3BOANTENSA, MOXE fia AOBEAE 10 ONACHU CUTyaLuu.

» MoanbpmaiiTe pbKOXBAaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbpPCEHHU OT
mMacna M cMasKku. Xb3raBu PbKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3BonABaT 6e3onacHo
0BCNy)KBAHE U KOHTPOS Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apeaanTe aKkymynaTopuTe camo C NpenopbYaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apPAAHU YCTPOWHCTBa.
Mpu 3apAaHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeAeneH BUA akyMynaTtopu, CbLLeCTByBa ONacHoCT OT
noxap, ako TO Ce M3non3Bea ¢ Apyrk akyMynatopu.

» U3nonsBaiiTe B €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MoAen aKymy-
nartopu. Ynotpebara Ha Apyr¥ akymynatopu MOXe Aa [OBele A0 HapaHABaHWA W OMacHOCT OT
noxap.

> CbXf UTe Heusmno Te aKymynaTopu Aaneuye oT Knamepu, MOHETH, KNOYOBe, NUPO-
HW, BUHTOBE WNK APYrU Ape6HM MeTanHW NpeaMeTH, Thil KaTo Te MoraT Aa NPeANU3BHUKaT KbCo
CbefiIMHEHWE B KOHTaKTUTe. pK KbCO CheAnHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akyMynartopa MoXe Aa ce
nonyyar U3rapaHMA UK Aa BB3HUKHE NoXap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce U3NON3Ba HENPaBUITHO, OT HEFro MOXe Aa u3nese TeuHocT. UsbareaiTe
KOHTaKT C Ta3u TeuHocT. [pu cnyuyaeH KOHTaKT U3NNakHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Boaa. AKo
TeyHoCTTa nonagHe B OYuTe, MOTbPCETe AOMbAHUTENHO NeKapcka nomoly. Msnusawara ot
aKymynaropa TEYHOCT MOXKE Aa MPUYUHN KOXKHWU PasApasHEeHUs UK U3rapaHus.

» He n3nonssaiite noBpefeH unu moaudu1uupaH akymynarop. [oBpeAeHUTe unu MoaUdULMPaHN
aKymynaTtopu morar Aa UMaT HenpeABMAMMO NOBeJEeHUE U Aa NPEAU3BUKAT OFbH, eKCIO3nA UK
Aa NOPOZAAT ONAcHOCT OT HapaHABaHHA.

» He noanaraitte akymynartopa Ha Bb3AeHCTBUETO Ha OrbH MM TBbPAE BUCOKM TeMnepaTypu.
OrbH nnn Temnepatypy Hag 130 °C (265 °F) morart aa npeanssuKar eKCrniosua.
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> CnenBaﬁTe BCHUYKU UHCTPYKLUUU OTHOCHO 3apexaaHeTo U HUKora He 3apem.qal7|Te aKymyna-
TOpa UIMU aKymynatopHUA UHCTPYMEHT U3BbH NOCOYEHUA B P'I:KOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua
TemnepatypeH 06XBaT. HeﬂpaBW‘IHOTO 3apexaaHe UM 3apexaaHeto U3BBbH AONyCTUMUA TeM-
neparypeH o6xBar MOXe Aa paspyLun akymynaropa v Aa NOBWLLKM ONAcHOCTTa OT Bb3HWUKBAHE Ha
noxap.

CepBusupaHe

> PEMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa TpAGBa Aa ce M3BbLPLIBA CamMo OT KBanuduuupaHu cne-
LManucTH U Camo C OPUrMHanNHKU pe3epBHU YacTH. 0 TO3M HauKH Ce rapaHTpa BesonacHocTTa
Ha CbXPaHEHWETO Ha ypeaa.

» Hukora He chnymaaﬁTe noBpeneHu akymynaTtopu. LlHIIOCTHaTa NoAAPBXKKA HAa akymynaropute
cnesBa Aia Ce U3BBLPLLBA CaMO OT NPOU3BOAUTENS UM OT OTOPU3UPAHH LIEHTPOBE 3a oBCnyXKBaHe
Ha KNUEHTH.

YKasaHunA 3a 6e30nacuoc7 3a YyKose

YKa3saHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCHUKK A€HHOCTH

» HoceTe aHTU¢OHU. Bb3aeiCcTBMETO Ha LLyMa MOXe Aa AoBeAe A0 3aryda Ha cnyxa.

» U3nonssante AOoCTaBeHUTe 3aeaHo C ypeaa AOMbJIHUTENTHU PbKOXBATKU. SaryéaTa Ha KOHTpon
MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.

> ﬂp‘b)KTe ypeaa 3a u3onMpaHuTe NoBbPXHOCTH 3a XBallaHe, Korato u3BbpLusarte pa6OTVI, npuv
KOUTO CMEeHAeMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpuTa TOKONpPOBOAUMOCT. KoHTakTbT
C TOKOBOZELWM NPOBOAHULM MOXXe Aa NoCTaBu NOA HanpeXeHwe CbLo U MeTanHn 4YaCTu Ha ypeaa
¥ Aa AoBeAe A0 Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yAap.

JlonbnHNUTENHU yKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT 3a yAapeH cekau

BesonaceH HauuH Ha pabota

» Usnonsgaiite npoAyKTa U NPUHaANEXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPABHO CHCTOAHUE.

» Hukora He MSB'prIJBaﬁTe MaHunynauyuMm unu npoMeHu No NPOoAyKTa Unu NPUHAANEXHOCTUTE.

» [py KbPTEHe Ha TaBaHu, CTEHW U NOAOBE BHUMaBaiTe cToikara Bu aa 6bae 6esonacHa u ctabunna.
BHe3anH1AT NpoB1B MOXKE Aa HapyLUM paBHOBECHeTO Bu!

» Mpu npo6uBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPK obBesonaceTe o6nacTTa Ha CPELLYNonoXHaTa cTpaHa Ha
“3BbpLUBaHUTE AeiHOCTU. OTAENALLMTE Ce OTNOMKM MOraT Aa U3nNaaHaT HaBbH U / UK HazZony 1 Aa
HapaHaT Apyrv xopa.

»Mpu padoTa ¢ NPoAyKTa NOTPEBUTENAT U HamupalyuTe ce Habnu3o xopa TpAGBa Aa uanonasar
3aluta 3a ouuTe, 3aliMTHa Kacka, aHTMq)OHM, 3alUUTHU PBKaBUUKM U NleKa MacKa 3a AuxatenHa
3almra.

> an CMAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCEeTe 3aLlUUTHU PbKaBULUMU. ,ElOI'IMp'bT A0 CMEeHAEeMUA UHCTPYMEHT
MOXXe Aa AoBeAe A0 NOpPe3HU paHu U U3rapAHua.

» U3nonsgaiite 3awura 3a ouuTte. OTnomMKuTE OT marepuana Mmorat Aa HapaHAT TANOTO U O4UTe.

» Mpu wnaidare, obpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe W NpobusaHe ce obpasyBa npax, KOWTO MoXe
[ia CbAbPXKA ONacHK XMMUKanK. HAKoW Npumepwu ca: onoBo Ui 6os, 6asupaHa Ha 0NoBo; TyXiH,
6eTOH W APYrM NPOAYKTH 32 3UAAPUSA, ECTECTBEH KAMBK U APYrH CUIIMKATOCHABPKALLM NPOAYKTH;
onpeaenexu abpBeTa, Kato AbO, ByK U XMMUYECKM 0OpaboTeHa AbpBECHHA; a36ecT unu asbecTo-
ChAbpXawn matepuanu. OnpeueneTe eKCcno3nuunATa Ha oneparopa U CTpaHU4yHuUTe HaGJ'IIOJZlaTeJ'IVI
Ccrnopea Knaca Ha onacHOCT Ha mMarepuanurte, BbpXy KOUTO ce paéom. Bsemete HeOéXOAMMMTe
MepKH, 3a Aa NoAAbpXKaTe eKCno3uLmMATa Ha 6e30MacHO HUBO, KaTo HaMp. U3NON3BaHe Ha cucTema
3a cbOMpaHe Ha Npax Unu HOCeHe Ha NoAxoAAlla AuxarenHa sawmTa. ObLuTe MepKU 3a Hamana-
BaHe Ha eKCcno3uyuMATa BKIKOYBAT:

» PaboTeTe B A06pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

> U36AreaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C npax,

» [Mouuncreaiite npaxa oT NMUeTo 1 TANoTOo,

» Hocete 3alUTHO 06neKno 1 usmusamTe OTKPUTUTE MeCTa C BOAA U CbC CcanyH.
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» [paBeTe 4ecTo paboTHM Nay3u 1 yNparkHEHNA 3a NOAOOPABaHE Ha KPbBOOOPALLEHHUETO B MPBCTUTE
Bu. Mpu npoabmxutenHa padota Bubpaunute Morar Aa Npean3BUKaT HapyLLEHWA Ha KPbBOHOCHUTE
CbAOBeE UK HepBHaTa cucrema B obnacTtra Ha nNPBbCTUTE, PbUETE UITU KUTKUTE.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaavn nNaaallu MHCTPYMEHTH 1/Mnn NpuHaanexHocTu. MNpeaun Havanoto
Ha paboTtata npoBepeTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPaHWUTE MPUHAANEXXHACTU Ca 3APaBO 3aKpe-
NeHun.

» BuHaru octasniTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU CBOBOAHN. ONacHOCT OT U3rapAHUA NOpaan NOKPUTU
BEHTUTAUNOHHU OTBOPM!

Enexktpuuecka 6esonacHocT

» [peayn Hauanotro Ha paboTHUA NpoLec NnpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3a CKPUTU ENEKTPUUYECKHU NPO-
BOAHWUM, ra3o- 1 BOAONPOBOAM. BBHLUHWATE METaNHU YacTu Ha npoAyKTa mMorat Aa npeavsBuKaTt
E/IeKTPUYECKN yaap Uin eKCnnosunAa, ako CTe NoBpeaunsiv enekTpuyecku Kaéen, raso- unu Boaonpo-
BOAHa TpBbOA.

BHumatenHo 6opaseHe u ynotpe6a Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [peaw Aa cBanuTe eneKTPOMHCTPYMEHTa, U34aKaiiTe, JoKaTo npecTaHe Aa paboTtu.

» Bkntouaiite NpoAyKTa eABa cnej Kato e NnoctaBeH B paGOTHO nonoXXexHue.

BHuUMaTenHo ﬁopaBeHe W U3nonsBaHe Ha akymynatopu

» CnhbntonasaiiTe cneaHnTe yKasaHuA 3a 6esonacHocT 3a HafaemaHo GopaseHe U u3nonssate
Ha NUTUEBO-NOHHU aKymynatopu. HecnassaHeTo UM MOXe aa npeausBuKa ApasHeHe Ha Koxkara,
TEXKU KOPO3UBHM YBPEIKAAHNA, XUMUYHU U3FAPAHUA, NOXKAP M/MN EKCMIIO3NK.

» M3nonagaiite aKymynatopute camo B TEXHUYECKHU M3NPaBHO CbCTOAHKE.

» PaboTeTte BHUMATENHO C akymynartopute, 3a Aa nsberHere noBpeau n Aa npeaoTspatuTe U3nn3aHeTo
Ha Te4YHOCTU, KOUTO Ca MHOro BpeaHU 3a sqpaBeTo!

> AKymynaTtopuTe He TpA6Ba N0 HUKBbKBLB HaYMH Aa 6bAaT NPOMEHAHW MW MaHWNynMpaxu!

» AKymynaTtopuTe He TpaGBa Aa ce pasrnobsasat, cMaukear, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unn
Aa ce U3rapAr.

» He nanonssaiite unm He 3ape>+</:la§1Te aKymynaTtopu, KOUTO ca 6unn yAapeHu unu ca noBpeaeHu no
APYr Ha4YuH. I'Ipoaepﬂaame peaoBHO Bawwte aKymynaropu 3a npusHauu Ha nospeaa.

» Hukora He uanonssaite peunKIMpaHu M PEMOHTUPaHU akyMynaTopu.

» HuKora He u3nonssanTe akymynaropa uinm akyMynatopeH eneKkTPOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH mMexa-
HU3BM.

» Hukora He usnarairte aKymynaTopute Ha npAKka CnbHYeBa CBET/IMHA, NOBULIEHa Temneparypa,
obpasyBaHe Ha UCKPU UMK OTKPUT NiambK. ToBa MOXKe Aa AoBeAe A0 eKCNNO3MH.

» He nonupaiite nontocute Ha 6atepuute C NPbCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WK APYrU ENeKTPO-
npoBoAMMU NpeamMeTu. ToBa moxke Aa noBpeau akymynaropa, Kakto U Aa npu4vHu marepuanHu
WeTH U HapaHABaHKUA.

Pﬂp‘b)'KTe aKymynatopute Aaneye OT AbXXA, Bnara U Te4HOCTU. npOHMKHaJ‘IaTa Bnara MoXxe aa
MPWUYUHU KbCU CbEAUHEHUA, ENIEKTPUYECKN YAaPH, U3rapAHUA, NoXKap U eKCnio3unu.

» U3nonssaite camo 3apAAHM YCTPOWCTBA M ENEKTPOWHCTPYMEHTH, MPeAHasHauyeHu 3a TO3u Tun
aKymynartopwu. 3aTasu uen C'bf!ﬂK)IZlaElaljﬂe LaHHUTE B CbOTBETHUTE PBbKOBOACTBA 32 eKcnnoarayua.

» He n3nonssainTte unu He CbXpaHABalTe akymynaropa BbB B3puBOOnacHa cpeaa.
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> AKO aKyMynaTopbT € MHOTO ropeL Ha A0n1p, Toi MoXe Aa Ma AedekT. MNocTaBeTe akyMynaropa
Ha BUAMMO, Hes3anaiMMo MACTO C AOCTAaTbYHO PasCcTofHME A0 3ananumu matepuanu. OctaBeTe
akymynatopa fa ce oxnaau. AKO Cnell eAuH Yac akymynatopbT e Bce olle TBbpAe ropeu Ha
Aonup, Toi e HeusnpaeeH. O6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti unu npoueteTe AokymeHTa "YkasaHus
3a 6esonacHocT W npunarae Ha Hilti nuteBo-ioHHK akymynatopu'.

ﬂ Cnassaiite cneunanHute AUPEKTUBKU, MPUIOXKUMU 3a TPAHCMNOPTUPAHETO, CbXPaHEHWeTo U
M3MON3BaHETO Ha NIMTUEBO-WOHHM akymynatopu. 11 260
MpouyeTeTe yKkasaHuaTa 3a GesonacHocT W npunarade Ha Hilti nTMeBO-HOHHK akymynaropw,
KOUTO MOXKETE Aia HamepuTe, Kato ckaHupare QR Koaa B Kpas Ha HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3a eKcnnoarayms.

Onucanune

Mpernea Ha npoAyKTa ﬂ
MaTpoHHKK CepBu3eH nHavkatop
MpeBkntouBaten 3a M36op Ha PYHKLUMU
Bnokupaly 6yToH 3a HenpekbCHarta pa-
60Ta Ha KbpTada

KomaHaeH Koy

CTpaHuyHa pbKoxBaTka

Wuaunkatop Bkn./Makn.

WHavkaTop 3a NofoBUH MOLLHOCT

Kntou Bkn./M3kn.

ByTOH 3@ NONOBHUH MOLLHOCT

ByToH 3a nebnokupaHe Ha akymynaropa
WMHaunkatop 3a ctatyc Ha akymynatopa
Akymynatop

PO ®EO
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Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

Onu1caHuAT NPOAYKT NPeACTaBNABa yAapeH CeKay C PbYHO 3aABWXBaHe. Toi e npeAHasHauyeH 3a

NIEKK 10 CPeaHH Mo 06em KbpTauHW paboTu B 3uaapua n AOOPOPMSAHE Ha BETOH.

* 3a To3u npoaykT usnonseaite camo Hilti Nuron nutneBo-ioHHM akymynatopu ot Tvn B 22. 3a
ontumanHa padota Hilti npenopbysa 3a 103U NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tabnuuata akymynatopu B
Kpaf Ha HacTOALLOTO PBbKOBOACTBO 3a eKkcrnioarauysa.

« 3a Te3n akymynartopu u3nonaBeaite camo 3apaaHu ycTpoicTea Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara
TMNOBE CEPUM B KPaA Ha HACTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcrnnoatauus.

Bb3MOMHM rpeLuku npu ynotpeba

* Toan NPOAYKT He e noaxoanLy 3a 06paboTKa Ha XKMBOTO3aCTpaLLaBaLLM MaTepuany.

« To3u NPOAYKT HEe e NoaAXoAdLY 3a padoTa BbB BNaxHa cpeaa.

Active Vibration Reduction

MpoaykTsT e o6opyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, KOATO ocesaemMo Hamansasa

BuGpauumTe.

CepBu3eH HAMKaTop

MpoAyKTLT € 060pyABaH CbC CEPBU3EH MHAMKATOP CbC CBETIIMHEH CUrHa.

MMI

CucToAHue 3HaueHue

CepBU3HMAT MHAWKATOP CBETU. JlocTUrHaT € MOMEHTBT 3a CEPBU3HO 00OCy)KBa-
He.

CepBU3HUAT MHAUKATOP MUra. Mpenaitte npoaykta B cepsu3 Ha Hilti 3a pe-
MOHT.

WhankatopsT Brn./M3kn. ceetu. MpoAyKTLT e BKAOYEH

WnankatopbT Brn./M3kn. mura. MpoAyKTLT € U3KNYeH nopaan BpeMeHHa
rpeLuKa.

WHankatopbT Brn./M3KN. € U3KoueH. MpoAyKTLT € U3KIIoYEH.
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\ CucrofiHne 3HaueHue
WHankatopbT MonoBUH MOLHOCT CBETH. MpoAayKTsT paboTh Ha NONOBUH MOLLHOCT.
WHankatopbT MOAOBMH MOLUHOCT € 13KtoueH. | MPOoAyKTLT paboTH Ha MbiHa MOLYHOCT.

O6em Ha nocTaekata

yAapeH cekau, CTpaH1yHa pbKoxBaTka, PLKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayus, CMasku.

Jlpyrn cuctemMHu npoayKTH, paspellexn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawua Hilti Store

vnn Ha: www.hilti.group

WHaukaTop 3a NnMTMEeBO-HOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nuteBo-noHHM akymynatopu morat a NoKassar CbCTOAHWETO Ha 3apexJaHe, U3BecTua

3a rpeLLKk U CbCTOAHMETO Ha akymynatopa.

UHAaMKaTOpH 3a CbCTOAHME Ha 3apeAaHe U U3BECTUA 3a rPeLUKU

OnacHocT oT H nopaau aKkymynartop!

» Mpy nocTaBeH akymynatop Criel HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a AeBnokupaHe ce yBepete, e 3acTono-
pABaTe OTHOBO NPAaBUIIHO aKyMynaTopa B U3NON3BaHUA NPOAYKT.

3a ;a nonyuute eAHO OT CNeAHUTe NoKasaHWsA, HAaTUCHeTE 3a Kpatko GyToHa 3a AebnokupaHe Ha
akymynaropa.

CBCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXHUTE HEU3NPABHOCTU CLLO Ce NOKasBaT NOCTOAHHO, AOKATO
CBBP3aHUAT NPOAYKT € BKIKOUEH.

[ CueTonnme 3HaueHue
Yetupwm (4) cBeToAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B CucronHune Ha 3apexaaHe: 100 % 1o 71 %
3eneHo

Tpu (3) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B 3eneHo | CbeTosHKe Ha 3apexaaHe: 70 % no 51 %

JBa (2) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene- | CbcToAHMe Ha 3apexaaHe: 50 % no 26 %

HO

Envn (1) cBeToanoa cBeTM NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHue Ha 3apexxaare: 25 % no 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6aBHoO B 3eNeHO CbeToAHMe Ha 3apexxaaHe: < 10 %

Eawvn (1) cBeToanoa mura 6p3o B 3eneHO JINTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop € Hanb/IHO pas-
peaeH. 3apezeTe akymynaropa.
AKO cnea 3apexaaHeTo Ha akymynaropa cse-
TOAMOABT BCE OLLe MUra 6bp30, O6bpHETE Ce
KkbM cepsu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBeToanoa mura 6bp30 B KbATO JIMTMEBO-NOHHMAT aKyMynaTop UNM CBbP3aHUAT
C HEero NPoAyKT e NPeToBapeH, TBbPAE ropeLy,
TBbPAE CTYAEH WK UMa HAKAaKBa Apyra Heusn-
paBHOCT.
Temnepupaite npoayKTa 1 akymynaropa o
npenopbunUTenHara pabotHa TemMneparypa u He
npeToBapBaiTe NPOAYKTa, KOrato ro u3nonssa-
Te.
AKO CBOOLLEHUETO NPOABMKABA Aia CTOM,
o6bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

EavH (1) cBeToAMOA CBETU B XBATO JIMTUEBO-WOHHUAT aKyMynaTop U CBbP3aHHAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMEeCTUMU. MonAa, 06bp-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.
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LIS

CucrofiHne

3HaueHue

EauH (1) cBeToanoa mura 6bp30 B YEPBEHO

UHAaMKaTopK 3a CbCTOAHMETO Ha aKymynaropa

JIUTMEeBO-MOHHUAT akymynaTop € 61I0KUpan u He
MOXXe Aa ce n3non3esa OTHOBO. MOJ‘IF!, oé'preTe
ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

3a na npoBepuTe CLCTOAHMETO Ha aKymynaropa, 3alApbKTe HatcHaT Ae6nokupaluma OyToH 3a

noBeye OT TPU CEKyHAM.

Cucremara He pasnosHaBa MOTEHUMaNHA HEeWsNPaBHOCT Ha GatepusAta

nopaau 3noynotpeta, Kato Hanp. u3nyckaHe, NPoGUBaHe, BBHLLUHM TOMMHHW MOBPEAX U Ap.

CucTofiHne

Bcuuku cBeToanMoamn CBETAT Kato 6nrau.(a cBeT-
NWHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa ceet
MOCTOAHHO B 3€N€eHO0.

3HaueHue
AKyMynaTtopT BCE OLLe MOXe fia Ce U3Nnon3ea.

Bcuuku cBeToANOAM CBETAT KaTo GAralla cBeT-
NMHa ¥ cnej ToBa eauH (1) ceeToanoa mura
6BbP30 B KBATO.

Bcuuku cBeToanoan CBETAT KaTo BAralla cBeT-
NWHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa ceetH
MOCTOAHHO B YEPBEHO.

3anuTBaHETO 32 CbCTOAHWUETO Ha akymynaropa
He MoXe Aa 6bae ocblecTseHo. MosTopete
npoueca unu ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.
AKO CBBP3aHWAT NPOAYKT MOXKe BCe Ole Aa
é'bﬂe n3nonaeaH, OCTaBalMAT KanayuTeT Ha
akymynaropa e no-manbk or 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEYE HE MOXe Aa
6bae M3non3BaH, akyMynatopbT € B Kpaa Ha
CBOSA EKCMIoATaLMOHEH KMUBOT 1 TpAGBa Aa 6b-
Zle CMeHeH. Mons, 0BbpHeTe ce KbM CepBH3 Ha
Hilti.

TexHUUYeCKH AaHHU

TE 500-22

MponykToBO NokoneHne 04
HomuHanHo HanpexeHue 216B

Terno B cvoTeetcTeue ¢ EPTA-Procedure 01 6e3 akymynatop | 6 Kkr

EHeprua Ha eauHnyen yaap cwernacHo EPTA-Procedure 05 8,1 x
MaTpoHHUK SDS-Max
Temnepartypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
Axymynatop

Pa6oTHO HanpeMeHue Ha akymynaTtopa 216B

Terno Ha akymynaTtop BwxTte kpas Ha ToBa PBKOBOACTBO 3a

eKcnnoarauus

Temnepatypa Ha oKonHarta cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
TemnepaTtypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepartypa Ha akyMmynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apex- |-10°C ... 45°C
AaHeTo

WH$popmaumn 3a Wyma u CTOMHOCTH Ha BUGpauunuTe

MocoyeHnTE B HACTOALLMTE MHCTPYKLMM CTORHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe v Ha BuGpauuute ca 6unm
M3MepeHH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTM3UPAH METOA Ha U3MEepBaHe U Morart Aa 6bAar U3nonasaxu
NP1 CPaBHABAHETO Ha EEKTPOUHCTPYMEHTH NOMEeX Ay uM. Te ca noaxoAsluM U 3a npeasapuTenHa
OLieHKa Ha HaTOBaPBAHETO OT TPENTEHMA.
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MocoyeHnTe AaHHWU NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXEHUA HAa ENEKTPOMHCTPYMeHTa. Ako obaue
€MEKTPOMHCTPYMEHTBT CE M3MON3Ba 3a APYT1 MPUNOKEHUS, C PA3NNYHA CMEHAEMIU MHCTPYMEHTH UK
NP1 HEAOCTaTbYHA NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE fia Ce NOABAT OTKAOHEHUA. TOBa MOXXE 3HAUUTENHO
[ia NOBMLLUM HATOBAPBAHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NEepPUOA Ha eKcrnoaraums.

3a ToyHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA TpAGBA Aa Ce B3emMar Npeasua U NepUoanTe, B
KOWTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KMIOUYEH UNK PaBoTH, HO He € B peanHa excrnoaraums. ToBa MoXe
3HAUUTESNHO @ HaManu HaToBapPBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NepPUOA Ha eKcrnoaraums.
Onpeaenete AOMLAHUTENHU MEPKM 38 6E30MNACHOCT C LEN 3aLyuTa Ha NoTpedutens CpeLly Bb3AenCT-
BMETO Ha 3BYKa W/MUNnn BUGPALMUTE, KaTO HANPUMEP: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMM
MHCTPYMEHTH, NOAABPKAHE Ha TOMK PbLE, OpraH13aums Ha paboTHUTE NPOLECH.

ﬂ Moapo6Ha MHpopMauua 3a Bepcuute Ha craHzaptute EN 62841 , kouto ce npunarar Tyk,
MOXXETE Aa HaMepHTe Ha N30BPaXKEHNETO Ha AeKnapauma 3a cboteetcTeue =11 302.

Undopmauua 3a wyma

Hueo Ha 3ByKoBo HansaraHe (Lpa) 95 nb
OTKNOHeHWe NP1 HUBO Ha 3ByKOBO HanaraHe (Kpa) 3 ab
HuBo Ha 3BykoBa mMowyHoCT (Lya) 103 ab
OTKNOHeHWe NpU HUBO Ha 3ByKOBa Mo HOCT (Kya) 3 ab

06wm cToiHOCTH Ha BUBpauunTe
OTKknoHeHue (K) 1,5 m/c?

Moarotoeka Ha paboTtata

OnacHocCT OT HapaHABaHe NopaAx HEBOJIHO BKJOUBaHe!

» [pean NocTaBAHETO Ha akymynartopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KIIOYEH.

» OTCTpaHABaiiTe akymynatopa, Npeiu Aa BbBEXAATe HACTPOWKM MO ypeda WM Aa MOAMEHATE
NPUHAANEXHOCTU.

CubnionaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHne B HactodAllara AOKYMEHTauuA
BbPXy NPOAYKTa.

3apempaaHe Ha akymynaTtop

1.Mpeau 3apexxaaHeTo npoyeTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a EKCMNoaTalmMa Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
2.YBepere ce, Ye KOHTAKTUTE Ha aKymynaTtopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CyXU.
3.3apeaete akymynaropa B 0A06PEHO 3apPAAHO YCTPOUCTBO. +11 254

MocTtaBAHe Ha akymynarTop

OnacHocT oT HapaHABaHe NopajAu KbCo CbeAMHEHWE UKW Najaly akymynartop!

» [pean NocTaBAHETO Ha aKyMynartopa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa U KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa Ca NOYUCTEHN OT 3aMbPCABAHMA.

> YBepeTe ce, Ye akyMynaTopbT Ce 3aCTONopsABa BUHAMM NMPaBUIHO.

1.Mpean NbpBOTO NyCKaHe B eKCnioatauua sapexaante akymynartopa AoKpan.

2.Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTA, JOKATO CEe 3aCTOMNOPU C ACHO LpaKBaHe.

3.KoHTponupaiite cTabMNHOTO NOSIOXEHUE Ha akymynaTopa.

OTcTpaHfABaHe Ha akymynarop

1.HatucHete GyToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynartopa.

2.U3Banete akymynatopa OT NpoAyKra.
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MoHTHpaHe Ha CTpaHMuYHa pbKOXBaTKa E

/A NPEANA3NMBOCT

(o] T OT Haf 3aryba Ha KOHTPON BbPXY YAAPHUA ceKay.

> YBepeTe ce, Ye CTpaHUYHaTa PbKOXBATKA € MOHTUPAHa NPaBUIIHO U € 3aKpeneHa HaaNeXHo.

1.UsknioueTe npoaykra.

2.3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a Ja 0cBOOOAMTE AbpKaya (06TAralla IeHTa) Ha CTpaHUYHaTa PbKOXBATKA.

3.Mnb3HeTe Abpxaya (obTAralja NeHTa) B NocCoKa OTNPeA Npes NaTpoHHWKA A0 NpeABWUAEHUA 3a
yenta xne6.

4.ﬂ03ML|140praFﬂe CTpaHn4yHaTa pbKOXBaTKa B XXeNnaHOTO NOJIOXKEHHUE.

5.3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a Aa 3aTerHete Abp)kava (06TAralla neHTa) Ha cTpaHuyHaTa PbKOXBaTKa.

HacTtpoika Ha mowjHocT

ﬂ Cnea BKNtOYBaHe Ha akymynatopa npOAYKTLT € HACTPOEH BUHArM Ha MbHa MOLLHOCT.

1.HatucHete "ByTOH 3a NONOBUH MOLIHOCT". [IPOAYKTLT NPEBKOYBA Ha NONOBMH MOLLHOCT.
» "MHavKaumMA 3a NONOBMH MOLYHOCT" CBeTBa.

2.HatncHete O0THOBO "ByTOH 3a NONOBMH MOLWHOCT". MPOAYKTHLT NPEBKIIOYBA Ha Mb/IHA MOLLHOCT.
» "MHAMKaumMA 3a NONOBMH MOLYHOCT" u3racea.

MocTaefAHe / M3BaMaaHe Ha MHCTPYMEHT E

/A NPEANA3NMBOCT

O T OT H.

pbboBe.

> HoceTe 3aluTHM pbKaBULM NPU NOAMAHATA HA CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT.

» Hukora He NoCTaBANTE ropell CMeHAEM UHCTPYMEHT BbPXY FOPUMU OCHOBH.

CMeHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXXe Aa 6bae ropely u/mnu aa uma ocTpu

ﬂ ManonsBaHeTo Ha HenoaxoAdAula cMasKa MOoXXe Aia NpuynuHM NoBpeaun No NnpoAayKTa. UsnonseaiTe
camo opurMHanHa cmaska Ha Hilti.

1.CmaxeTe neko onalukara 3a 3axeaulaHe Ha cCMeHAeMnA UHCTPYMEHT.

2.MocTaseTe NpesktouBarens 3a nsbop Ha GpyHKumun B nonoxenme "Koprene" T .

3.MbXxHeTe CMeHAEeMMA MHCTPYMEHT B NaTPOHHWKa 0 KpaiHa No3uUMA 1 ro OCTaBeTe Aa Ce 3aCTONopH.

4.Cnen kato NocTaBUTE MHCTPYMEHTa, APBIHETE ChLWA, 3a a NpoBepuTe 6€30MacHOTO My 3acTo-
nopABaHe.
» [poAyKTLT € B rOTOBHOCT 3a paborTa.

5.UsabpnaiTe 06paTHO AOKPai 3aKNioYBaLLMA MEXaHU3BM Ha MHCTPYMEHTA U U3BAAETE CMEHAEMMUA
WMHCTPYMEHT.

3awura cpelly nagaHe oT BUCOYMHA ﬂ

OnacHocT oT HapaHABaHe Nopaau naaaly UHCTPYMEHT W/UnK NpUHaanexHocT!

» 3a Bawwma npoaykT nsnonasaite camo npenopbyaHoTo Hilti 3aabpiallo Bbxe 3a MHCTPYMEHTU.

» Mpeaw BcAka ynotpeba nposBepABaiiTe TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bpPXKaLLOTO BbXKE 3a UHCTPY-
MEHTH 32 Bb3MOXXHU NOBPEaH.

ﬂ CnasBaiiTe HaluuMoHanHWTe pasnopeabu 3a padota Ha BUCOUMHA.

3a 1031 MpoAyKT M3non3BaiTe Kato 3awmta cpelly naaaHe camo Hilti 3aabpkaworo BbXe 3a
MHCTPYMeHTH #2261971.
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» MpuKpeneTe 3aAbPIKALLOTO BbKE 38 MHCTPYMEHTU C NPUMKATa KbM MPOAYKTA, KaKTO € NoKasaHo
Ha cHuMKaTa. MpoBepeTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

» 3aKperneTe KyKata C Npy)XuHKa KbM HOCELLa KOHCTPYKUMA. MPOBEPETE 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe
Ha KyKara C Npy»uHKa.

ﬂ Cub6niopaBaite PbkoBoacTBaTta 3a ekcnnoarayus Ha Hilti saabpkalyoto Bbe 3a MHCTPY-
MEHTHU.

Excnnoartauua

/A NMPEANA3NUBOCT

OnacHoCT OT HapaHaBaHe 3aryta Ha KOHTPOJ BbPXY YAApHUA ceKau.

> YBepeTe Cce, Ye CTpaHu4yHaTta PbKOXBATKa € MOHTMPaHa NpaBuUHO U e 3aKpeneHa HaanexxHo.

CubnionaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpeaeHne B HactodAwara AOKYMEHTaunA 1

BbPXy NPOAYKTa.

MosnynoHnpaHe Ha cekau E

/A NMPEANA3NUBOCT

OnacHoCT OT HapaHABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbPXY NOCOKaTa Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxexue "Mo3unuymoHnpaHe Ha cekada". MocTtaBete npesktoYBaTena 3a usbop
Ha QYHKUMM B nonoxeHue "KbpTeHe", AOKaTo ce 3acTonopy.

ﬂ CekaubT MOXe Aia 6bae NO3ULUMOHUPaH B 24 pasnnyHi No3uumm (Ha cTbinku npe3 15°). Mo Tosu
HauYMH C NMomoLYTa Ha MIOCKK W (paCOHHM CeKauu MOXKe BMHaru Aa ce paboTu B CbOTBETHaTa
ontMmMasnHa paboTHa nosuyumaA.

1.UsKntoueTte npoaykra.

2.MocTaseTe NpeBkoUBaTENa 3a 360D Ha PYHKUNM B MonoxeHne "ToamumoHupaHe Ha cexada" =5-.

3.3aBbpTeTe cexaya B KeaHOoTO NOMOXKeHHe.

4.MoctaBeTe npesktouBatens 3a u3bop Ha QyHkuuu B nonoxerue "Kbprewe" T, mokato ce
3acTonopu.
» [poAyKTLT € B rOTOBHOCT 3a paborta.

KbpTreHe

1.Mocrasete npesknoyBaTens 3a M36op Ha PyHKUMM B nonoxeHue "Kbprere" T .

2.MocTaBeTe cekaya B XeNnaHoTO NONOXEHHE.

3.HatucHete BkntouBatens / usknousarens.

ﬂ Pa6ota npu H1UCKK Temneparypu:
MpOAYKTLT M3UCKBA MUHMMaNHA EKCrnoatayMoHHa Temneparypa, 3a Aa cpaboth yAapHUAT
MexaHW3bM. 3a ia AOCTUrHeTe Tasu Temneparypa, nocTtaBeTe NpoayKTa 3a KpaTko Bpeme
BBPXY 3eMATa U ro octasete Aa paboth Ha npaseH xoA. AKO ce Hanara, nosTopeTe Tasu
npoueaypa, 40KaTO YAAPHUAT MexaH13bM cpaboTy.

BKAKOUBaHE/M3KNIOUBAHE Ha NPOABAKMTENEH paboTeH unKkbn (F

ﬂ B PEeXUM KbpTEHE MOXKETE [a 3aKNHYMTE KOMaHAHWA K04 BbB BKIKOYEHO NMONOXEHUE.

1.Mb3HeTe HanpeA CToNopHUA BYTOH 3a NPOABIKUTENEH PAaBOTEH LMK,
2.HatncHeTte fOKpait KOMaHAHUA KoY.
» Cera nNpoayKTsT paboTi B NPOABMKUTENEH PABOTEH LMK,
3.Mnb3HeTe Hazaa CTONOPHUA GYTOH 3a NPOABKUTENEH PABGOTEH LMKBI.
» [poAyKTLT Ce U3KIoUBA.
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O6cnyBaHe U noaapbKKa
Al NPEQYNPEXAEHME |

(o) T OT H: npu1 nocTaBeH akymynartop !

» BuHaru usBakaaite akymynaropa npeau BcAka AEHHOCT N0 0BCny)KBaHe U NOAAPBKKa!

F'puxuK 3a npoaykTa

* OTCTpaHABaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUSA.

* AKo uma BEHTUIAUMOHHU OTBOPMH, nouyncreanTe CbLUMTE BHUMATENTHO CBC CyXa, MeKa YeTKa.

* MNouncteante Kopnyca caMO C NeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonssaiite noyicTealym npenapaTtw,
ChbAbpXKalin CUITUKOH, TbM KaTo Te morar Aa yBpeaAT nnactMmacoBuTe 4YacTu.

* UsnonsgaitTe uncTa, cyxa Kbpna 3a NOYMCTBaHe, 3a Aa U3ObpLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTa.

TPYKM 32 NITUEBO-MOHHU aKyMynaTopu

* Hukora He usnonssaite aKymynatop CbC 3anyLleHuU BEeHTUNayMoHHU OTBOPHU. MouuncTBaiite BEHTU-

NaynoHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

M3bArsaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynaropa Ha npax MnM 3ambpcasaHua. Hukora He

usnaraiTe akymynartopa Ha BUCOKa BNXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTABEH NOA AbXAA).

AKO akymynatopsT € 61n HanoeH ¢ BoAa, TPeTUpaNTe ro Kato noBpeaeH akymynatop. Usonupaite

ro B He3ananumM KOHTEMHEP 1 ce oGbpHeTe KbM cepBua Ha Hilti.

I'qum;p)«ame axKymynaTtopa no4yucTeH OT Macna U CMasku. He nossonnaBgaitte no axKymynaropa aa

Ce HaTpyneaT HEHYXXHO Nnpax unu 3aamMmbpCcABaHUA. Maé'bpcaaiﬁe aKymynartopa CbC Cyxa, MeKa 4YeTka

UK C YKCTa, Cyxa Kbpna 3a nouyuctsaHe. He uanonssaiite nouncTealyu npenapati, CbAbpXKallm

CWITNUKOH, TbW KaTo Te morar ga yBpeaAT nnactMacoBuTe YacTu.

He ce fonupaiite A0 KOHTaKTUTE Ha akymynatopa 1 He oTCTpaHABaiTe GpabpuyHO HaHeceHaTa rpec

OT KOHTaKTUTE.

MouucTteaiite Kopnyca caMO C NeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonssaite noyncTealym npenapaTtu,

ChbAbpXKalin CUITUKOH, TbM1 KaTo Te morar Aa yBpeaAT nnactMmacoBuTe 4YacTu.

MonnpbiKa

. I'IposepﬂBaFﬂe PEeaAoBHO BCUYKKM BUAMMM 4ACTU 3a Hanu4ne Ha noBpeau, a enemMeHTuTe 3a ynpas-
neHue - 3a u3npaBHoO q)yHKLMOHMpaHe.

* He pa6oteTe ¢ npoayKkta npu HanuuMe Ha MOBPEAM M/UNK CMyLLEHUA BbB QyHKUuuTe. lNpepaitte
npoaykta HezabaBHo B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.

e Cnea u3BbPLIBAHE Ha AEWHOCTM MO OOBCNY)XBaHe U MOAAPBKKA MOHTUPAWTE BCWUM 3aLLUTHU
YCTPOWCTBA M NPOBEPETE 3@ U3NPABHOTO UM PYHKLMOHUPAHE.

ﬂ 3a 6esonacHa pa6oTa M3nonssaiTe camMo OPUTMHANIHA PEe3epPBHU YacTW U KOHCymaTusu. Pas-
pewenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTUBK M NPUHAANEXHOCTM 3a Bawwua npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwmna Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaToOpHU MHCTPYMEHTHU U aKymynaTopu

TpaHcnopT

/A NPEANA3NMBOCT

HesonHo BkntouBaHe npy TpaHcnopTUpate !

» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawmre npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynartopu!

» U3BaaeTe akymynatopa/mre.

» Hukora He TpaHcnopTUpanTe akyMmynaTtopute B HACUMHO CbCTOAHWE. MpK TpaHCNOPTUPaHe akyMy-
naropute TpHGBa Aa G'bﬂaT 3aluTeHN OT NPEKOMEPHU yaapu n Bmépaum W U30NMpPaHN OT BCAKAKBU
ApPOBOAALLUM MaTepuanu unn apyru akymynatopu, 3a Aa He ce OCbLEeCTBU KOHTaKT C APYrK NOJHOCHU
Ha 6atepum 1 Aa ce usberHe KbCo CbeanHeHre. CnasBaiTe MEeCTHUTe TPaHCNOPTHU Hapeabu 3a
aKymynatopu.
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» AkymynaTtopuTte He TpAbBa Aa ce u3npawar no nowara. CBbPKETe ce CbC crneauTopcka Gpupma,
aKo MUcKarte Aa uanpallyare noBpeAeHU akyMynaTopu.

» MNpeaw BcAKa ynoTpeba NpoBepaBaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Haauuue Ha noBpeaM, ChbLlo
npeau u cnel NPOABLINKUTENHO TPAHCMOPTUPaHe.

CbxpaHeHue

| Al NMPEOYNPE X OEHUE]

HesonHa noepepa, Abnxawa ce Ha AePEKTHU UMK U3TUYALLKW aKymynaTopH !

» BuHaru cbxpaHsBaiite Balumte npoayktu 6es nocraseHn akymynatopu!

» CbxpaHaBaiiTe NpoayKTa 1 aKymMynaTtopuTe Ha XnaaHo v cyxo macto. CronoaasaiTe Temneparyp-
HWUTE rPaHUYHN CTOWHOCTH, MOCOUYEHHU B TEXHUYECKaTa CreLuduKaLms.

> He cbxpaHnBaiiTe akyMynaTtopu B 3apAAHOTO YCTpoicTBO. Cnea 3apeaaHe BUHAru usBaxkaante
aKymynaTopa OT 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

» Hukora Ha cbXxpaHABanTe akyMynaTopu Ha CibHLE, BbPXY U3TOYHULM Ha TOMMHA UK 324 CTHKIIO.

» CbxpaHaABanTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe U3BBH OCera Ha Zielja U HeOTOPU3MpPaHM nnua.

» MNpeaw BcAKa ynoTpeta NpoBepABaiTe NPOAyKTa U akyMynaTopuTe 3a Hasauuue Ha noBpeau, ChbLlo
npeau u cnel NPOABINKUTENHO CbXPaHEHHe.

TokanuaupaHe Ha noBpeaun

Mpu BCUUKKM HensNpaBHOCTM ChbONAaBaiTe MHAMKATOPA 3a CHCTOAHUETO Ha 3apexJaHe U rpeLuKu

Ha akymynaropa. Bk Pasaen MHAMKaTOpU Ha NMTMEBO-MOHHUA aKymynaTop.

Mpu HanMuMe Ha CMYLLIEHUA, KOUTO He ca NocoYeHu B Tabnuuara uin Kouto Bue camu He MoxeTe Aa

oTCTpaHuTe, MONA, 06 bPHETE Ce KbM Haluua cepsu3 Ha Hilti.

CwmyLieHne

Bb3momHa npU4YvHa

Pewienne

Hama yaap.

MpoayKTLT € TBbpAE CTyAEH.

» [MocTaBeTe npoaykta Ha 3e-
MATa U ro octaBeTe Aa pabotn
Ha npaseH xoa. lpu Hyxaa
nosTopeTe AeWCTBMETO, AO-
KaTo yAapHUAT MEeXaHWU3bM
cpabotu.

AKymMynaTopbT Ce uatowja-
Ba No-6bpP30 OT 0BUKHOBE-
HO.

CbCTOAHKETO Ha akymynatopa
HE € onTUManHo.

» [lpoBepeTe CHCTOAHWETO Ha
akymynaropa. +11 255

AKymynatopbT He ce 3acTo-
nopsBa c ACHO "LipaKBa-
He"

MpoayKTeT ce UsKouBa
aBToMaTu4yHo.

dukcupaLlara niaHka Ha akymy-
natopa e 3aMbpceHa.

3awmrara ot npeToBapsaHe e
aKTMBUpaHa.

v

Mounctete ¢ukcupallata
nnaHka u nocrtaeeTe akymyna-
TOpa OTHOBO.

WHankatopbT Brn./M3kn. mura.

» OcBoboaete KOMaHAHUA
kntoy. OcTtaBeTe npoayKTa
fa ce oxnaau. 3ageicTeaiTe
KOMaH/ZIHUA KoY OTHOBO.
Hamanete HaToBapBaHeTo Ha
ypena.

CunHo sarpaBaHe Ha yaap-
HUA CeKay uiu akymynaro-
pa.

Enektpuyecka nospeaa.

» Uaskniouete npoaykta Hesa-
6aBHo. CBanete akymynaropa
1 ro HabntonasauTe. OcTaBete
ro Aa ce oxnaau. Cebpxete
ce cbe cepeus Ha Hilti.

MpoAyKTsLT He paboTu Ha
Mb/iHA MOLLHOCT.

KOMaHAHWAT KNtoY He e HaTUcHaT
AOKpan.

» HartucHeTe KOMaHAHUA KoY
I0Kpai A0 orpaHuuuTens.
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CwmyLieHne Bb3moXHa npuunHa Pelwexune

MpoAayKTbT He paboTh Ha BkntoueH GYTOH 3a NONOBUH » HatucHete GyToHa "MONOBUH
Mb/Ha MOLLHOCT. MOLLHOCT. MoOLLHOCT".

WHCTPYMEHTBLT He MoXe ia | [aTPOHHUKET He e u3abpnaH > WaabpnaiTe 3aknioysallma
Ce “3BazM OT 3aK/oyBalMA | JOKpail Hasaa. MEXaHW3bM Ha MHCTPYMeHTa
MeXaH13bM. Hasaa A0 KpaWwHa nosvuua v

n3BageTe UHCTpyMeHTa.
CTpaHMl-IHaTa PBbKOXBATKa HE e > OCBOGOEETB CTpaHu4yHaTta
MOHTUPaHa npaBuUIIHO. PbKOXBaTKa U A Moumpaﬁre
npasuHO, Taka 4ye obrara-
ujata fieHTa M CTpaHuyHata
PBbKOXBATKa f1a Ce 3aCTONOPAT
BBbB BANbOHATMHATA.
MpoayKTbT He ce BKtouBa. | EnektpoHHara 6nokupoBka cpe- | » M3knioueTe npoaykta u ro

LLly BK/IOYBAHE € aKTMBMpaHa BKJIOYETE OTHOBO.
CneA NPeKbCBaHe Ha eNeKTpo-
3axpaHBaHeTo.
CepBU3HUAT UHAMKATOP JHocturiato Bpeme 3a cepsuau- | > [peaaiiTe npoaykta B cepsu3
CBETU. paHe. Ha Hilti 3a pemoHT.
CepBU3HUAT MHAMKATOP Mospena Ha npoaykTa. » [lpepaitte NnpoaykTa B CEpBU3
mura. Ha Hilti 32 pemoHT.
WHankatopbT Brn./M3kn. MpoayKkTbT e npeToBapeH 3a » OcBoboaeTte KOMaHAHUA KO
mMura. KpartKo. 1 ro 3aAeicTBaiTe OTHOBO.

v

3awmra ot nperpasaHe. OcraBeTe npoaykta aa ce
oxnaau U NnoYyucTeTe BeHTuna-

UUOHHUTE OTBOPMU.

TpeTupaHe Ha oTnagbuu

A‘ NPEQYNPEXOEHUE

PUCK OT HapaHABaHe NopaAu HENPaBUAHO TPeTUpaHe Ha oTnaabuyuTe! ONacHOCTH 3a 3ApaBeTo

nopazau U3nyckaHe Ha ra3oBe U TE4YHOCTU.

» He aocraesiite unu He uanpatyante NnoBpeaeHu akymynatopu!

> ﬂoxpweame BPB3KMUTE C HENPOBOAUM MaTepuarn, 3a Aa NnpeaoTBpaTuTe KbCU CbeANHEHUA.

» U3xebpnaiiTe akymynaTopuTe no TaKkbB HauMH, Ye Aa He MoraT Jia nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.

» U3xBbpnsaiiTe akymynatopa BbB Bawwua Hilti Store unu ce cBbpkeTe ¢ MecTHata KomnaHua 3a
ynpasneHue Ha otnaabuure.

g’,.}; Hilti npoaykTuTe ca npousseAeHU B No-ronfAMara C1 4acT OT MaTepuasi 3a MHOrokparHa ynotpeba.
MpeanocTaBka 3a MHOTOKPATHOTO MM M3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBMIHO pasaenaHe. B MHoro ctpamu
Hilti B3ema Bawwte ynotpe6asanu ypeau obparHo 3a peuuknupane. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a
obcny)KBaHe Ha KNMEeHTU Unu Ballna TbProBCKNU KOHCYNTaHT.

K > He 13XBbpnAnTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHN YCTPOWUCTBA U aKymynatopu B BUToBUTE
oTtnaasbum!

lFapaHuyua Ha npousBoauTensa
> [p1 BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNoBUA, MondA, o6bpHeTe ce kbM Bawwma mecteH Hilti
napTHLOP.
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Moseye nHpopmauyuna

JonbnHutenHa uHGopmaumus 3a ekcrnoarayuaTa, TEXHONOTMATA, OKONHaTa cpela U PeLuKIMpaHeTo
e HamMepwuTe Ha cneaHua NuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

TO3M NMHK Le HaMepuTe CbLLO M B Kpas Ha AoKymeHTauuaTta kato QR koa.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. n caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.
Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

=)

Lucrul cu materiale reutilizabile

9
2
@’

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

B3

Hilti Acumulator Li-lon

N




<@ | Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

K | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 | componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente
sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
®! produsul ’

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

T | Daltuire

-9- | Pozitionare dalta

3, | Indicator de Service

@ | Diametru

ng | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

=== | Curent continuu

N | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platfor-
E} mele iOS si Android.

titon | Acumulator Li-lon

®¢ Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

¢ | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
% | este deteriorat intr-un alt mod.

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,sculd electrica” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.
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» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii
riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legétura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legaturd deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

>impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupéator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau buuterl tineti parul,

i umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste

imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracamintea larga,

bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.
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» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti figa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multé atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfagurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decéat cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

> Mentineti méanerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Maénerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>incérca,‘.i acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
ntre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

> La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daci lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.
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» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incércare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresita sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

»incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
ntretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producéator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnicd impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere
bruscé va poate scoate din starea de echilibru!

» La executia lucrédrilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele
demolate pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» in timpul folosirii produsului, utilizatorul si persoanele aflate in apropiere trebuie sa foloseasca o
aparatoare pentru ochi, casca de protectie, casti antifonice, manusi de protectie si 0 masca usoara
de protectie respiratorie.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru
poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o apéaratoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale
corpului si ochilor.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, tdiere si gdurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. intreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.
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» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatétirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor
sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Pericol de accidentare in caz de cédere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt
acoperite!

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o
electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava
de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

» Conectati produsul numai atunci cand sunteti in pozitia de lucru.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scapérile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulato-
rilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircu-
ite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

VAV ==



=

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca
el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta
suficienta fata de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul
este incéa prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. #1275
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ

Mandrina

Selector de functii

Buton de fixare pentru regimul perma-
nent de daltuire

Comutator de comanda

Indicator pentru putere redusa la jumata-
te
Comutator Pornit/Oprit

Buton pentru putere redusa la jumatate
Tasta pentru deblocare pentru acumula-

Maner lateral ItorA |
Indicator Pornit/Oprit ndicator de stare acumulator
Acumulator

CICICIONICOIS
@ 96 ©®

Indicator de Service

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ciocan de daltuire cu dirijare manuala. El este destinat lucrérilor de daltuire

usoare pana la dificultate medie in zidarie si lucrarilor de finisare pe beton.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de
la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

Posibila folosire gresita

« Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sénatate.

* Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.

Active Vibration Reduction

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

Indicator de Service

Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

MMI
Starea Semnificatie
Indicatorul de service se aprinde. S-a atins valoarea timpului de functionare pen-

tru o lucrare de servisare.
Indicatorul de service se aprinde intermitent. Dispuneti repararea produsului la centrul de
service de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit este aprins. Produsul este conectat

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent. Produsul este deconectat din cauza unei erori
temporare.

Indicatorul Pornit/Oprit este stins. Produsul este deconectat.
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Starea

Semnificatie

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este
aprins.

Produsul functioneaza cu jumatate de putere.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este

Produsul functioneaza cu putere completa.

stins.

Setul de livrare

Ciocan de daltuire, maner lateral, manual de utilizare, unsoare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulato-
rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incércare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat

este conectat.

| Starea
Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Semnificatie
Starea de incércare: 100 % péana la 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
lentd in verde

Starea de incércare: 25 % pana la 10 %
Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in galben

Acumulatorul Li-lon este complet descarcat.
Tncarcati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventa rapida dupa incarcarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.
Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este
prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

==
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| Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunséturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Dacé un produs racordat poate fi utilizat in con-
tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului

este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice

TE 500-22
Generatia produsului 04
Tensiunea nominala 216V
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 fara acumulator 6 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 8,1J
Mandrina SDS-Max
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de

expunere pe intreaga durata de lucru.
IR
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Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor
n stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =17 303.

Date privind zgomotul

Nivel presiunii acustice (La) 95 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (Ka) 3dB
Nivelul puterii acustice (Lya) 103 dB
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Kya) 3dB

Valori totale ale vibratiilor
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului
| Al ATENTIONARE
Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

incércarea acumulatorului

1.Inainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2.Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa
fie uscate.

3.Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. 17 269

Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1.incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2.Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3.Controlati stabilitatea acumulatorului.

Indepartarea acumulatorului

1.Apésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara din produs.

Montarea manerului lateral E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de déltuire.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

1.Deconectati produsul.
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2.Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

3.Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fata peste mandring, pana la
canelura prevazuta special.

4.Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

5.Rotiti de méner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

Reglarea puterii

ﬂ Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1.Apasati "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este pe putere redusd la jumatate.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se aprinde.

2.Apasati din nou "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este comutat pe putere
maxima.
» Pozitia "afigaj pentru putere redusd la jumatate" se stinge.

Introducerea/extragerea accesoriului de lucru E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte si/ sau ascutit.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

» Nu asezati niciodata dispozitivul de lucru fierbinte pe o suprafata-suport inflamabila.

ﬂ Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai unsoare
originala de la Hilti.

1.Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
2.Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déltuire T .
3.Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-| s& se cupleze.
4.Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.
5.Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

Siguranta pentru lucru la inaltime E]

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumnea-
voastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului

de lucru Hilti #2261971.

» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in
imagine. Controlati stabilitatea.

» Fixati carligul cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.
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/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de déltuire.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Pozitionare dalta 5

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déltuire" , pana cand
se fixeaza.

ﬂ Dalta poate fi agezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu daltile plate si profilate se
poate lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

1.Deconectati produsul.

2.Fixati selectorul de functii pe pozitia "Pozitionare dalta" -

3.Rotiti dalta in pozitia dorita.

4.Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déltuire" T, pana cand se fixeaza.
» Produsul este pregatit de functionare.

Daltuire

1.Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire” T .

2.Asezati dalta in pozitia dorita.

3.Apasati comutatorul de pornire/ oprire.

ﬂ Lucrarile la temperaturi joase:
Produsul necesita atingerea unei temperaturi minime de lucru, pana cand mecanismul de
percutie intra in functiune. Pentru a o atinge, asezati scurt produsul pe suportul de baza si
lasati-1 sa functioneze in regim de mers in gol. Dacé este necesar, repetati acest procedeu,
pana cand mecanismul de percutie incepe sa lucreze.

Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu E

ﬂ in regimul de daltuire puteti bloca comutatorul de comandé in starea conectat.

1.Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
2.Apasati complet comutatorul de comanda.
» Produsul functioneazd acum in regim continuu.
3.Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.

ingrijirea si intretinerea

A ATENTIONARE |
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
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« Utilizati o carpa curatd si uscatd, pentru a curédta contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curéatati fantele de aerisire cu

multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul

la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I

intr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau

murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale

sau cu o carpd curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece

acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe

contacte.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriordri si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor

Transportul

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati fnainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

| Al ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperatura, indicate in Date tehnice.
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» Nu pastrati acumulatorii in redresor.

procesul de incarcare.
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Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de

sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautori-

zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Identificarea defectiunilor

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi
capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.
Tn cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Lipsa percutiei.

Produsul este prea rece.

>

Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-I sa functio-
neze in regim de mers in gol.
Daca este necesar repetati,
pana cand mecanismul de
percutie functioneaza.

Acumulatorul se goleste
mai repede decét in mod
obisnuit.

Starea acumulatorului nu este
optima.

v

Interogati starea acumulatoru-
lui. #0270

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic
de "clic".

Ciocul de fixare de pe acumula-
tor este murdarit.

v

Curétati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

Produsul se deconecteaza
automat.

Dispozitivul de protectie la su-
prasarcina activ.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprin-
de intermitent.

>

Eliberati comutatorul de
comanda. Lasati produsul
sa se raceasca. Actionati
din nou comutatorul de
comandd. Reduceti sarcina
asupra masinii.

Dezvoltare puternica de cal-
duré in ciocanul de daltuire
sau acumulator.

Produsul nu debiteaza pu-
terea maxima.

Defect electric.

Comutatorul de comanda nu
este apasat complet.

v

v

Deconectati produsul imediat.
Extrageti acumulatorul si
examinati-l. Lasati-| sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.
Apasati complet comutatorul
de comanda pana la opritor.

Tasta Putere redusa la jumétate
conectata.

v

Apasati tasta ,putere redusa
la jumatate®.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata
complet.

v

Trageti inapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.
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| Avarie

Cauza posibila

Solutie

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Produsul nu porneste.

Manerul lateral nu este montat
corect.

Sistemul electronic de blocare
a pornirii este activat dupa o
intrerupere a alimentarii electrice.

» Desfaceti manerul lateral si
montati-| corect, astfel incat
banda de intindere si manerul
lateral sa fie inclichetate in
adéancitura.

» Deconectati produsul si
conectati-I din nou.

Indicatorul de service se
aprinde.

S-a atins termenul limita pentru o
lucrare de servisare.

» Dispuneti repararea produsu-
lui la centrul de service de la
Hilti.

Indicatorul de service se
aprinde intermitent.

Deteriorari la produs.

v

Dispuneti repararea produsu-
lui la centrul de service de la
Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit se
aprinde intermitent.

Produsul suprasolicitat pe o du-
rata scurta.

> Eliberati comutatorul de
comanda si actionati-l din
nou.

Protectia la supraincalzire.

» Lasati produsul sa se raceasca
si curatati fantele de aerisire.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru
sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

é’p Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia fnapoi masina
dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de
la consilierul dumneavoastra de vanzari.

K » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugam sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul

urmator: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub formé de cod QR.

277

S AR



el MpwTodTUTEG 0BNYiEG XPIONG

ZToIXEIX YIX TIG 08nYieg Xpriong

ZXETIKX PE TIG MXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv XpNCILOTIOINOETE TO TIPOIOV, BEBXIWBEITE, OTI £XETE SIKPAOEI KA KATAVONTE!
TIG 08NYieg XPrioNG TTOU GUVOBEVUOUV TO TIPOIOV GUUIMTEPIAXUBAVOUEVMVY TV 08NYIMV, TwV UTTodeiewy
AOPOAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG, TWV EIKOVWV Kal TwV TTpodiaypapav. EEoikeiwBeiTe 18i0g He OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG AOPaAEItG KOl TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJINYPOPES KAOWG KOl
TO EAPTAHATA KX TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTEPITTWON MXPXBAEWNG UTTRPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG,
TTUPKOYING Kail/f) COBXPOV TPXULOTIOHWV. PUAGETE TIG 0Bnyieg XproNg CUNTEPIAGUBAVOpEVWY OAWV
TWV 08Ny, TwV UTTOBEIEEWY KOPAAEITG KOl TIPOEIBOTTIOINGNG VIO UETOYEVESTEPN XPNON.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV ETMYYEAUOTI XPrOTN KOl O XEIPIOHOG, N
OUVTHPNON KAl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO AImO €E0UGIOS0TNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.
To TIPOCWITIKO QUTO TIPETEl V& €XEl evnUEPWBEl EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETON VOl
TTOEOUCIGOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tt BonBNnTIK& TOU PEOX EVOEXKETAI Vo TIPOKANBoUV Kivduvol,
OTOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e XKATHAANAO TPOTTO QMO N EKTTAISEUPEVO TIPOTWTTIKO 1) OTAV Sev
XPNOIUOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TpOTTO.

O1 ouvnuPEVEG OBNYIEG XPrONG AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETMMEdO TNG TeXvoAoyiag Tn OTiyur Tng
eKTUTTIWONG. MTTopeiTe va BPioKeETE TAVTA TNV TpEXouaa €kdoan online oTn oeAida TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoipomoimnoTe yiax auTOv Tov oKoTid Tov oUvSeopo 1) Tov Kwdikd QR og auTeg TIG 0dnyieg
XProng, Tou EMONUXIVETAI YE TO GUHBOAO @

« Otav diveTe To TIPOIOV 08 GANOUG, BeBaiwBEiTE OTI TOUG £XETE BWOEI KAl QUTEG TIG 0dNYieg Xpriong.
Ene€rjynon cupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 urodeikelg TpoeIdoroinong TPOEISOToIoUY ammd KIVBUVOUG KOT& TNV £PYOCIX HE TO TIPOIOV.
XpnoiporoloUvTal ol akOAoUBEeG AEEEIG emONUAVONG:

Al KINAYNOE
KINAYNOZ !
» Mo pIX GPECT EMIKIVOUVN KXTAOTAON, TIOU 08nYei 0€ GOBaPO 1) BavATNPOPO TPXUUATIOHO.

Al MPOEIAOMOIHEH |

MPOEIAOMNOIHZH !

> Mo g mMBava emKivOUvVn KOT&OTOON, TTOU UMOpEi v odnynoel oe coBapo 1 Bavarneopo
TPAUNPATIOHO.

/A NPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo P mMBavov MKIVOUVN KOTXOTOOT, TIOU EVOEXETOI VO OBNYNOEI OE TPAUUOTIOHOUG I) UNIKEG
qnuies.

TupBoAx oTIg 0dnyieg Xpriong

271G TaXPOUOES 0dNYieg XProNG XPNOIHOTToIoUVTAI TX akOAouBa aUpBoAa:

MpoogkTe TIg 0dnyieg Xpriong

Ymodeigeig xpriong kau &AAEG XprioIueg MANpopopieq

O

9,
&

XeIPIoHOG AVAKUKAWTILWY UAIKGOV

Mnv TeT&TE Ta NAEKTPIKE EPYOAEI KOl TIG UTTOTAPIEG OTOV KABO OIKIKKMV AIOPPILUATWV

B

Hilti EmavagopTiopevn pmarapic Li-lon
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*773) ‘ Hilti ®opTioTrg
TUpBoAx OFE EIKOVEG
5TIG £IKOVEG XPNOIKOTTOIOUVTI Tat GkOAOUBa GUPBOAX:
2] AuTOI Ol KPIBUOI TTXPATTEUTIOUV TNV EKAKOTOTE EIKOVA OTNV GPXM KUTMV TWV 0dNYIRV XPr-
ong.
H apiBunon oTIq EIKOVEG TTOPATTIENTIEI OE ONUAVTIKA BrUXT EPYOTIOG I} 08 EEXPTAHOT
3 | ONUOVTIKA YIO TO BAHOTO EPYOTING. 2TO KEIPEVO EMONUAIVOVTAI QUT TXX BAUXT EPYXTIOG
1 TX EEXPTAUATA E AVTIOTOIXOUG axpiBuoUg, TL.X. (3).
O1 apiBUoi BECNG XPNOILOTIOIOUVTAI 0TV eIkOVe ETIIOKOTINON KOl TTPATTEUTTOUV OTOUG
apIBUOUG TOU UTTOPVARTOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TTXPOUGIXGH TTPOIOVTOG.
AuTO To GUPBOAO £XEI OKOTIO VX ETTIOTHOE! IBIXITEPX TNV TIPOCOKI| OOG KATX TNV epyaoiol pe
TO TIPOIOV.

1

(O

ZUpBOAX QVEAOYX HE TO TIPOIOV
ZUpBoAa oTO TIPOIOV
2TO TTPOIOV PTTOPE] VO XPNOIUOTIOIOUVTOI TX aKOAOUB GUHBOAX:

T | ZuiAeuon

PUBuIoN B&ong Kaepiol
&, | Evdeign ogppig
@ | AidueTpog

N | OVOHKOTIKOG XPIBHOG OTPOPLV XWPIG PopPTio

min | ZTPOPEG QV&X AeTITO

=== | Zuvexég peupa

ET\ To mpoidv urooTnpilel Texvooyia NFC, Tou eivan oupBaTr| pe mAaTeoppeg iOS ko Android.

titon | ETTOVOQOPTIZOEVN WTOTOPI Li-lon

®4 Mnv XpnoIPOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

Mnv a@rVveTe TNV EMOVOQOPTICOUEVN UMTATAPIX VO TIECEI KXTW. MV XPNOILOTTOIEITE LI EMO-
3‘_‘ VOQOPTIZOUEVN UITOTOPIR, N OTTOIX £XEl DEXTEI XTUTTNUAL ] £XEI UTTOOTE! {NUIK LE DIXPOPETIKO
TPOTIO.

AcpaAeix

FevikEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX VI NAEKTPIKX EPYXAEI

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UMOdEiEEIq aoPaleiag, TIG odnyieg, TIG EIKOVEQ
KOI T TEXVIKX XXPOKTNPIOTIKX TX OTOIX UTIXPXOUV OFE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H
ToP&BAEYN TWV AKOAOUBWV 0BNYIWV UTTOPE] v TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIX Katl/f} coBapoug
TPOUMOTIOHOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOCPAAEIX Kail TIG 08nyieg yia HEANOVTIKI) Xprion.

O 0pog "NAEKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTIOIEITA! OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV KOPKAEIX AVAPEPETAI OE
NAEKTPIKG EPYOAEIR TTOU AEITOUPYOUV GUVDEOVTAG TQ OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KAA®DIO TPOPOSOTing)
KOl 0€ NAEKTPIKG EPYOAEIXt TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOPOPTICOUEVEG WTTOTOPIEG (XWPIG KOXAWSIO
TPOPOBOUInG).
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ACPAAEIX XWPOU EPYACIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG GG KABXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTaict 0TO XPO EPYRTIOG
KOl Ol I QWTIOUEVEG TTEPIOXES UMTOPEI V& 0ONYNOOUV OE ATUXUOTO.

» Mnv epyaleote pe To NAEKTPIKO epyoheio o mepiB&Alov emkivduvo yix ekphEelg, oTo
OTT0i0 UTTXPXOUV EUPAEKTA UYP&, GEPIX I OKOVN. ATIO TO NAEKTPIKG epyaheiat SnuioupyoluvTon
oTVOrpES, O1 OTToIO! UTTOPET VO AVOPAEEOUV T OKOVN 1) TIG AVOBUUINCEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HXKPIK To TTXISIX KX GAAX TTPOCWTTA.
E&v 006G QImooTIoouV TNV TIPOCOX T, MITOPEi Vot XXOETE TOV EAEYXO TOU epyaiAeiou.

HAeKTpIKN) aOP&AEI

» To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETE! VX TXIPIXEEI OTNV TIPIdat. AEV EMTPETETAI
Of KO TIEPIMTWON N PETXTPOTH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTAMTOPEG PIG HOTi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. TQ QIG TTOU SEV EXOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OF KATGAANAEG
TIPIJEG PEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> ATTOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWUKTOG PE YEIWUEVEG EMIPAVEIES, OTIWG OCWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUZiveg Kol Puyeia. YTIOPXEl QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OOUX
00 EIVOI YEIWUEVO.

> Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& epyaAeiax o€ Bpoxn N ot uypaoia. H eioxwpnon vepol aTo
NAEKTPIKO EPYOAEIO AUEAVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXA®SIO CUVEECNG YIX VOX HETAPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBrEeTe To @ig amod Tnv mpida. Kpatare To kah®d10 oUVEEONG HAKPIX
oo UPNAEG BEPUOKPATIES, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG I} KIVOUHEVX PEPN. Ta EATTWHOTIKG 1) T
TIEPIOTPAUUEVA KOAODIO CUVOESNG AUEGVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> OTav epy&{ecTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEio OE UTIAKIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE POVO
KOAOSIX TPOEKTAONG (MMOAXVTELEG), TOU eival KXTGAANAX yix Xprion ot cEwTepikoug
X®poug. H xprion evog Kahwdiou TIPOEKTAONG KATAANAOU yIx Xprjon o€ UTaifpioug Xwpoug
UEIOVEI TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» E&v Sev pmopei va amopeuxBei n Asiroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou oe TEPIBGANOV e
UYPXOid, XPNOIUOTIOINOTE GUTONATO PEAE. H Xprion eVOG qUTOUATOU PEAE LEIDVE! TOV KivOUVO
NAEKTPOTANEIG.

ACPAAEIX TTPOCOTIWV

> N £i000TE TAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pue mepiokeyn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYAAEIR, OTAV EICTE KOUPXGUEVOI
1) OTQV BPIOKESTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIK®OV OUGI®MV, OIVOTIVEULATOG | papuAKwV. Mix
OTIYUr OTTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaeiou Umopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUUOTIOUOUG.

> opA&TE TTPOCWTTIKO EEOTTAIOHO TIPOOTAGCING KOl TIAVTA TTIPOCTXTEUTIKX YUAIX. DophvTog
TIPOOWTTIKO €EOTANIOUO TIPOOTACING, OTWG HAOKX TIPOOTOCING OTO T OKOVN, OVTIONOONTIK&
UTTOBNPOTA GOPOAEITG, TTPOTTATEUTIKO KPAVOG 1} WTOXOTTOEG, avaxhoya pe To €idog Ko Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU £PYOAEIOU, PHEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUUGTIOUWMY.

» AmopeUyeTe TV akoUGIx BEon oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTE OTI €ivan ameve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVBECETE OTNV TTXPOXH PEULXTOG Kail/f} TIpIV
TOTIOBETIOETE TNV PITATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV UETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EpYaAEio
£XETE TO DOKTUAO 0OG OTOV BIGKOTTTN 1) CUVBECETE TO EPYOAEIO OTO PEUNA EVI) O BIAKOTTTNG Eivall
oTo ON, propei vat TIPOKANBOUV OTUXAHOTC.

> ATTOUOKPUVETE T EPYAAEIX pUBUIONG 1) TX KAEIBIX OO TO NAEKTPIKO EPYaAgio, TIPIV TO
B£oeTe o Aerroupyia. Eva epyaheio 1) KAe1di TTou BPIOKETOI O€ KAKTTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNHOL
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPET VOl TIPOKOIAETEI TPOUNATIOHOUG.

> ATOQUYETE TIG XPUOCIKEG OTHOEIG TOU CWHATOG. DPOVTIOTE yIX TNV XCPaAN OTHPIEN Tou
CWHATOG OOG KXI SIKTNPEITE TTAVTX TNV IG0PPOTTIX 0aG. ETOI PmopeiTe Vo eAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE U QVOLEVOUEVEG KATXOTHOEIG.
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> ®opaTe KATXAANAG pouxa. Mn @op&Te PapdI&X pouxx I KoounuaTa. Kparare To HoAAIK,
TX POUXX KOI TO YAVTIX HXKPIX QMO TEPICTPEPOPEVA eEXPTHHATA. Ta Gapdi& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIUOTOL.

» E&v un&pxel n SUVATOTNTX OUVOEONG CUCTNUATWV QVAPPOPNONG Kol GUAAOYNG OKOVNG,
BeBaiBEITE OTI EiVl CUVOESEPEVX KO OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI CWOT&X. H Xprion cuoThuaTog
avappOPNang okOVNG UIMOPEi Va UEINTE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI T TN OKOVN.

> Mnv ekTIp&TE AKOOG THV XCPKAEIX KOXI PNV TTXPOPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEIRG YIX
NAEKTPIK& EPYAAEIK, OKOPN Kol OTAV, HET& amd TTOAAEG XPHOEIG, £XETE £EOIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EpYaAEio. ATO AMPOCEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV V& TTPOKANBOUV GOBAPOi TPXUUATIOHOI
€VTOG KAGOUOTOG SEUTEPOAETTOU.

Xprion Kol QVTIUETWITION TOU NAEKTPIKOU EPYAEiou

» Mnv urtepPopTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX THV EPYACIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TTIOU TIPOOPIZETAI YIX OUTHV. Me TO KATGANAO NAEKTPIKO epyaheio epy&leoTe KAXAUTEPK KOI e
UEYOAUTEPN GOPAAEIX TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT) 10XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIGKKOTITNG TOU OTT0IOU EiVal XXAXOHEVOG.
Eva nAekTpIkO epyaAeio To omoio Sev urmopei va TeBei TTAEOV 0e AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ivall ETTIKIVOUVO Kal TIPETTEI VXX ETTIOKEUROTEI.

> ATTOGUVOECTE TO PIG KITO TNV TIPIZA KaKl/I] XITOPOKPUVETE MIX XITOOTIWUEVN UITXTAPIC TIPIV
BIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO GEECOUGP I} XIMOBNKEUCETE TO
£pYaAgio. AUTO TO TTPOANTITIKO UETPO KOPOAEING AMOTPETIEN TNV OKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.

> QUAKTE T NAEKTPIKX EPYXAEIa TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX IO TTaidik. Mnv a@rveTe
VO XPNOIHOTIOIOOUV TO £PYXAEI0 ATOHX TTOU BeV Eival EEOIKEIMPEVX PE QUTO ) TToU dev
£xouv SlaB&oel auTEG TIG 0dnyieg Xpiong. To NAekTPIK& epyaheian eivan emkiviuva, OTav
XPNOILOTIOIOUVTAI KITO KITEIPX TIPOCWTTCK.

> ®povTileTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYAAEIX KOXI TX KEECOUGP. EAEYXETE, EAV TA KIVOUPEVX
HEPN AEITOUPYOUV &XWoyo Kol SEV UITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI K&TOIX EEXPTHHATX 1
£XOUV UTTOOTE! TETOIX JNUIX WOTE V& EMNPEAETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou. ADOTE TX XXAXOUEVX EEXPTHPATA YIX ETICKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINCETE XV TO
epYaAgio. MOA& aTUXNHATO OPEINOVTOI OE KOKX GUVTNPNUEVA NAEKTPIKA EPYOAEITK.

> AIXTNPEITE T EEXPTAUATA KOTTHG XIXUNP& Kol KXOAXP&. Tor OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTH-
HOTQ KOTING HE QIXUNPES OKUEG KOAAVE OTIAVIOTEPX KO KXBOBNYOUVTOI e HEYOAUTEPN EUKONIX.

> XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T aEECOUKP, T EPYXAEiar pUBUIGNG KTA. CUNPLVX
HE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVO UTIOWN TIG CUVONKEG EPYNOIEG KXl THV
poG eKTEAEON £pyooia. H Xprion nAeKTPIKWV EPYOAEIWV VI £PYOTIEG SIGPOPETIKEG QIO TIG
TTPOPAETIOUEVEG UITOPET VO OBNYNOEI OE EMKIVOUVEG KATAOTAROEIG.

> AIXTNPEITE TIG AXBEG KOXI EMIPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG KXI AIMXAAXYHEVEG TTO
Aadix kou yp&oo. Or oNoBnpeq AXBEG KOl ETIPAVEIEG TUYKPATNONG BEV EMTPETOUV QOPOAr
XEIPIOPO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE AMPOPBAETITEG KATAOTROEIG.

Xprion Ko GvTIHETMITION TOU EMAVXPOPTI{OHEVOU EpYXAEioU

> ®opTIlETE TIG PMATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTXI QIO TOV KXTXOKEUXOTH).
Yripxel KivOUVOG TTUPKQYIXG O (QOPTIOTEG TIOU €ivail KATGAANAOI YIa VO GUYKEKPIUEVO €id0g
UITOTAPIOV, OTAV XPNOIUOTTIOIOUVTAI PE XANEG MITOTAPIES.

> XPNGILOTIOIEITE POVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIK& EPYXAEIX EMAVXPOPTIZOPEVES
prarapieg.  H xprion &MV UMaTopi@v PIopel Vo TIPOKOAETE! TPOQUHOTIOUOUG KO Kiviuvo
TTUPKOYIGG.

> KpOTIOTE TIG PITATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTTOIEITE HXKPIK XITO CUVOETHPEG, KEPHATX, KAEISIK,
KXPQIX, Bideg Kol KA HETAXAAIKK MIKPOOVTIKEIPEVX, TTOU B UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TV EMXPAV. Eva BpoaUKUKAWPC JETOEU TWV EMTAPOV TNG UMOTAPING UTTOPEI VO EXEL
WG OUVETTEIX EYKQUUOTA 1) TIUPKOYIX.
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> Z€ MEPINTWON AXVOXOPEVNG XPHONG MITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPK QIO TNV UITATXPIX.
AnopeUyeTe K&XOE €idOUG ETTAPT). € MEPITITWON XKOUCIAG EMAPIG, EEMAUVETE e vePO. Edv
TX UYP& £pOOUV OE ETTXPI PE T HATIX COG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVX YIXTPO. T UYp&
TNG MMATAPIOG EVOEXETAI VO TTPOKXAETOUV €PEBIOUOUG 1} EYKAUUOTX OTO SEPHOL.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE UMATXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIX I} £XOUV UTTOOTEI PeTaTpomég. Ol
UITOTOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! NI 1} HETATPOTTEG UMTOPET VO CUUTTEPIPEPBOUV AMPOBAETTA KOl VOX
TIPOKXAETOUV QWTIX, EKPNEN 1} KIVOUVO TPAUUOTIOHOU.

» Mnv €KBETETE TNV PMATOPIX OF PWTIX 1| O TTOAU UWnAEg Oepuokpaoieg. H QuTix 1 o1
Beppokpacia &ve Twv 130 °C (265 °F) pmopei va TpoKaAETE! EKpNEN.

> AkoAouBroTe OAEG TIG OBnyieg yIX Tn QOPTION KXI MNV (POPTI(ETE TNV UMXTAPIX I TO
EMAVOPOPTIOPEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIWV TIOU AVAPEPETRI OTO
POV eyxeipidio odnyiwv xpriong. H AavBaopévn ¢opTion fj N OPTION EKTOG TOU EMTPEMOUEVOU
£UpoUG BEPUOKPATING UMTOPE VO KATOOTPEWE! TNV PITATAPIC KO VOX XUENTEI TOV KivEUVO TTUPKOYIAG.

ZepPiq

> AVOOETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU E£PYXAEIOU HOVO OF KXTXAANAO €EEIBIKEUPEVO
TTPOCWITIKO pE XPHON HOVO YVACIWV OVTXAAGKTIKGV. Me ouTov Tov TpOmo SIco@aAifeTon
OTI Bax dlaTnpnBei N AoPAAEI TOU EPYTAEIOU.

> MnV GUVTNPEITE TIOTE PMXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuI&. K&Be ouvTrpnon Wmarapiov Ba
TIPETTEN VO TIPOXYMATOTIOIEITA OVO QTS TOV KATAOKEUQATH 1) amtd eEouaiodoTnuéva agpPig.

Yodei&eIg aoPaAEing yIx dpXITavVa

Yodei&eIg aoPAAEIRG YIx OAEG TIG EPYATIES

» dopaTte wToxomideg. H emidpaon Tou BopUBoU UMTOPE] VO TTPOKOAETE! ATTWAEIC OKON|G-

» XpNGILOTIOIEITE TIG TTPOCBETEG XEIPOAXPBEG TTOU MAPAAKBATE Padi UE TO EpYaAEio. H amwAeiot
TOU EAEYXOU UTTOPE] VO TIPOKOAETEI TPAUHATIOHOUG.

> KpaTaTE TO EPYAAEIO XITO TIG HOVWHEVEG ETMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATIiEG
KOTX TIG OTI0IEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETAI VA EPBEI OE EMAPT PE KAXAUPHEVX NAEKTPIKK
KoxA@Sio. H emaogr pe KaAwSIo TTou BPICKETaI UTTO T&ON UTTOPE] vor BETEI UTTO THON GKOUN KOl TX
UETOANIKG €PN TOU EPYOXAEIOU Kail VO TIPOKOAEDE NAEKTPOTIANE K.

MpOcOEeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX - ZKATITIKO

ACPAAEIX TTPOCHTTOV

> XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX AEECOURP HOVO OE TEXVIKX KYOyn KOTXOTON.

> MnV TIPOYUXTOTIOIEITE TTOTE TTXPOTTOINTEIG I} LETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} 08 AEECOURP.

> OpoVTIOTE KOTA TN OUIAEUCH TOIXWV, OPOPOV Kl SATEDWV YIx MIGt QOPOAr) KOI KOAr] EUCTHOEIN.
Ao i EXQVIKT SiopTTepr) SIKTPNON UITOPE] VO XXOETE TNV I00PPOTTIC 0OG!

» 2TIG epyaoieg SIXUMEPOUG dIATPNONG KIMOUOVWATE TNV TIEPIOXT TTOU BPIOKETAI TTIOW GO TO ONEgio
TTou £py&ZeaTe. MTTOPEI VX TTEGOUV KOUUATIO KOI VO TPUHOTICOUV AN XTOMQ.

» O XpNoTng Kol Ta MPOCWIA TTOU BPIOKOVTAI KOVTX TIPETEI KOTX Tn XPrion Tou TIPoidvTOg Vol
XPNOIUOTIOIOUV TIPOOTAOIX YIX TO HATIX, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTOEG, TIPOOTATEUTIKK
YOVTIO KOl OTTAR) XOKQ TIPOOTOCIRG TNG AVAITVONG.

> DOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO KXTX TNV QVTIKATXOTOON eEXPTNUATWV. H EMOQr pe To eEXpTNUO
UITOPEI VO TIPOKOAETEI TPAUUATIOUO IO KOTT KOl EYKXUHOTO.

> XpnOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUONIK. Ta BpaUOHOTO TOU UAIKOU WTTOPEi V& TIPOKGAETOUV
TPAUUGTIOUOUG OTO OOMO KOl OTO PATIO.
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» H okovn, n omoia oxnUaTifeTon KaT& TN Agiavon, To YUSAOXXPTEPIOUQ, TNV KOTIT Kol T Si&Tpnon
EVOEXETOI VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVES XNUIKEG ouoieq. Opiopéva TapadeiydaTa givar: MoAuBsog 1
XPWHOTO pe B&on HOAUBSO, ToUPAX, WMETOV Ko GAAGK TIPOIOVTN TOIXOTTONOG, QUOIKEG TIETPES
Kol XA TIPOIOVTQ TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAQ, OTIwG dpug, OEIX KOl XNUIKK
emeEepyaopeva EUA, ALIavTOg 1) UNIKK TTou TTepigxouv apiovTo. MpoadiopioTe Tnv ékBean Tou
XEIPIOTH KOl TWV TIGPOKEIPEVWV TIPOCATIWV GO TNV KATNYOPIa KIVOUVOU TWV UAIKGV, JE TX OTToiol
epyaleoTe. AGBETE T AVaYKaia PHETPA YIo T SITAPNGCN TNG €KBeONG O Eva ’OPOAEG eTimedo,
OMWG T.X. XPNOILOTIOIMVTAG VO CUGTNHA CUANOYNG OKOVNG 1} HIot KATXANAN JXOKO TTPOOTAOING
TNG GVAVONG. ZTA YEVIK& UETPX YIX TN peiwaon Tng EkBeong avrikouv T eENG:

» Epyaoia o€ pick TIEPIOKT) PE KOXAO OEPIOHO,

> ATTOQUYI TTXPOTETAUEVNG ETTAPNG HE OKOV,

» KaBodriynan okovng HOKPIK T TO TIPOCWITO KOI TO OWHA,

» Xpron TIPOOTATEUTIKNAG EvBUONG KOl TTAUGIHO TwV EKTEBEILEVWV TIEPIOXWV HE VEPO KOl CXTTOUVI.

> KaveTe ouxvax SIGAEIUUOTO KO XOKNOEIG VIO KAAUTEPN QIPATWON TV SOKTUAWY 00G. Z€ TTOPOTE-
TOMEVN EPYOTIX EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV aTTd €VTovoug KpadaopoUG TTPOBARUOT 08 XINOPOPT
QYYEIX 1) OTO VEUPIKO CUOTNHO 0T SAKTUAX, OTO XEPICK ] OTIG XPBPATEIG TWV XEPIMV.

» Kivduvog TPQUUOTIOHOU oo TITRON EEXPTNUATWV /Ko a&eaoudp. EAEYXETE TIpIV oo TNV EvapEn
TNG EPYAOITG, OTI N EMTAVAPOPTIZOUEVN UIMATAPIX KOI TKX TOTTOBETNUEVD OEECOUNP Eival OTEPEWUEVD
UE AOPAAEID.

» AlaTnpeite mavTa eAeUBepeg TIG OXIOUEG aepIopoU. Kiviuvog eyKaUNATOG OO KAXAUUUEVES OXIOUES
aEpiopou!

HAekTpIKn) xo@&Asia

» EAEyETE TV TEPIOXN €pYQCIOG TIPIV MO TNV EVOPEN TNG €PYOOIOG YIO KOAUPPEVO NAEKTPIKK
KOAQOSIC, OWANVES aepiou kol USpeuonG. AMO eEWTEPIKX UETOAAIKA PEPN OTO TIPOIOV UTTOPE] V&
TPOKANBei nAekTpomANEia, 1} EKPNEN, edv KATA AXBOG TTPOKOAEDETE {NUIK OE NAEKTPIKO KOXAGSIO,
og OWANVQ oEPIOU 1 owArVa vepou.

EmpeANG XEIPIOUOG KAl XPrIGN NAEKTPIK®V EPYXAEIWV

> [ePIPEVETE PEXPI VO OTAUATTIOE! TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TIPIV TO AMTOBECETE.

> O£0Te TO TIPOIOV OE AeIToupyia HOVo OTav BpiokeTal oe BEon epyaciag.

EmipeARg XEIPIOHOG KXl XPION EMAVAPOPTICOUEVWV UTTATXPIOV

> MPOCEETE TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPOAEIRG YIX TOV XOQPOAR XEIPIOHO Ko Tn Xpron
EMAVOPOPTIOPEVWV PITXTAPIWV Li-lon. Amo Tuxdv map&BAeywn propei va ipokAnBouv SepuaTikoi
£pebiopoi, 0oBapoi SIXBPWTIKOI TPAUUATIOHOI, XNHIK& EYKXUUOT, WTIX /KX EKPREEIG.

> XPNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG LOVO OE TEXVIKX GWOYN KATXOTOON.

> XeIpileaTe OXOAXOTIKA TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, VIO VO AITOPUYETE {NUIEG KO TNV €000
uyp®Vv TTOAU emBAXBOV yia TV uyeiot oog!

> Agv EMTPEMETAI OE KOWIa TIEQITTWON N WETATPOT 1} N TIXPQTIOINGN TWV EMAVAPOPTIZOPEVOV
Hroropiv!

> Agv EMTPETETAI VO OIMOCUVAPHOAOYEITE, Vo OUMMETETE, Vo BepuaiveTe mavw omo Toug 80 °C
(176 °F) ) vat KatiTe TIG ETOVOPOPTIOUEVEG UITATAPIEG.

» Mnv XPNOILOTTOIEITE I} POPTIZETE EMAVAPOPTIOUEVEG UTTOTOPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTINUA 1)
£xouv umooTei NI e SIGPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMTAVAPOPTIOUEVEG UTTOTAPIEG
yio ONUaSIX ZNUIGG.

> MnV XpNOILOTTOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUNOHEVES ETTOVOPOPTICOUEVES UITATOPIEG.

> MnV XpnoIUOTIOIEITE TNV ETTAVAPOPTIZOHEVN UTTOTOPIX 1 EVX ETAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYAEIO
TIOTE WG KPOUGTIKO EPYXAEIO.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMATAPIEG O AUEOT NNIOKT AKTIVOBOAIX, aUENUEVN
BepHOKPATIQ, OTIIVONPES 1 YUVEG PAOYEG. MTTopei v TIpoKANBoUY ekprEels.
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> Mnv oKOUPTI&TE TOUG TTOAOUG TNG UMATAPING ME Ta SAXTUAX, pE EPYOAeiat, KOOUNUOTO i &AAGK
NAEKTPIKE QYWYIMX QVTIKEINEVD. ETO1 PTTOpei vat TTpoKANBEi {NItt 0TNV EMOVAQOPTIZOHUEVN UTTATAPICK,
KOBMG Kol UNKEG ZNUIEG KOl TPOUUOTIOHOI.

» Kpam&Te TIG EMOVOQOPTIJOUEVEG UITATAPIEG HOKPIX Ao Bpoxr, uypaoia Kol uypd. H eioxwpnon
UYPOOIOG UMTOPET VO TIPOKXAETET BPOKUKUKADUOTA, NAEKTPOTTANEX, EYKAUHOTA, POTIX KOI EKPNEEIG.

> XpNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG QOPTIOTEG KOI TOX NAEKTPIKX EPYOAEIR TTOU TIPOBAETTOVTOI YIOt QUTOV TOV
TUTTO UMOTOPIOG. MPOCEETE OXETIKA TOX OTOIXEIC OTIG AVTIOTOIXEG 0BNYIEG XPriONG.

» MnV XpNOILOTIOIEITE 1] AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTXTAPIC OE EKPAEIL TIEPIBGANOVTO.

»Edv n proTopia Kaiel UTTEPBOAIKX OTOV TNV OKOUMTIATE, evOEXETON VO €XEl UTTOOTEl UK.
TomoBeTrOTe TNV PTTOTOPIC OE €VOl ONUEIO OTO OToI0 €XETE OPATOTNTA, UN EUPAEKTO Kol HE
ETOPKI OTTOOTOON OO EUPAEKTO UAIKX. APROTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATOPIN VO KPUMOEI.
Ed&v n umoarapia eEakoAouBEei var Katiel UTEPBONKE PETX omd Hix Pk OTOV TNV XKOUUTIATE, TOTE
&xel urtooTei {nui&. AmreuBuvBeite oTo oepPig Tng Hilti 1} SiaBdoTe To Eyypapo "Ymodeikelg yio TV
AOPAAEIO KOl TN XPrON VIO EMaVOQOPTI{OYEVEG PaTapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpootETe TIg €18IKEG 0BNYieq TTOU IOXUOUV YIX TN HETAPOP, TNV QMOBrKEUaN KA1 TN Xprion
ETTOVAPOPTIZOUEVIV UITATAPIOV 10VTWV AiBiou. #1291
AlB&oTE TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOPAAEIX KOI Tr XPNON YIO ETTOVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES
Li-lon Hilti, T1q omoieg B Ppeite copwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG QUTOV TwWV 0dNyIGY
Xenong.

Nepiypaen

JUVOTITIKI] TT’POUGIOT TIPOIOVTOG ﬂ

Took

AiokdrTng emAoyng AeImoupyiog
Koupri pavdaAnong yio ouveyr AeiTou-
pYix KXAgpIOU

AiokoTITNG EAEYXOU

MNAivr xeipohoBn

‘Evdeign on/off

Evdeign oépPig

Kat&AAnAn xprion

To TepIypaPOUEVO TTPOIOV Eival Evar KXBOBNYOUEVO HE TO XEPI OKAMTIKO. MPOoopieTal Y EAXPPIEG

£Wwgq PETPIEG EpYTTieg OpiAeuang oe Tolxomolia Kol epyaoieq BeATIwaNG og UTTETOV.

* XpnOoIPOTIOIEITE YIot AUTO TO TIPOIOV HOVO eTTavapOopTIZOUEVES UraTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oel-
pa&g TUMoOU B 22. Mo 1dawvikn amddoon, n Hilti TpoTeiver yio quTo To TTPOIdV TIG EMTOVOPOPTIZOUEVES
UITOTOPIEG TTOU OVOPEPOVTAI OTOV TTIVOKX 0TO TEAOG AUTMV TWV 0dNYIHV XPronG.

* XpnOIPOTIOIEITE VI AUTEG TIG EMTAVAPOPTILOHUEVEG UTTATAPiEG HOVO popTioTEG Hilti Twv oeipv TUTTOU
TIOU OVOPEPOVTA OTOV THVOKX OTO TEAOG QUTMY TwV 0BNYIGV XProng.

MOavr Aaveaaopévn xprion

* AuTo TO TIPOIOV dev gival KATGAANAO YIO TNV KATEPYOTIX UNIKGV ETTIKIVOUV®V YIO TV UYEIX.

* AuTo TO TIPOiOV dev eival KATGAANAO yia epyaaieq og uypd TrepIB&ANOv.

Active Vibration Reduction

To mpoiodv eivar egomAiopévo pe éva ouoTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peigvel

aoBNT& TIG oV oEIG.

'Evdei&n o£pPig

To Tpoiodv eivan eE0TIANIONEVO pE pia EVBEIEN 0£PPIG UE PWTEIVO ONI.

VAV ==

‘EvBeIgn yiax peiwpévn 1oxU

AlakonTng on/off

MMouTOV yIa JEIWUEVN I0XU

MARKTPO aTaOPEAIONG EMAVAPOPTIZOHE-
VNG MITOTOPIaG

‘EVOEIEN KATGOTAONG UIMATAPIOG
EmnavagopTIZOpevn Umarapio
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[ Karéotaon
H &vdeign o€pPig avaBel.
H &vdeign oepBig avaBooPrivel.

Inpooio

Exel pT&OEI O XPOVOG YIX TO GEPPIG.

AvaBEQTE TNV ETMIOKEUN TOU TIPOIOVTOG OTO GEpP-
Big Tng Hilti.

To TpoiodV €ival EvEPYOTIOINUEVO

To TIPOidV Eival AMEVEPYOTTOINUEVO AOYW EVOG
TTPOCWPIVOU GOXAUCTOG.

To mpoiodv eivan arrevepyoToinuévo.

To mpoidv AeiToupyei Pe HeImpéVn 1oXU.

To Tpoidv AeiToupyei pe AP 10XU.

H €vdeign on/off avapel.
H évdeign on/off avaBooprvel.

H évdeign on/off eivan oBnaTr.
H évdeign Meiwpévn 10XUG avaBel.
H évdei§n Melwpévn 1oxXUg eivar oBnoTr.

‘ExTaton mapadoong

ZKAMTIKO, TIAXIVH) XEIPOAXPH, 0dnyieg xpnong, yp&oo.

MNepIooOTEPQ, EYKEKPILEVE YIQ TO TIPOIOV 0O ouoTrUaTa Bax Bpeite oTo Hilti Store 1y otn dietBuvon:
www.hilti.group

Evdeigeiq TnG emava@opTIOpevnG prmarapiog Li-lon

311G emavaopTIZOUeveg pmarapieg Li-lon Hilti Nuron uni&pyel n duvarotnTa poBoAng TNG KaT&aTa-
ang eoOPTIONG, HNVUHGTWV OPXAUGTOG KOl TNG KATEOTOONG TNG EMAVOPOPTIZOHEVNG HTATOPIG.
EVOEigEIq Y1 KATAOTAON POPTIONG KAI PNVULKTAX COKAHOTOG

Kiv8uvog TpXuPaTIGHOU XITO TITWON TG MITXTAXPING!

»'OTaV Eival TOTTOBETNUEVN N EMAVOPOPTICOHUEVN UMTATAPIX, BEBXIWOEITE OXPOU TTATHOETE TO TTANKTPO
amao@&AIoNG, OTI Bt KOUUTTWOETE EAVA KOAX TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UMATAPIC OTO TIPOIOV TTOU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va SeiTe KATOIX QMO TIG AKOAOUBEG EVIEIEEIG, TIATOTE GUVTOUG TO TIAKTPO aMXa@GAIoNG TNG

EMAVOPOPTIOPEVNG UITATAPIOG.

H koT&oToon @opTiong kaBmg Kai of mMOaveg BAGBEG EUPAVIOVTOI ETTONG HOVIPX, OCO0 Eivail

EVEPYOTTOINUEVO TO OUVOEDEHEVO TIPOIOV.

[Karéoraon

Znpaoia

Téooepa (4) LED av&Bouv povIpa Tp&aiva

KardoTtaon ¢optiong: 100 % €wg 71 %

Tpio (3) LED av&Bouv povipo mpaoiva

Kar&oTtaon ¢opTiong: 70 % £€wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv povipa paaiva

Kar&oTtaon ¢opTiong: 50 % £€wg 26 %

Eva (1) LED avaBel pdvipa paoivo

Kor&oTaon ¢opTiong: 25 % ¢wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBoofrivel apy& TpA&GIvo

KardoTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo TIp&aivo

H emavagopTiZopevn umarapia Li-lon givan Te-
Aeiwg amopopTiopévn. PopTiaTE TNV EMAVAPOP-
TICOUEVN UTTOTOPIX.

Edv To LED e&akolouBei va avaBooprivel ypr-
YOPO PETE TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG
umaTopiag, ameubuvBeite oTo oépPIg TnG Hilti.
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[ Karéoraon
‘Eva (1) LED avoBooBrivel ypriyopa KiTpivo

Znuaoia

H emavag@opTi{opevn pmarapic Li-lon 1} To ouv-
BebeUEVO e QUTH TIPOIOV £XOUV UTTEPPOPTWOEI,
£xouv TTOAU uynAr i TOAU XaunAr) Beppuokpaoio
1 untGpxel k&molar AN BAGRN.

DEPTE TO TIPOIOV KAl TNV EMAVAPOPTIZOPEVN
UITOTOPI TNV TTPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTia Ael-
TOUPYIOG KXI UNV UTTEPKOTAITOVEITE TO TTIPOIOV
KOT& TN Xprion Tou.

E&v eE0kOAOUBEI VO UTIGIPXEI TO PNVUUQ, OTTEU-
Buvbeite aTo ogpPig Tng Hilti.

H enmavagopTi{opevn pumaTapia Li-lon ko To
OuUVOESEUEVO PE QUTH TIPOIOV OeV gival CUMBX-
T&. AreuBuvBeite oTo ogpPig Tng Hilti.

H emavagopTi{opevn pmarapio Li-lon givai
KAEIBWUEVN KOl BEV UTTOPET V& XpnaldoTToinBei
&ANo. AteuBuvBeite aTo ogpPig Tng Hilti.
EVGEiEEIq YIX TNV KATXOTOON TNG EMXVAPOPTIOPEVNG HITATXPIG

o vax eAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMTAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTIOTE TTATNHEVO TO TIANKTPO
amao@&AIoNg Yo TTepIoodTEPa amd Tpiax deutepdAenTa. To cUoTnua Sev avayvwpiler pix moavr
SUCAEITOUPYIQ TNG PITATAPING AOYW KOKNAG XPrONG, OTTWG TI.X. TITWON, TPUTTAHOTX, EEWTEPIKEG TNHIEG

‘Eva (1) LED avapel kitpivo

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo KOKKIVO

a6 uynAr Bepuokpaaia KTA.

KaraoTaon Znpaoia
‘OAax Tt LED avéBouv KUAIOPEV Kail 0T OU- Eivar duvaTry n ouvéxion Tng xpriong Tng mava-
véxela 1o éva (1) LED av&Bel Hovipa ip&aoivo. POPTIZOPEVNG HITATAPIOG.

‘OAat T LED av&Bouv KUMOpEVa kol oTn ou-
véxelax To éva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo
KiTpIvO.

Aev fiTav duvarn n oAokApwan Tou eAéyxou
YIX TNV KATXOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urmaTopiag. EmavoA&BeTe T diabIkaaia 1y
ameuBuvBeite oTo o€pPIg TG Hilti.

‘OAa T LED avéBouv KUNIOPEVS Kol 0T ou-
véxelo To &va (1) LED avaBer HOVIHO KOKKIVO.

Edv eEakolouBei va Propei va xpnaipomoinoei
£var oUVOEDEUEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-
TIKOTNTO TNG PTTATOPIG eival K&Tw ammd 50%.
Edv dev umopei va xpnoipotoinBei Aéov éva
OUVSEDEUEVO TIPOIOV, N EMAVAPOPTIZOUEVN WAL~
Topia £xel PTAOEI 0TO TEAOG TNG BidpKelag Lwng
NG Kol B TTPETTEN VO OVTIKXTHOTaOEI. ArreuBuv-
Beite oTo 0¢pPig Tng Hilti.

TEXVIK& XXPAKTNPIOTIK&

TE 500-22
Mevix TpoiovTog 04
OVOpOTIKI) T&ON 21,6V

Bé&pog cUppwva pe EPTA-Procedure 01 xwpig emavagopTi- | 6 kg

gopevn pmarapio

Evépyeia piag kpouong cuppwva ue EPTA-Procedure 05 8,1J

Took

SDS-Max
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\ TE 500-22

OeppoKpasia armoBrKeUONg -20°C ... 70°C
Ogppokpacia mEPIBAAAOVTOG KXTK TN AgITOUpYia -17°C ... 60 °C
EmavagopTiZopevn prarapio

T&on AeIToupyiag EMAVXPOPTIZOHEVNG UTTATAPING 216V

B&pog EMAVRPOPTIZOUEVNG PTATXPING BAére 010 TEAOG AUTMV TWV OBNYIGV

XProng

Ogppokpocia TePIBAANOVTOG KXT& TN AsiToupyia -17°C ... 60 °C

Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ... 40°C

OEPHOKPOCIX PTTATAPING OTNV EVOPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpo@popicg BopUPOU KAl TINEG KPASACUGOV

O1 avo@epoOpeveg OTIG TTXPOUOEG OBNYIEG TIEG NXNTIKNAG THEONG KAl KPOXSXOUWY EXOUV PETPNOEI
OUPPWVA PE HIC TUTTOTTOINUEV HEBOSO PETPNONG KOl PTTOPOUV VO XPNOILOTTIOINBOUV Yo T GUYKPION
peTOEL NAEKTPIKOV epyaheinv. Eivan emmiong Kar&AANAES yIo TIPOXEIPN EKTIUNGN TwWV EKBETEWV.

To AVOPEPOHUEVD OTOIXEIC AVTITTIPOCOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. Edv
WOTOCO TO NAEKTPIKO gpyaleio xpnaiyoroindei oe GANEG EQAPUOYEG, HE SIXPOPETIKX EEXPTHNOTO
1) M EANITTT) OUVTHPNON, EVBEXETOI V& DIGPEPOUV T OTOIXEIR. To yeyovog auTd pmopei va augrioel
ONUAVTIKK TIG EKBETEIG 08 OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

Mo P akpiPr) ekTiunon Tng €kBeong Ba TpEmel va cuvuTtoAoyiZovTail Kal 01 XPOVOI, GTOUG OTToioug €i-
VO GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AAG DEV XPNOILOTIOIEITOI TTPOYUOTIKA.
To yeyovog aUTO UTTOPE] VO PEIVOEI ONUOVTIKE TIG EKOE0EIG 08 OAN TN JIAPKEIX TOU XPOVOU EPYXTIOG.
KoBopioTe TpOOBETX PETPO XOPOAEING YIX TNV TIPOOTAOI TOU XPOTN OMO Tnv €midpaon Tou
BopUBouU Ko/ Twv KPOBXOUQY, OMWG YIX TTHPADEIYHO: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU €PYOAEIOU Ko
eEXPTNUATWV, DITPNCN XEPIWV OE KAVOVIKI BEPUOKPATIX, OPYGVWON TWV OTASINV EPYRTIOG.

ﬂ AvoluTikeg TAnpopopieg yia Tig ekdooelg Tou EN 62841 mou epapudovtan dw Ba Bpeite aTo
avTiypapo Tng dnAwong ouppopewong =+ 303.

MAnpogopieg Bopufou
ZT&6uN 80pUPOU (Lya) 95 dB
AvakpiBeia emmédou NXNTIKAG Tieong (Kya) 3dB
Emimedo oT&Oung fxou (Lwa) 103 dB
Avakpifeia emmédou oTaOUNG fxou (Kwa) 3dB
ZUVOAIKEG TIHEG KPASXOUGOV
Avakpieix (K) 1,5 m/s?

MpoeToluxoia epyaciog

Kivduvog TpaupaTiopoU amo akouoix Evapén Aeiroupyiuxg!

> BeBauwBeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV Eival EKTOG AEITOUPYIXG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV ETAVOPOPTI-
Copevn umarapio.

> AQUIPEDTE TNV WUTTATOPIC, TIPIV TIPOYMOTOTIOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO I} OVTIKATXOTHOETE
a&egoudp.

MpoogETe TIq UTTOBEIEEIG OPOAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TIAPOUCX TEKUNPIWGN KOI GTO TIPOIOV.
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DopTioTE TNV UMaTapic

1.AlxB&OTE TIPIV oITO TN GOPTION TIG 0dNYiEg XPrioNG TOU YOPTIOTH.

2.BeBauwBeiTe OTI 01 ETAPEG TNG ETAVAPOPTIOUEVNG HITATAPIONG KAI TOU POPTIOTH EiVOll KABAPEG Kt
OTEYVEG.

3.00pTIOTE TNV EMOVAPOPTIZOHEVN UIMTATAPIX OF VAV EYKEKPIUEVO QopTIOTH. +1] 284

TomoB£TnoN PMATXPIG

Al MPOEIAOMOIHEH |

Kivduvog TpaXUPATIOHOU Qo BPaXUKUKAWUX N TITMON TNG HITaTapiag!

> BeBaiwBeiTe OTI deV UTTAPXOUV EEVA QVTIKEIUEVO OTIG ETAPEG OTNV UMTATAPIA KA1 OTIG ETAPEG OTO
TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETAHOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATAPIX.

> BeBawBEeiTE OTI N EMAVAPOPTIOUEVN UITATAPIX KOUUTTMVE! TIAVTX GWOTX.

1.00pTileTe MANPWG TNV PITOTOPIX TIPIV OO TNV TTPGTN BEGN 0e AeiToupyia.

2.Ei08yeTe TNV EMOVAPOPTIZOHUEVN UMATAPIX OTO TIPOIOV, PEXP! VO KOUMTIOOE! PE XKPOKTNPIOTIKO
AX0.

3.BeBaiwbeiTe OTI e5p&TEl KOAX N PITATOPICK.

AQaipeCn EMAVAPOPTIZOUEVNG PITATRPING

1.MamoTe To TARKTPO OTTACPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG.

2. TpaPrETe TNV UMATOPIX GO TO TIPOTOV.

Tomo8£Tnon MAIVIG XEIPOAGBNG E

/A MPOZOXH

Kivduvog TpaxupaTiopoU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKOTTIKOU.

> BeBauwbeite 0TI n mAXivr) xelpoAaPry £xel TOTTOBETNOEI Kol 0TEPEWBEI CWOTA.

1.ATTevepYOTIOINGTE TO TIPOIOV.

2.MNepioTpéTe TN AOPI, VI VX AXOKAPETE TO OTAPIYHS (OPIYKTAPOG) TNG TTAXIVAG XEIPOAGBNG.

3.2MpwETe TO OTAPIYMA (TRIYKTAPOG) OO UMPOOTA EMAVW OO TO TOOK WEXP! TNV TIPoRAemduevn
EYKOTI.

4.TomnoBeTroTe TNV TAXIV XeIPOAXPr oTnv emBupnTr 6€on.

5.MepioTpeyTe TN AP, VI Vo OQIEETE TO OTAPIYHO (OPIYKTPAG) TNG TAGIVIG XEIPOAXBNG.

Pu6uion 1000

ﬂ MeT& TV TOTTOBETNON TNG EMAVAPOPTIOHEVNG UITATAPING, TO TTIPOIOV €ival TAVTO PUBUICHEVO
og TAnpn 10XU.

1.NammoTe To "MANKTPO Yo pelwpevn 10XU". To TTpoidv ueTaBaivel o€ Jelmpgvn 10XU.
> H "évdeIgn peiwpévng 1oxU0g" avapBel.

2.MoTroTe €K VEOU TO "MARKTPO Yo pelwpévn 1oxU". To Tpoiov peTaBaivel oe Aeiroupyia MARpoug
10XU0G.
» H "évdeign peiwpévng 10xU0g" oprvel.

Tomo6£Tnon / apaipeon EXAPTHHATOG E

/\ MPOZOXH

Kivduvog Tpaupariopol! To eEXPTNUQ UITOPEI KAIE! I)/Ka V& Eival QIXHNPO.

> POPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KATX TNV QVTIKATROTAON TOU EEXPTARATOG.

> MV oKOUUTI&TE TTOTE TO KOUTO EEXPTNUX O EUPAEKTEG ETIPAVEIES.

ﬂ H xprion evog akaTaANAou yp&oou pmopei va TIpokaAéael ZnUIEG 0TO TIPoidv. XpnoIoTTolEiTe
HOvo yvrioio yp&oo Tng Hilti.

1.MpoodipeTe EAXPP& TNV AMOANEN TOU EEXPTIHATOG.
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2.0¢0Te Tov BioKOTTN eMAOYNG AerToupyiag ot B¢on "Zpikeuon T .

3.TormoBeTOTE TO EEXPTNUA PEXP! VO TEPUATIOE! OTO TOOK KOXI G(PFOTE TO VO KOUMTIOTEI.

4. TpaBOVTag To EEXPTNUX, EAEYETE UETX TNV TOTTOBETNON, EQV EXEI KOPOAICEI CWOTA.
» To Tpoidv gival oe ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.

5.TpaPrETe TMow PEXKPI TOV AVAOTOAER TOV PNXOVIOHO GOPGAIONG EEXPTNUATWV KX OPAIPETTE TO
eEQPTNUOL.

Acpéheia ard mrrivon

Kivduvog TpXUPATIONOU QMO TITWON TOU EEXPTAHATOG Kal/f) a&ecoudp!

> XpnOILOTIOIEITE HOVO TO TTPOTEIVOUEVO YIX TO TIPOIOV 0aG KOpdOVI oUYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

> Mpiv ammd Tn xprion, eAEYXETE TO OnUeio OTEPEWONG TOU KOPJOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEIRV I
mMOAVEG CNUIEG.

ﬂ Mpoog&Te TIg eBVIKEG 0DNYieg YIo Epyaaieq o€ UYOG.

XpnoIpoTIoIEiTE WG AOPAAEIN TITWONG YIX GUTO TO TIPOIOV AMOKAEIOTIKE Kai povo To Hilti kopddvi

OUYKPATNONG epYaeinv #2261971.

> STEPEWOTE TO KOPSOVI CUYKPATNONG EPYOAEIWV Pe T BNAIX GTO TIPOIOV OTIWG OTNV EIKOV. EAEYETE
OTI OUYKPOTEITAI KOAX.

> ZTEPENOTE TO KAPAUITIVEP OE HIX PEPOUCH SOUIKT) KATAOKEUN. EAEYETE TNV alopahr} oTepEWON TOU
KOPOTTIVEP.

ﬂ MpoogETe TIg 0dnyieg Xpriong Tou kopdovioU ouyKp&Tnong epyaAeinv Tng Hilti.

Xeipiopog

/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol ATTWAEI TOU EAEYXOU TOU OKATTIKOU.

» BeBaiwBeite 0TI n MAivr) XeIpoAaPr| Exel TooBeTNBel ki 0TePewBel CWOTX.

Mpoo£ETe TIq UTTOBEIEEIG OPOAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TIAPOUCX TEKUNPIWON KOI GTO TIPOIOV.

Pu6uion 6£ong KaAepiou E

/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol ATTWAEIX Tou EAEYXOU AOYw TNG KATEUBUVONG TOU KXAepIOU.

» Mnv epy&leaTe oTn B€on "PUBuion Béong kaAepiol". ©€oTe Tov SIXKOTITN €MAOYNG AEITOUpYiG
oTn B€on "Zpileuon" , pEXPI Vo XOPOAITEL.

ﬂ To Kahépl prropei va aopaNioTel oe 24 JIoQOPETIKEG BETeIg (0 BripaTa Twv 15°). Me auTov Tov
TPOTIO PMOPEITE V& epyGleaTe TAVTA OTNV K&Be Pop& BEATIOTN BE0N epyaioiag e EMITEdN KXl
SIGHOPPWUEV KOAEUICK.

1.AmevepyoroIoTe TO TIPOIOV.

2.0¢0Te TOV BI0KOTTN eMAOYAG AeiToupyiag oTn 88on "PUBLIoN BEong Kakeuiol" -9-.

3.MepIoTpéYTE TO KaAEpI 0TV emBuUNTH B€0r.

4.0¢aTe Tov BI0KOTITH eMAOYAS AsiToupyiag otn 68on "Zuikeuon" T, péxpl var ao@aioel.
» To TIPOIOV eival O€ ETOINOTNTX AEITOUPYIOG.

Zuikeuon

1.0¢0Te Tov BiokOMTN emAoyRg Aeimoupyiag otn Beon "Spikeuon” T .

2.TommoBeTroTE TO KOAEWI OTNV emBuUPNTH B€0n.
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3.MatroTe To SiokoTTn on/off.

ﬂ Epyooia oe xaunAég Beppokpaaieg:
To mpoidv amaiTei P EAXKIOTN BEPUOKPATIC AEITOUPYIOG UEXP! VO AEITOUPYIOE! O NXOVIOHOG
Kpouong. Mo va To TTETUXETE, TOTTOBETOTE TO TIPOIOV YIxX Aiyo eMAvw Og HIX BAON Kl AprioTe
TO va AerToupyrioel xwpig @opTio. Edv XpeI&ZeTal, eMAVOAXBETE QUTH TN SIXSIKXTIX HEXPI VO
apxioel vor AEIToupyei 0 unxaviopodg kpouong.

Evepyormoinon / amevepyoroinon cuvexoug AEIToupyiog E

ﬂ 3TN AeiToupyia OpiAeUONG WPTTOPEITE VO GXOQOAICETE TOV JIGKOTTN €AEYXOU O KOT&OTOON
gvepyoroinang.

1.ZMPWETE TIPOG TO EUMPAOG TO KOUUTT HOVEGAWONG I GuveXn AeiToupyia.
2.MoTroTe TeAEing TO SIGKOTITN EAEYXOU.

» To mpoidv AeiToupyei TAéov oe cuvexr AeiToupyia.
3.ZMpwETE TPOG TAK TTIOW TO KOUTT HAVOXAWONG YIOt GUVEXT] AEITOUPYIQ.

» To TTPOIOV ATTEVEPYOTTOIEITAI.

DpovTida Kol GuvTHpNoN

Kivduvog TPOXUPATIOHOU QITO TOTTOBETNHEVN UITATAPI !

» Mpiv amd k&Be epyaoior PPOVTIBOG KAl CUVTIPNONG CPAIPEITE TTAVTX TNV ProTapia!

DpovTida Tou TIPOIOVTOG

* ATIOHOKPUVETE TIPOCEKTIK TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKABIOEI.

* Epdoov unépyouv, KaBapiaTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU LE UI OTEYVI), HOAGKT| BoUpTOK.

* KoBapileTe To TePIBANUO HOVO e €var eEAapPAG Bpeyuévo mavi. Mnv xpnoiporoleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA O CIAIKOV, SIOTI EVEEXETAI VX TIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

* XpnoIPoTToInoTe €va KaBapO, OTEYVO TTOVi, VI VO KXBAPIOETE TIG EMAPEG TOU TTPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV PrTaTapI®V Li-lon

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TIOTE PIX ETAVAPOPTICOUEVN UMATHPIX HE BOUAWUEVEG OXIOUEG GEPITHOU.
KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTPOCEKTIKA LE MI OTEYVI, HOXACGKT BoUpTOK.

* ATIOQUYETE TNV GOKOTIN £KBECN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMATAPIOG 08 OKOvN 1 puTToug. Mnv
EKOETETE TTOTE TNV EMOVAPOPTIOUEVN PMaTOpia 0e Pey&An uypooia (m.X. PuUBion oe vepod n
Tapapovry og Bpoxn).

Edv éxel Bpael pioe ETTOVaQOPTIZOHEV UMTATAPIX, QVTIMETWITIOTE T OTWG MIX EMOVOGOPTIZOUEVN
UMOTOPIa TTOU £xel uTToaTel ZNUIK. ATTOPOVWOTE TN 08 £va Jn eU@AeKTO Joxeio Kai ameuBuvBeite
oTo o¢pPig Tng Hilti.

¢ AIXTNPEITE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN PITATOPIX KaBapr oo Egvar AGSIa Kol yp&oo. Mnv emTpeémneTe

VO CUYKEVTPWVOVTOI XOKOTTOX OKOVEG I pUTTOI OTNV EMavVaOopTIZOUEVN parapic. KabBapilete Tnv

ETOVAQOPTIZOHEVN PTTATOPIC PE PICK OTEYVN, PHOAGKN BoUpTOoa 1) éva KaBopod, aTeyvd mavi. Mnv

XPNOIUOTIOIEITE UNKX PPOVTIBOG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOTBAAAOUV

TO TTAXOTIKK HEPN.

Mnv OKOUUTI&TE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UMTATAPIOG KOI PNV XIMOPKPUVETE QMO TIG

ETOPEG TO EPYOOTATIOKS YP&TO.

KoBopilete To mepiBAnuac povo pe éva eAappwg Ppeyuévo Tavi. Mnv xpnoigoroleite UAIKK

PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOV, SIOTI EVEEXETAI VX TIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

ZuvTripnon

* EAEYXETE TOKTIK& OAX T OPOTA PEPN YIX TUXOV INUIEG KX TNV &yoyn Aeiroupyiot OAwv TV
XEIPIOTNPIWV.
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* Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO TIPOIOV O€ TTEPITTWON {NUIGV fi/kan SUCAEITOUPYIRV. AVOBECTE GUECT TNV
€MIOKEUN TOU TTPOidvTOg 0To 0€pPIg TNG Hilti.

¢ MeT& amd epyaaieg GPOvVTIOOG KOI GUVTAPNONG, TOTOBETHOTE OAX TX CUCTHAHOTA TIPOCTAOING KOl
eAEYETE TNV amPOOKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

ﬂ Mo pioc x0QaAr) AeiToupyia XpNOIUOTTOIEITE HOVO YVIOIX AVTOAGKTIKE Kol avaAQOIUa. Eykekpi-
péva ammo Tn Hilti avTOAOKTIKG, avoAOOIG Kol GEECOUGP YIo TO TIPOioV 0o Ba BpeiTe oTO
mAnoigoTepo Hilti Store ri otn dielBuvon: www.hilti.group

METOPOP& KXl ATMTOBONKEUCH EMAVAPOPTIOUEVWV EPYAAEIWV KXI ETTAVXPOPTIOUEVWV UTTATOK-

pIOV

MeTagop

/A NPOZOXH

AKOUCIX EVEPYOTTOINGN KATX TN HETAPOPK !

> METOPEPETE TA TIPOTOVTA TOG TIAVTA XWPIG TIG UMTATAPIEG TOTTOBETNHEVES!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

» Mnv PETAQEPETE EMAVAPOPTIZOUEVEG PTTATOPIEG TTOTE XUBNV. Kot Tn peTa@op& Bo mpérmel ol
EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG VA TIPOOTATEVUOVTOI aImO UTTEPBOAIKEG KPOUODEIG Kol SOVROEIG Kall
VO IMTOUOVWVOVTOI OTTO K&BE €i50UG OYWYINX UAIKG 1) GAAEG EMOVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG, WOTE
va Unv €pBouv o emaQr pe GAAOUG TTOAOUG UTTOTOPIOV KaI TTPOKANBEi BpaxukUkAwua. A&BeTe
uTIOYN TIG TOTTIKEG TTPOSIXYPAPEG HETAPOPAS YIX EMAVAPOPTICOPEVEG HTATAPIEG.

> Agv EMITPEMETAI I KMOCTOAN EMAVAPOPTIZOUEVOV UMTATAPIGOV HECW ToKudpopeiou. AmeubuvBeite
OF HIC UETOPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO AMOOTEIAETE KBIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

» EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVEG PHTTATOPIES VIO TUXOV INUIEG TIPIV GO K&OE Xpron
KOXOWG KA TTPIV KA JETE OO UEYAUTEPNG DIKPKEING HETAPOPK.

Amo6rikeuon

AkoUcIx TPOKANGN NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG PITATAPIEG. !

> ATTOBNKEUETE T TIPOTOVTA OOIG TTAVTA XWPIG TIG UTTATAPiEg TOTTOBETNUEVEG!

> ATTOBNKEUETE T TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UMATAPIEG 08 BPOCEPO KAl OTEYVO X(OPO.
MPOGCEETE TIG OPINKEG TIHEG BEPLOKPATING, TIOU AVOPEPOVTOI OTO TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA.

> MnV QUAGTE EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG TTAVW OTOV POPTIOTH. MeT& TN diadikacio popTIong,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIC OTIO TOV POPTIOTH.

> Mnv ammoBnKeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OF TINYEG BEPUOTNTOG
1 mow amd TEApIa.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OE ONUeEIo OTO OToIo Sev EXOUV
TpdoBaan MaISIX KOl AVOPUOdIo XTOHX.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITOTOPIEG VIO TUXOV {NHIEG TIPIV OTTO K&BOE Xprion
KOXBWG KA TTPIV KA1 HETE Ao HEYOAUTEPNG DIGPKEIG QTTOBrKEUON.

EvTomopog mpoBAnpaTwv

MpoogxeTe oe OAeg TIG BAABEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG KAI OPOAUXTWV TNG EMTAVOPOPTI-
Topevng prmaropiog. BAETE kepahaio EvOEiEelq TnG emavagopTI{opevng urmarapiag Li-lon.

Ze BA&PEG TTOU GEV QVOPEPOVTAI OE KUTOV TOV TTIVAKX I SEV UMOPEITE VO AMOKATAOTHOETE POVOI
oag, ameuBuvBeite oTo agpPIg TNG Hilti.
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MOéavn airia

Auon

Arouaia Kpouong.

H pnarapia adeiklel mo
YPrYOPQ a6 O,TI GUVHBWG.
H pmarapio dev KOUPTTGVEI
a10ONTA KAVOVTOG "KNIK".

To TpoiodV ival TIOAU KpUo.

H kaT&oTOON TNG HMaTapiog dev
eival n 1I8avIKr.

Mpoe&oxn aop&AIoNg TNV UIa-
TOPIX AepwpEvn.

» TomoBeTrioTe TO TPOIOV OTO
UTTOOTPWHX KOl QPNOTE TO
Vo AeITOUpyei Xwpig opTio.
Edv xpeialeTa, emavoAaBeTe
HEXP! VO XPXIOE! VO AeITOUPYEI
0 UNXavIopog kpouong.

» EAéyETE TNV KOTGOTOON TNG
umaropiog. =17 285

» KaBapiote Tnv mpoegoxn
AO0QAGNIONG Kol TOTTOBETrOTE
EQVX TNV UMATaPIQ.

To mpoidv armevepyotoleiTal
QUTOHOTO.

MpooTacia uepPOPTWONG eve-
pyA.

H €vdeign on/off avaBooprivel.

> AorioTe ghelBepo Tov dia-
KOTITN eAéyxou. AQroTe To
TIPOIOV v Kpuwoel. MigaTe
Eava Tov SIKOTITN EAEyXOU.
MeiwoTe To QopTio TOU EPYa-
Aeiou.

‘Evrovn augnon Bepuokpa-
0iOG OTO OKQMITIKO ) OTNV
EMAVOPOPTICOUEVN UMTATO-
piox.

HAekTpIKr) BAPBN.

> ATevepyoTToInoTe auEows
TO TIpoidV. AQaipEaTe TNV
UITOTaPIa KOI TIPOTNPOTE
. AQNOTE TN V& KPUWOEI.
EmkoivwvrioTe pe To 0€pPIg
Tng Hilti.

To mipoiodv dev éxel TV TIAR-
pn 1oXU.

Aev €xeTe TaTnOEl TEAEIWG TOV
SIKOTITN EAEyXOU

» MoThoTe Tov BIKOTTN
€AEYXOU LEXPI VXX TEPUATIOEL.

‘ExeTe M oel TO TIAKTPO HEI-
pévng 1oxU0g.

» TMoaTroTe TOo TANKTPO "HEIn-
yévng 1oxuog".

To eE&pTnua v pmopei va
APAIPEDET ATTO TO PNYaVI-
OUO XOPAAIONG.

Agv éxeTe TpaPnEel TeAeing TPog
TQ TTOW TO TOOK.

> TpoaPrgTe miow pexpl Tov
OVOOTOAEXK TOV UNXOVIOUO
AOPANIONG EEXPTNUATWV KOl
APXIPETTE TO EEXPTNUQ.

Aev éxel TomoBeTNBEi CWOTA N
TAXivVT] XEIPOAOBN.

> AQQIpEDTE Kol TOTTOBETHOTE
OWOTA TNV TAGIV XEIPOAGB,
£€T01 WOTE O OQIYKTHPOG
KaI N TIAXiVE) XeIpoAaBr] vor
KOUUTIMVOUV OTNV EYKOTIT|.

To mipoidv dev AeiToupyei.

H nAekTpovIKi ppayr eKKivhong
eival evepyn YET& ammd Siakorr
PeUPOTOG.

> ATIEVEPYOTTOINOTE KOl EVEPYO-
TToINoTE XV TO TIPOTOV.

H évdeign ogpPig avaBel.

Emiteugn xpovikou opiou ouvTr)-
pnong.

» AvoBEoTe TNV ETIOKEUN TOU
TPoidvTOg 0TO O£PPIG TNG
Hilti.

H évdeign oepPig avapo-
opnvel.

ZnUIEG OTO TIPOIOV.

> AvoBEoTe TNV ETMOKEUN Tou
TPoidvTOg 0TO O£PRIG TNG
Hilti.
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[BA&Bn Mmeavn auTic AUon
H &vdeign on/off avaBoopr)- | To mpoidv €xel umeppopTwBei yia | » AgrioTe ehelBepo Tov dia-
VEI. Aiyo. KOTITN €A&YXOU KOl TTITHOTE
Tov EQvar.
MpooTacia urepBEpuavang. > AQrioTE TO TIPOIOV VO KPUMOEI
KOl KOBopioTe TIG OXIOHES
oEPIOHOU.

A1xBeon OTA AMOPPIMUATA

Kivduvog TpQUPTIOHOU &Ito akaTGAANAN dixBeon oTa amoppippara! Kivduvor yio Tnv uyeio armd

£EEPXOUEVT OEPICK I UYPK.

> Mnv ormooTEAETE EMAVOQOPTIZOUEVES UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {nuIk!

> KaAUWTE TIG OUVOEDEIG E £V N QYWYINO UAIKO, YIO VO OIMOPUYETE BPOUKUKADHOTO.

» MeT&ETE TIG UMTATAPIEG ETCI WOTE VX UNV UTTOPOUV VO KATXANEOUV 0T XEPIO TIAUDIDV.

» ArtoppiyTe TV prarapia oto Hilti Store 1} ameuBuvbeite otnv apuodia emixeipion dikBeong
QTMOPPIUUATWV.

&9 Ta mpoiovta TG Hilti €Vl KATAOKEUKOLEVO OE LEYGAO TIOGOOTO OO OVOKUKADOILION UNIKGX.
MpolmoBeon yix TNV QVOKUKAWGT TOUG €ival 0 KOTXAANAOG SIXWPIOHOG TWV UAIKWV. & TTOAAEG
X0peg, n Hilti mapaAapBavel To oMo 0og epyaleio yiax avakUkAwon. ArreuBuvbeite oTo 0€pBIg TNG
Hilti ) oTov oUpBoulo MWARCEWV.

X > Mnv TeTaTE To NAEKTPIKK EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTIZOMEVES
UTITOTOPIEG OTOV K&SO OIKIGKMV AIMOPPIMHATWV!

Eyyunon KXTaoKEUXOTH)

» Mo EPWTHOEIG OXETIKKX E TOUG OPOUG £YYUNONG OTeEUBUVBEITE OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.
MNepiocoTepEG TANPOPOpPIEg

MepioodTEPES MANPOPOPIES YIX TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYia, TO TTEPIBEANOV KOl TNV avakUKAwon B
Bpeite oTov akdAouBO cuvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

270 TEAOG QUTHG TNG TekUNpiwong Ba Bpeite auTdV Tov oUVEEOHO Kai wg kwdikd QR.
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Akku-Meisselhammer TE 500-22
Generation 04
Serien-Nr. 1-99999999999

Option: Details zu 2000/14/EG
Details zu 2000/14/EG:

Gemessener Schallleistungspegel (Lya): 101 dB(A)

Grantierter Schallleistungspegel (Lyag): 105 dB(A)

Bewertungsverfahren der Konformitét gemaB Anhang VI .

Benannte Prifstelle Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless breaker TE 500-22
Generation 04
Serial no. 1-99999999999

Option: Details on 2000/14/EG
Details on 2000/14/EG:
Measured sound power level (Lya): 101 dB(A)
Guaranteed sound power level (Lyag): 105 dB(A)

Conformity assessment procedure in accordance with Annex VI
Notified body No. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Accubeitelhamer TE 500-22
Generatie 04
Serienr. 1-99999999999
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Optie: Details over 2000/14/EG
Details over 2000/14/EG:
Gemeten geluidsvermogensniveau (Lya): 101 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau (Lyag): 105 dB(A)
Conformiteitsbeoordelingsprocedure 9vereenkomstig bijlage VI .
Aangewezen testinstantie nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Burineur sans fil TE 500-22
Génération 04
N° de série 1-99999999999

Option: Détails sur 2000/14/EG
Détails sur 2000/14/EG:
Niveau de puissance acoustique mesuré (Lya): 101 dB(A)
Niveau de pression acoustique garanti (Lyag): 105 dB(A)
Procédure d'évaluation de la conformité conformément a I'annexe VI B
Organisme de controle désigné n° 0044 : TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo rompedor con bateria TE 500-22
Generacion 04
N.° de serie 1-99999999999

Opcién: Mas informacion sobre 2000/14/EG
Mas informacion sobre 2000/14/EG

Nivel de potencia acustica medido (Lya): 101 dB(A)

Nivel de potencia acustica admisible (Lyag): 105 dB(A)

Procedimiento de evaluacién de la confoqnidad segun el anexo VI .

Centro de pruebas notificado n.® 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Ger-

many

Declaracao de conformidade

Declaracéao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.
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As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo demolidor de bateria TE 500-22
Geragéo 04
N.° de série 1-99999999999

Opgao: Detalhes sobre 2000/14/EG
Detalhes sobre 2000/14/EG:
Nivel de poténcia acustica medido (Lya): 101 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido (Lyag): 105 dB(A)

Método de avaliagdo da conformidade de acordo com o anexo VI
Organismo de ensaio designado n.° 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,

Germany

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello scalpellatore a batteria TE 500-22
Generazione 04
N. di serie 1-99999999999

Opzione: Dettagli relativi a 2000/14/EG
Dettagli relativi a 2000/14/EG:
Livello di potenza sonora misurato (Lya): 101 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito (Lyag): 105 dB(A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'appendice VI
Organismo di controllo designato n. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,

Germany

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Akumulatorowy mtot ditutujgcy TE 500-22
Generacja 04
Nr seryjny 1-99999999999
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Opcja: Szczegdly dotyczace 2000/14/EG
Szczegoty do 2000/14/EG:
Zmierzony poziom mocy akustycznej (Lya): 101 dB(A)
Dopuszczalny poziom mocy akustycznej (Lyag): 105 dB(A)
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatacznikiem VI
Wyznaczony organ kontrolny nr 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germa-
ny
Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé
Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondim
a spliiuje platné normy.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Akumulatorové sekaci kladivo TE 500-22
Generace 04
Sériové gislo 1-99999999999

Volitelna moznost: Podrobnosti k 2000/14/EG
Podrobnosti k 2000/14/EG:

Nameérena hladina akustického vykonu (Lya): 101 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu (Lyag): 105 dB(A)

Postup posuzovani shody podle dodatku VI
Notifikovana zkusebna &. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Viyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Akumulatorové sekacie kladivo TE 500-22
Generacia 04
Sériové &islo 1-99999999999

Volitel'na moznost: Podrobnosti o 2000/14/EG
Detaily k 2000/14/EG:

Odmerana hladina akustického vykonu (Lya): 101 dB(A)

Garantovana hladina akustického vykonu (Lyag): 105 dB(A)

Postup posudzovaniq zhody podla dodatku VI .

Skusobria €. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Megfeleléségi nyilatkozat

Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évd
térvényeknek és szabvanyoknak.

A muszaki dokumentécioé helye:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Akkus vésodkalapacs TE 500-22
Generacio 04
Sorozatszam 1-99999999999

Opcio: Reészletek a 2000/14/EG szabvanyra vonatkozéan
2000/14/EG részletesen kifejtve:

Mért hangnyomasszint (Lya): 101 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint (Lyag): 105 dB(A)

A VI. melléklet szerinti megfelelosegértekelési eljaras .

A bejelentett 0044. sz. ellenérzéhely: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Akumulatorsko rusiino kladivo TE 500-22
Generacija 04
Serijska &t. 1-99999999999

Moznost: Podrobnosti o 2000/14/EG
Podrobnosti o 2000/14/EG:

Izmerjena raven zvoéne moci (Lya): 101 dB(A)

Zagotovljena raven zvo¢ne mo¢i (Lyag): 105 dB(A)

Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu S Prilogo VI R

Imenovani preizkuSevalni organ §t. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti
Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Podaci o proizvodu

Akumulatorski ¢eki¢ za ruSenje TE 500-22

Generacija 04

Serijski br. 1-99999999999

VAV ==
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Opcija: Detalji 0 2000/14/EG

Detalji o 2000/14/EG:
lzmjerena razina zvuéne snage (Lya): 101 dB(A)
Zajamé&ena razina zvuéne snage (Lwag): 105 dB(A)
Postupak vrednovanja sukladnosti prema prilogu VI

Imenovano tijelo za ispitivanje br. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Ger-
many

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorski ¢eki¢-dleto TE 500-22
Generacija 04
Serijski br. 1-99999999999

Opcija: Detalji 0 2000/14/EG
Detalji o0 2000/14/EG:
Izmeren nivo jacine zvuka (Lya): 101 dB(A)
Grantovani nivo ja¢ine zvuka (Lyag): 105 dB(A)
Postupak procene uskladenosti prema prilogu VI
Ovladéeno telo za ispitivanje br. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germa-
ny
Jleknapayua cooTBETCTBMA HOpMam
Jleknapayua cooTBETCTBMA HOpMam
HacTtoAwmm ¢upmMa-usrotoButenb C MOMHOW OTBETCTBEHHOCTHIO 3aABMAET, YTO AaHHOE M3Aenue
COOTBETCTBYET AEACTBYIOLMM AUPEKTUBAM U HOPMaM.
TexHU4YecKan AOKYMEHTaumMsA (OPUrMHasbl) XPaHWUTCA 34€Ch:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua
YKasaHusa K uspenuro

AKKYMYNATOPHbIA OTOOMHbBIA MONOTOK TE 500-22
Mokonexune 04
CepuitHblii NQ 1-99999999999

Onyun: MoapobHee o 2000/14/EG
Moapo6Hee o 2000/14/EG

M3MepeHHbIi ypoBeHb 3ByKOBO#M MOLLHOCTH (Lya): 101 AB(A)
[apaHTMpOBaHHbI ypOBEHb 3BYKOBOM MOLUHOCTH (Lywag): 105 AB(A)
Mpoueaypa OLeHKU COOTBETCTBUA COrNIACHO NpUoXeHuto VI

YNOAHOMOUEHHBIN opraH konTpona NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany
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Ceprtudikar BignosigHocTi

Ceptudikar BignosigHocTi

BupoG6HMK 3i BCIED HANEXKHOIO BIANOBIAANLHICTIO 3aABNAE, LU0 ONUCaHUA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTpY-
MEHT BiANOBiAaE YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM.

TexHiuHa AOKyMeHTaLif 3a3HayeHa HuxXYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Indopmauia npo iHCTpymeHT

AKyMyNATOPHU#A BiAGIHHWIA MONOTOK TE 500-22
Bepcia 04
CepiiiHuit Homep 1-99999999999

Napamertp: [Joknaaxa inpopmauis woao 2000/14/EG
JHoknanHa iHpopmauia wopo 2000/14/EG:
BumipsAHuiA piBeHb WymMoBoi noTy>kHocTi (Lya): 101 AB(A)
[apaHToBaHWii piBeHb LLYMOBOI NOTYXXHOCTI (Lywag): 105 AB(A)
Mpouec ouiHtoBaHHA BiANOBIAHOCTI - 3riAHO 3 AoAaTkoM VI
MpuaHaueHuit excneptHuii oprad NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

CoanKecTik AeknapalUUAchbl

CaWKecTiK Aeknapayuachl

OHZIpyLWi OCbl HYCKAyNbIKTa CUMaTTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHAMara YKoHe KONAaHbICTaFbl
cTaHAapTTapFa CoKeC eKeHZIriH TONbIK, ayankepLuinikneH xapuanaiabl.

TexHUKanblK Ky)kaTrama MblHa Xxepae caKTaFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typanel manimeTTep

AKKYMyNATOPIbIK KaLanTbiH GanFa TE 500-22
BybIH 04
Cepusanblk, HBMIp 1-99999999999

Onyua: 2000/14/EG 6oitbiHWwa ManiMeTTep
2000/14/EG 6oMbIHIWIA ManimeTTep:
©OnwenreH wy aeHreri (Lya): 101 aB(A)
Keninai abiGbICTbIK KyaT AeHredi (Lyag): 105 AB(A)
VI KocbiMLIa BOMbIHLLIA COMUKECTIKTI ﬁarqpay npoueaypanapbi B
BenrineHreH cbiHak, opraHsl N@ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

Jleknapauua 3a CbOTBETCTBUE
Jleknapayua 3a cboTBeTCTBUE
MpousBoaNTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha
NPUIOXKNUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiCTBaLLUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecKkaTta IOKyMeHTaUumMA Ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
JlaHHK 3a npoAyKTa

AKymynatopeH yaapeH cexkau TE 500-22

Mokonenune 04

CepueH NQ 1-99999999999
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Onywa: Moapo6HocTH KbM 2000/14/EG
Mogpo6HocTh Kbm 2000/14/EG:
M3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT (Lya): 101 aB(A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha LyM (Lyag): 105 AB(A)
Mpoueaypa 3a OleHKa Ha CbOTBETCTBUETO CBINACHO NPUNOXeHHe VI .
OnpeneneH usnutareneH yeHTbp NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Ciocan de daltuire cu acumulator TE 500-22
Generatia 04
Numar de serie 1-99999999999

Optiune: Detalii pentru 2000/14/EG
Detalii pentru 2000/14/EG:
Nivelul masurat al puterii acustice (Lya): 101 dB(A)
Nivelul garantat al puterii acustice (Lyag): 105 dB(A)
Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu anexa VI
Centrul de incercéri notificat nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Ger-
many

AnRAwon cuppopPwoNg

AnAwon cuppopPwong

O KATAOKEUROTNG SNAGVE! WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETA GG IKAVOTTOIE TNV
10XUOUCK VOUOBESION KOl T IOXUOVTX TIPOTUTTOK.

To &yypo@a TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

EmavagpopTIZOUEVO OKOTITIKO TE 500-22
Fevix 04

Ap. oelp&g 1-99999999999
Zroixeio v 0 ig yio TV 2000/14/EG

AeTTOPEPEIEG YIX TOV KOVOVIOUO 2000/14/EG:
MeTpnpévo emimedo oT&BuNg fxou (Lwa): 101 dB(A)
Eyyunuévo emimedo ot&Oung nxou (Lwag): 105 dB(A)
MéBodog aloAdynang Tng cuuuc’)p(pmong OUMQWVO UE TO TTOPAPTNHC Vi
Koivoroinuévog opyaviopog op. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 500-22 (04)

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EC

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zri
Head of Qualty and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

ﬂ/;{%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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UK
CA

UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless breaker TE 500-22
Generation 04
Serial no. 1-99999999999

Option: Details on 2000/14/EG

Details to Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations
2001:

Measured sound power level (Lya): 101 dB(A)

Guaranteed sound power level (Lyag): 105 dB(A)

Conformity assessment procedure according to Annex VI

UK Approved Body Nr. 0044: HORIBA MIRA Certification Ltd Watling Street, Nuneaton, War-
wickshire CV10 0TU (No 0888)

Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

TE 500-22 (04)

Supply of Machinery (Safety) Regulations EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
2008

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001

Schaan, 29.03.2024

ﬁ/;z%

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group

LR
2310391

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120240716
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